MMHENDI

Tools for Chefs

CORDLESS STICK BLENDER

SMART PRESSURE

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

221419

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

CORDLESS STICK BLENDER
SMART PRESSURE

STABMIXER KABELLOS
SMART PRESSURE
DRAADLOZE STAAFMIXER
SMART PRESSURE

MIKSER RECZNY BEZPRZE-
WODOWY SMART PRESSURE

MIXEUR PLONGEUR SANS
FIL SMART PRESSURE

MIXER AD IMMERSIONE
SENZA FILI SMART PRESSURE

BLENDER VERTICAL SMART
PRESSURE WIRELESS
ALYPMATO PABAOMMAE-
NTEP SMART PRESSURE

BEZICNI STAPNI MIKSER
SMART PRESSURE

TYCOVY MIXER BEZDRATOVY
SMART PRESSURE
BOTMIXER, INTELLIGENS,
VEZETEK NELKULI NYOMAS
AKYMYTISTOPHUI PYYHUI
BJIEHJEP SMART PRESSURE
SAUMIKSER SMART
PRESSURE JUHTMEVABA

ROKAS BLENDERIS
BEZVADU SMART PRESSURE

RANKINIS MAISYTUVAS
BELAIDIS SMART PRESSURE

TRITURADOR SEM FIOS
SMART PRESSURE

BATIDORA DE VARILLAS SIN
CABLES SMART PRESSURE

SMART PRESSURE MIIXER
BEZ KABLA

TRADL@S STICKBLENDER
SMART PRESSURE

SAUVASEKOITIN, ALYKAS,
JOHDOTON PAINE

STICK BLENDER UTEN
LEDNING SMART TRYKK

PALICNI MESALNIK SMART
PRESSURE CORDLESS

STICK BLENDER SLADDLOS
SMART PRESSURE

CTWKOB BNEHIEP BE3XMYEH
SMART PRESSURE
AKKYMYNATOPHbIA PYYHON
BJIEHIIEP SMART PRESSURE
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hT C€

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

RO:

=

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu

aparatul.

: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite oro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbkit BCepeAHi NpuMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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LV:

LT:
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SK:
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Fl:

NO:

Sl:

SE:
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ES:
SK:
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Fl:

NO:

Sl:

SE:
BG:
RU:
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬁ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
Endast for inomhusbruk.

[la ce u3non3sa caMo Ha 3akpuro.
cnonb30BaTh T0NbKO B NOMELLEHHSX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

CZ:

UA:

EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

Fl:

Sl:

SE:

il

nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: 5T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekdanndksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

221419
2x3.V/B
IPX0
2000mAh

5V (==2) 2A, USB-C
65x63x(H)392 mm/mm

Mmoo | T | >

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° d'article / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. eidoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka €. / HU: Cikkszam / UA: Homep enementa / EE: Artikli nr/ LV: Vienums Nr. / LT: Prekeés Nr./ PT: Item
n.o/ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / SI: 5t. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enemeHT / RU: Homep nosuumm

@

: GB:Li-ion battery voltage / DE:Li-lonen-Batteriespannung / NL:Li-ion accuspanning / PL:Napiecie akumulatora litowo-jonowego
/ FR:Tension de la batterie Li-ion / IT:Tensione batteria agli ioni di litio / RO:Tensiunea bateriei Li-ion / GR:Taon pnarapiag toviwy
M6iou / HR:Napon litij-ionske baterije / CZ:Napéti lithium-iontové baterie / HU:Li-ion akkumulator fesziiltség / UA:Bonbtax niriii-
ioHHux akymynsTopis / EE:Liitium-ioonaku pinge / LV:Litija jonu akumulatora spriegums / LT:Lijono akumuliatoriaus jtampa / PT:
Tens&o da bateria de ides de litio / ES:Voltaje de la bateria de iones de litio / SK:Napatie litium-iénovej batérie / DK:Li-ion-bat-
terispaending / Fl:Li-ioniakkujannite / NO:Li-ion batterispenning / Sl:Li-ionska napetost baterije / SE:Li-jon batterispanning /
BG:/In-roHHo HanpexeHue Ha batepusta / RU:HanpsixeHne autuit-uoHHol batapen

o

: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornosci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:Babpog adaBpoxng npootaciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallo védelmi besorolas /
UA:Peittunr sogoHenponukHocTi / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé
/ PT:Classificacao de protecao a prova de dgua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupef ochrany proti vode / DK:Vandteet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitava suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zas¢ite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha sogoycToitunsoct / RU:PeiTuHr BogoHenpoHMLaeMocTn

D: GB: Li-ion battery capacity / DE:Li-lonen-Akkukapazitdt / NL:Li-ion batterijcapaciteit / PL: Pojemnos¢ akumulato-
ra litowo-jonoweg / FR:Capacité de la batterie Li-ion / IT:Capacita batteria agli ioni di litio / RO:Capacitatea bateriei Li-ion /
GR:XwpnrikoTnta pnatapiag wviwv Abiou / HR:Kapacitet litij-ionske baterije / CZ:Kapacita lithium-iontovych baterii / HU:Li-ion
akkumulator kapacitasa / UA:EmnicTs niTifi-iontHoro akymynsitopa / EE:Liitium-ioonaku maht / LV:Litija jonu akumulatora kapac-
itate / LT:Lijono akumuliatoriaus talpa / PT:Capacidade da bateria de iGes de litio / ES:Capacidad de la bateria de iones de
litio / SK: Kapacita batérie s litium-idnovymi batériami / DK:Li-ion-batteriets kapacitet / Fl:Li-ioniakun kapasiteetti / NO:Li-ion
batterikapasitet / SI: Li-ionska zmogljivost baterije / SE:Li-ion-batterikapacitet / BG:Kanauutet Ha nautneBo-itoHHata batepust /
RU:EMKocTb nuTnit-noHHoi batapeu

m

: GB: Charging input / DE: Eingangsladung / NL: Oplaadinvoer / PL: Parametry tadowania / FR: Entrée de charge / IT: Ingresso di
ricarica/ RO: Intrare incdrcare / GR: Eloodog opriong/ HR: Ulaz punjenja / CZ: Vstup nabijeni / HU: Toltsbemenet / UA: 3apsigHuit
Bxin / EE: Laadimise sisend / LV: Uzlades ievade / LT: |krovimo jvestis / PT: Entrada de carregamento / ES: Entrada de carga / SK:
Vstup nabijania / DK: Opladningsindgang / Fl: Latauksen tulo / NO: Ladeinngang / Sl: Vhod za polnjenje / SE: Laddningsingdng /
BG: Bxop 3a 3apexaare / RU: Bxog 3apsaaku

F: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:
Mwotdoetg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Poamipn / EE: Madtmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensdes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: M3L/ Fl: Mitat / NO: MaL/ SI: Mere / SE: Matt / BG: Paamepn / RU: Pasmepsi



GB:Technical specifications for battery / DE:Technische Spezifikationen fiir die Batterie / NL:Technische specificaties voor batterij
/ PL:Dane techniczne baterii / FR:Spécifications techniques pour la batterie / IT:Specifiche tecniche per la batteria / RO: Specifi-
catii tehnice pentru baterie / GR:Texvikég npodiaypa@ég yia Tnv pnarapia / HR:Tehnicke specifikacije za bateriju / CZ: Technické
specifikace pro baterii / HU:M{szaki specifikaciok az akkumulatorhoz / UA:TexHiuHi xapakTepuctuku 6atapei / EE:Aku tehnilised
andmed / LV:Akumulatora tehniskas specifikacijas / LT:Techninés specifikacijos baterijai / PT:Especificacdes técnicas da bateria
/ ES:Especificaciones técnicas para la bateria / SK:Technické $pecifikacie pre batériu / DK:Tekniske specifikationer for batteri /
FI:Akkujen tekniset tiedot / NO:Tekniske spesifikasjoner for batteri / Sl:Tehni¢ne specifikacije za baterijo / SE:Tekniska specifika-
tioner for batteri / BG: TexHuuecku cneundukaumm 3a 6atepus / RU:TexHuueckne xapaktepuctuku 6atapen

G Shenzhen Bofuneng Battery Co.,Ltd
H A Building Chunyang Industrial park, Zhugushi Road Wulian communi-
ty Long Cheng Street, Longgang district, Shenzhen China
I China
J ICR18650 2000
K Li-ion
L 3V/B
M 2000mAh
N bhg/r
0 Cobaltate, lithium, Aluminium, Polyvinylidene fluoride resin, Graphite, Cc_)pper, Rubber, styrene-butadi-
ene, fume, Polyethylene, Polypropylene, Phosphate(1-], hexafluoro-, lithium, 1,3-Dioxolan-2-one
p Dry chemical, COz, water spray, fog or regular foam

G: GB: Battery supplier name / DE: Name des Batterieherstellers / NL: Naam van de batterijleverancier / PL: Nazwa dostawcy
baterii / FR: Nom du fournisseur de batterie / IT: Nome del fornitore di batterie / RO: Numele furnizorului de baterii / GR: Ovopa
npopnBeuth pnatapiag / HR: Ime dobavljaca baterija / CZ: Nazev dodavatele baterii / HU: Akkumulator szallitd neve / UA: Hassa
nocravansHuka batapeit / EE: Aku tarnija nimi/ LV: Akumulatoru piegadataja nosaukums / LT: Bateriju tiekéjo pavadinimas / PT:
Nome do fornecedor da bateria/ ES: Nombre del proveedor de baterias / SK: Nazov dodévatela batérie / DK: Batterileverandgrens
navn / FI: Akkutoimittajan nimi / NO: Navn pa batterileverander / SI: Ime dobavitelja baterij / SE: Batterileverantérens namn / BG:
Vme Ha goctaBymka Ha batepun / RU: HassaHue noctasliyka akkyMynaTopos

s

: GB: Battery supplier address / DE: Adresse des Batterieherstellers / NL: Adres van de batterijleverancier / PL: Adres dostawcy
baterii / FR: Adresse du fournisseur de batteries / IT: Indirizzo del fornitore della batteria / RO: Adresa furnizorului de baterii / GR:
AtetBuvon npopnBeun pnataplav / HR: Adresa dobavljaca baterija / CZ: Adresa dodavatele baterii / HU: Akkumulator beszallito-
janak cime / UA: Agpeca noctavanstuka batapein / EE: Aku tarnija aadress / LV: Akumulatoru piegadataja adrese / LT: Baterijy
tiekéjo adresas / PT: Morada do fornecedor da bateria / ES: Direccion del proveedor de baterias / SK: Adresa dodévatela batérii /
DK:Batterileverandgr adresse / Fl: Akkutoimittajan osoite / NO: Adresse til batterileverandgr / SI: Naslov dobavitelja baterij / SE:
Batterileverantérens adress / BG: Agpec Ha goctasunka Ha 6atepun / RU: Agpec noctasuyvika akkyMynaTopos

. GB: Battery country of origin : China / DE: Herkunftsland der Batterie : China / NL: Land van herkomst van de batterij: China /
PL: Kraj pochodzenia baterii : Chiny / FR: Pays d'origine de la batterie : Chine / IT: Paese di origine della batteria : Cina / RO: Tara
de origine a bateriei: China / GR: Xwpa npogheuong g pnatapiag : Kiva / HR: Zemlja podrijetla baterije : Kina / CZ: Zemé pivodu
baterie : Cina / HU: Az akkumulator szarmazasi orszaga : Kina / UA: Kpaina noxomxerns 6aTapei: KuTait / EE: Aku paritoluriik :
Hiina / LV: Baterijas izcelsmes valsts : Kina / LT: Baterijos kilmés Salis : Kinija / PT: Pais de origem da bateria : China / ES: Pais
de origen de la bateria : China / SK: Krajina povodu batérie: Cina / DK: Batteriets oprindelsesland : Kina / FI: Akun alkuperdmaa
- Kiina / NO: Batteriets opprinnelsesland : Kina / SI: DrZava izvora baterije : Kitajska / SE: Batteriets ursprungsland : Kina / BG:
[lbpxasa Ha npousxog Ha batepusta: Kutait / RU: Ctpata npoussoacTaa batapen: Kutait

[

. GB: Battery model / DE: Batteriemodell / NL: Batterijmodel / PL: Model baterii / FR: Modéle de batterie / IT: Modello di batteria
/ RO: Model baterie / GR: Movtého pnarapiag / HR: Model baterije / CZ: Model baterie / HU: Akkumulator modell / UA: Mogens
barapei/ EE: Akumudel / LV: Baterijas modelis / LT: Baterijos modelis / PT: Modelo da bateria / ES: Modelo de bateria / SK: Model
batérie / DK: Batterimodel / FI: Akkumalli / NO: Batterimodell / SI: Model baterije / SE:Batterimodell / BG: Mogen Ha 6atepuata
/ RU: Mogenb 6atapen

: GB: Battery type [Chemicall: Li-ion / DE: Batterietyp [Chemisch): Li-lonen / NL: Batterijtype (Chemisch]: Li-ion / PL: Typ baterii
[Chemiczny): Li-ion / FR: Type de batterie [Chimique) : Li-ion / IT: Tipo di batteria [Chimico): Li-ion / RO: Tip de baterie (Chimic):
Li-ion / GR: Tunog pnarapiag (Xnpwkn): Li-ion / HR: Vrsta baterije (Kemijska): Li-ion / CZ: Typ baterie (chemickyl: Li-ion / HU:
Akkumulator tipusa (kémiai): Li-ion / UA: Tun 6atapei (Ximiunui): Nlitii-ionna / EE: Patarei tiip (Keemiline): Li-ion / LV: Bateri-
jas tips (Kimiskais): Litija jonu / LT: Baterijos tipas (Cheminis): Li-ion / PT: Tipo de bateria (Quimica): Ides de litio / ES: Tipo de
bateria [Quimico): Li-ion / SK: Typ batérie (Chemicky): Li-ion / DK: Batteritype (Kemisk): Li-ion / Fl: Paristotyyppi (Kemiallinen):
Li-ion / NO: Batteritype (kjemisk]: Li-ion / Sl: Tip baterije (Kemijskil: Li-ion / SE: Batterityp (Kemisk): Li-ion / BG: Tun 6atepus
[Xumuyecku): Nutneso-ionna / RU: Tun 6atapen (xumuueckuii): JIATHiA-nOHHBI

.
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L: GB: Battery voltage / DE: Batteriespannung / NL: Batterijspanning / PL: Napiecie akumulatora / FR: Tension de la batterie / IT:
Tensione della batteria / RO: Tensiunea bateriei / GR: Taon unatapiag / HR: Napon baterije / CZ:Napéti baterie / HU:Akkumulator
fesziiltség / UA: Hanpyra batapei/ EE: Aku pinge / LV: Akumulatora spriegums / LT: Baterijos jtampa / PT: Tensao da bateria / ES:
Voltaje de la bateria / SK: Napétie batérie / DK: Batterispaending / FI: Akun jannite / NO: Batterispenning / SI: Napetost baterije /
SE: Batterispanning / BG: Hanpexeue Ha batepuata / RU: Hanpsxerue 6atapen

M:GB: Battery capacity / DE:Batteriekapazitat / NL: Batterijcapaciteit / PL: Pojemno$¢ baterii / FR: Capacité de la batterie / IT:
Capacita della batteria / RO: Capacitate baterie / GR: Xwpntikotnta pnatapiag / HR: Kapacitet baterije / CZ: Kapacita baterie /
HU: Akkumulator kapacitasa / UA: EmHicts 6atapei / EE: Aku mahtuvus / LV: Akumulatora ietilpiba / LT: Baterijos talpa / PT:
Capacidade da bateria / ES: Capacidad de la bateria / SK: Kapacita batérie / DK: Batterikapacitet / FI: Akun kapasiteetti / NO:
Batterikapasitet / SI: Kapaciteta baterije / SE: Batterikapacitet / BG: Kanauutet Ha 6atepusata / RU: EmkocTs 6atapeu

N: GB: Battery weight per each / DE: Batteriegewicht pro Stiick / NL: Batterijgewicht per stuk / PL: Waga baterii na sztuke / FR:
Poids de la batterie par unité / IT: Peso della batteria per ciascuna / RO: Greutatea bateriei per fiecare / GR: Bapoc pnarapiag ava
repaxio / HR: TeZina baterije po komadu / CZ: Hmotnost baterie za kus / HU: Akkumulator stlya egyenként / UA: Bara batapei Ha
koxeH / EE: Aku kaal igatihe kohta / LV: Baterijas svars katrai / LT: Baterijos svoris kiekvienai / PT: Peso da bateria por unidade
/ ES: Peso de la bateria por cada uno / SK: Hmotnost batérie na kus / DK: Batteriets vaegt pr. enhed / FI: Akun paino per kappale
/ NO: Batterivekt per enhet / Sl: TeZa baterije na vsako / SE: Batterivikt per styck / BG: Terno Ha batepusta 3a Bcsika / RU: Bec
batapeu 3a kaxzywo

0: GB: Critical raw material & hazard substances other than Pb, Hg and Cd: Cobaltate, lithium, Aluminium, Polyvinylidene fluo-
ride resin, Graphite, Copper, Rubber, styrene-butadiene, fume, Polyethylene, Polypropylene, Phosphate(1-), hexafluoro-, lithium,
1,3-Dioxolan-2-one
DE: Kritische Rohstoffe & Gefahrstoffe aufler Pb, Hg und Cd: Cobaltat, Lithium, Aluminium, Polyvinylidenfluoridharz, Graphit,
Kupfer, Gummi, Styrol-Butadien, Rauch, Polyethylen, Polypropylen, Phosphat(1-], hexafluoro-, Lithium, 1,3-Dioxolan-2-on
NL: Kritische grondstoffen & gevaarlijke stoffen anders dan Pb, Hg en Cd: Cobaltate, lithium, Aluminium, Polyvinylideenflu-
oridehars, Grafiet, Koper, Rubber, styreen-butadieen, rook, Polyethyleen, Polypropyleen, Fosfaat(1-), hexafluoro-, lithium,
1,3-Dioxolan-2-on
PL: Krytyczny surowiec i substancje niebezpieczne inne niz Pb, Hg i Cd: Kobaltany, lit, Aluminium, Zywica polifluorku winylidenu,
Grafit, Miedz, Guma, butadieno-styren, dym, Polietylen, Polipropylen, Fosforan(1-), heksafluoro-, lit, 1,3-Dioksolan-2-on
FR: Matieres premiéres critiques & substances dangereuses autres que Pb, Hg et Cd : Cobaltate, lithium, Aluminium, Résine de
fluorure de polyvinylidéne, Graphite, Cuivre, Caoutchouc, styréne-butadiéne, fumée, Polyéthyléne, Polypropyléne, Phosphate(1-],
hexafluoro-, lithium, 1,3-Dioxolan-2-one
IT: Materie prime critiche & sostanze pericolose diverse da Pb, Hg e Cd: Cobaltato, litio, Alluminio, Resina di fluoruro di polivini-
lidene, Grafite, Rame, Gomma, stirene-butadiene, fumi, Polietilene, Polipropilene, Fosfato(1-), esafluoro-, litio, 1,3-Diossolan-2-
one
RO: Materiale critice & substante periculoase altele decat Pb, Hg si Cd: Cobaltat, litiu, Aluminiu, Rasina de fluorurd de polivini-
liden, Grafit, Cupru, Cauciuc, stiren-butadiend, fum, Polietilena, Polipropilena, Fosfat(1-), hexafluoro-, litiu, 1,3-Dioxolan-2-on3
GR: Kpiowot npateg Uleq & enikivouveg ouoleg ektoc and Pb, Hg kat Cd: KoBaAtlouxog, AiBlo, Ahoupivio, Pntivn
nohuBwulidevopBopidiou, pagitng, Xahkog, Kaoutoouk, oTupévio-Boutadievio, kanvog, [lohuatBulevio, MoAunponulévio,
Owogopwko(1-), e€apBopo-, Ao, 1,3-Ato€ohavio-2-6vn
HR: Kriticne sirovine & opasne tvari osim Pb, Hg i Cd: Kobaltat, litij, Aluminij, Poliviniliden fluorid smola, Grafit, Bakar, Guma,
stiren-butadien, dim, Polietilen, Polipropilen, Fosfat(1-], heksafluoro-, litij, 1,3-Dioksolan-2-on
CZ: Kritické suroviny & nebezpecné latky jiné nez Pb, Hg a Cd: Kobaltan, lithium, Hlinik, Polyvinylidenfluoridové pryskyfice, Grafit,
Méd, Guma, styren-butadien, dym, Polyethylen, Polypropylen, Fosfat(1-), hexafluor-, lithium, 1,3-Dioxolan-2-on
HU: Kritikus nyersanyagok & veszélyes anyagok Pb, Hg és Cd kivételével: Kobaltat, Litium, Aluminium, Polivinilidén-fluorid gyan-
ta, Grafit, Réz, Gumi, sztirol-butadién, fust, Polietilén, Polipropilén, Foszfat(1-], hexafluoro-, litium, 1,3-Dioxolan-2-on
UA: KpuT4yHO BaxnnBi CUMpOBMHHI MaTepianu Ta HebesneuHi peuoBuHM, okpiM Pb, Hg Ta Cd: Kobanstat, niTiit, AntoMiHii,
Monisiinigendropuara cmona, Mpadit, Mige, fyma, ctupon-6yTagien, anum, Monietunen, Moninponinen, Gocdart(1-), rekcadropo-,
niTin, 1,3-Miokconan-2-oH
EE: Kriitilised toorained & ohtlikud ained, valja arvatud Pb, Hg ja Cd: Kobaltaat, liitium, alumiinium, polivinilideenfluoriidvaik,
grafiit, vask, kumm, stlreen-butadiieen, suits, poluetileen, polipropileen, fosfaat(1-), heksafluoro-, liitium, 1,3-Dioksolaan-2-
oon
LV: Kritiskas izejvielas un bistamas vielas, iznemot Pb, Hg un Cd: Kobalts, litijs, alumnijs, polivinilidenfluorida sveki, grafits, vars,
gumija, stirola-butadiéna dimi, polietiléns, polipropiléns, fosfatu(1-], heksafluoro-, litijs, 1,3-dioksolan-2-ona
LT: Kritiné Zaliava & pavojingos medziagos, isskyrus Pb, Hg ir Cd: Kobaltas, lic¢io, Aliuminis, Polivinilidenfluorido derva, Grafitas,
Varis, Guma, stireno-butadieno, dimai, Polietilenas, Polipropilenas, Fosfatas(1-), heksafluoro-, li¢io, 1,3-dioksolan-2-onas
PT: Matéria-prima critica & substancias perigosas para além de Pb, Hg e Cd: Cobaltato, litio, Aluminio, resina de fluoreto de
polivinilideno, Grafite, Cobre, Borracha, estireno-butadieno, fumo, Polietileno, Polipropileno, Fosfato(1-), hexafluoro-, litio,
1,3-Dioxolan-2-one
ES: Materiales criticos y sustancias peligrosas diferentes de Pb, Hg y Cd: Cobalto, litio, Aluminio, Resina de fluoruro de polivini-
lideno, Grafito, Cobre, Caucho, estireno-butadieno, humo, Polietileno, Polipropileno, Fosfato(1-), hexafluoro-, litio, 1,3-Dioxolan-
2-one
SK: Kritické suroviny & nebezpecné latky iné ako Pb, Hg a Cd: Kobaltat, litium, Hlinik, Polyvinylidénfluoridova Zivica, Grafit, Med)
Guma, styrén-butadién, dym, Polyetylén, Polypropylén, Fosfat(1 -], hexafluoro-, litium, 1,3-Dioxolan-2-6n
DK: Kritisk rémateriale & farlige stoffer andre end Pb, Hg og Cd: Kobaltat, lithium, Aluminium, Polyvinylidenfluoridharpiks, Grafit,
Kobber, Gummi, styren-butadien, rag, Polyethylen, Polypropylen, Fosfat(1-], hexafluor-, lithium, 1,3-Dioxolan-2-on
Fl: Kriittiset raaka-aineet & haitalliset aineet, muut kuin Pb, Hg ja Cd: Kobolttaatti, litium, alumiini, polyvinyylideenifluoridihartsi,
grafiitti, kupari, kumi, styreeni-butadieeni, savu, polyeteeni, polypropeeni, fosfaatti(1-], heksafluoro-, litium, 1,3-dioksolan-2-one
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NO: Kritisk rémateriale & farestoffer andre enn Pb, Hg og Cd: Koboltat, litium, aluminium, polyvinylidenfluoridharpiks, grafitt,
kobber, gummi, styren-butadien, rgyk, polyetylen, polypropylen, fosfat(1-], heksafluor-, litium, 1,3-dioksolan-2-on

Sl: Kriti¢ne surovine in nevarne snovi razen Pb, Hg in Cd: Kobaltat, litij, Aluminium, Poli(viniliden fluorid) smola, Grafit, Baker,
Guma, stiren-butadien, dim, Polietilen, Polipropilen, Fosfat(1-], heksafluoro-, litij, 1,3-Dioksolan-2-on

SE: Kritiska rématerial & farliga &mnen andra &n Pb, Hg och Cd: Kobaltat, litium, Aluminium, Polyvinylidenfluorid harts, Grafit,
Koppar, Gummi, styren-butadien, rok, Polyeten, Polypropylen, Fosfat(1-), hexafluor-, litium, 1,3-Dioxolan-2-on

BG: KpuTnyxu cypoBnHn & onacHu BelecTsa pasnnyHu ot Pb, Hg v Cd: Kobantat, autuit, Anymunnia, MoansununugeHdnyo-
pugHa cMona, Mpadur, Men, fyma, ctupon-6ytaguen, anm, Monvetunen, Moaunponunen, @ocdat(l-), xekcadnyopo-, nutwii,
1,3-[lnokconan-2-oH

RU: Kputnyeckn BaxHble cbipbeBble MaTepuanbl & onacHele BellecTsa, kpoMe Pb, Hg 1 Cd: Kobanstat, autnit, Antomunuii, Monu-
BUHUIMAEHOTOPKAHAA cMona, [paduT, Meb, Pesnna, cTupon-6ytaanen, asim, Monnatunen, Monunponuner, Pocdar(1-), rekcad-
Topo-, MnTnid, 1,3-Anokconan-2-oH

o

GB: Usable extinguishing agent: Dry chemical, CO2, water spray, fog or regular foam

DE: Verwendbares Loschmittel: Trockenchemikalie, CO2, Wassernebel, Sprithnebel oder regularer Schaum
NL: Bruikbaar blusmiddel: Droog chemisch middel, CO2, waterspray, nevel of regulier schuim

PL: Przydatny Srodek gasniczy: Suchy srodek chemiczny, CO2, rozpylona woda, mgta lub zwykta piana

FR: Agent extincteur utilisable : Poudre chimique, CO2, pulvérisation d'eau, brouillard ou mousse ordinaire
IT: Agente estinguente utilizzabile: Prodotto chimico secco, CO2, spray d'acqua, nebbia o schiuma regolare
RO: Agent de stingere utilizabil: Substanta chimica uscata, CO2, spray cu apa, ceata sau spuma obisnuita
GR: Xpnowonotnatgog napayovrag kataaBeong: Enpd xnpkn, CO2, udatonidakag, opixAn n Kavovikog agpog
HR: Prikladno sredstvo za gasenje: Suha kemikalija, CO2, vodeni sprej, magla ili obi¢na pjena

CZ: Vhodné hasici prostiedky: Suchy chemicky prostredek, CO2, vodni sprej, mtha nebo bézna péna

HU: Felhasznalhaté oltdanyag: Szaraz vegyi anyag, CO2, vizpermet, kod vagy normal hab

UA: 3acib ans racinHs: Cyxa ximiyHa pevosuHa, CO2, BoasHWit cnpeit, TymaH abo 3BK4aliHa niHa

EE: Kasutatav kustutusaine: Kuivkemikaal, CO2, veepihusti, udu voi tavaline vaht

LV: Izmantojams ugunsdzésanas lidzeklis: Sausa kimiska viela, CO2, Gdens smidzinaSana, migla vai parastas putas
LT: Tinkamas gesinimo agentas: Sausas cheminis, CO2, vandens purskiklis, rikas ar jprasta putos

PT: Agente extintor utilizavel: Pé quimico, CO2, spray de agua, névoa ou espuma normal

ES: Agente extintor utilizable: Quimico seco, CO2, rocio de agua, niebla o espuma regular

SK: Pouzitelny hasiaci prostriedok: Suchy chemicky prostriedok, CO2, vodny sprej, hmla alebo bezna pena
DK: Brugbare slukningsmidler: Terkemisk, CO2, vandtage, tage eller almindeligt skum

Fl: Kaytettavissa oleva sammutusaine: Kuivakemikaali, CO2, vesisumute, sumu tai tavallinen vaahto

NO: Brukbart slukkemiddel: Terrkjemikalie, C02, vannspray, take eller vanlig skum

Sl: Uporabno gasilno sredstvo: Suha kemikalija, CO2, vodni razprsilec, megla ali obi¢ajna pena

SE: Lampligt slackningsmedel: Pulver, CO2, vattenspray, dimma eller vanlig skum

BG: lMoaxoasiy, racutenen areHT: Cyx xumnyeckn npax, CO2, BofeH cnpelt, Mbria 1nn obukHoBeHa nsHa
RU: Mopxopsuee orHetywatyee cpeactso: Cyxoit xumukat, CO2, BogsiHOM cnpeid, TyMaH 1 obbluHas neHa

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zostac¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawiso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpetwon: Outexvikéc npodilaypa®eg pnopoly va aAagouv xwpig npoetdonoinon.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznamka: Technicka specifikace se miize zménit bez piredchoziho upozornéni.

HU: Megjegyzés: A miszaki adatok eldzetes értesités nélkiil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHiYHi xapaKTepyCTHKM MOXYTb 3MiHIOBaTUCS D3 nonepeHbOro NoBIAOMIEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid véidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$éja bridingjuma.

LT: Pastaba: Technine specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacao: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan @ndres uden forudgaende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO: Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhandsvarsel.

Sl: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregaende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHuyeckute cneundrkaLmy nognexar Ha npomsHa bes npeaBapuTenHo yBefoMeHue.
RU: MpumeyaHue. TexHnueckne xapaktepucTiiku MoryT bbiTb U3MeHeHbl 6e3 NpeBapUTEbHOMO YBEAOMIEHNS.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

* Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.
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* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

o CAUTION! ALWAYS switch the machine off and disconnect the
power supply before touching any motoring parts.

¢ WARNING! Take great care when handling the cutting disks.
Wear protective gloves (not supplied) if necessary.

* WARNING! BLADES ARE SHARP. KEEP HANDS AWAY!

¢ Do not operate the appliance without load to prevent over-
heating.

* WARNING! ALWAYS keep hands, long hair and clothing away
from the moving parts.

* This appliance should not be used for cutting frozen food,
bone-in meat or fish, etc.

* NOT SUITABLE FOR CONTINUOUS USE! Do not continuous-
ly operate the appliance to avoid overheating the motor. The
continuous operation time should not exceed over 1 minute.
Operate the appliance again, after it has been cooled.

* WARNING! During operation, keep hands and utensils out of
the container to reduce the risk of severe personal injury and
/ or damage to the blender.

¢ Do not immerse the shaft into the water or liquid less than
5cm.

Do not use the machine without the appropriate container.

 The charging input is not to be short-circuited.

¢ Do not leave the hand blender to stand in a hot pot over heat
while not in use.

* When mixing liquids (especially hot liquids) use a tall con-
tainer or make small quantities at a time to reduce spillage,
splattering and the possibility of injury from burning.

o |f the charging cable is damaged, it must be scrapped.

Battery safety instructions

¢ DANGER OF EXPLOSION! Dry batteries must not be
re-chargeable or throw in the fire or short-circuited.

¢ Do not expose batteries or appliance to extreme temperature
such as from direct sunlight or fire. Do not place the product
on a heating source.

o If batteries are already leaked, remove them from the bat-
tery compartment with a clean cloth. Dispose the batteries
in accordance with the provisions. Avoid to contact the leaked
battery acid.



o The batteries must be removed from the appliance before it is
scrapped. Do not remove the build-in battery yourself! Bring
the appliance to a qualified professional.

 The batteries are to be disposed of safely.

* Remove the charging cable from the appliance as soon as
the battery is fully charged. Do not leave the appliance being
charged for an extended amount of time.

* Only charge this appliance with extra low voltage, corre-
sponding to the marking on the appliance.

e Disconnect the device once it is fully charged.

 Only use the supplied charging cable to recharge the battery.

Intended use
e This appliance is intended to be used in household and simi-
lar applications such as:
- staff kitchen areas in shops, offices and others working en-
vironment;
- farm houses;
- by clients in hotels, motels and other residential type en-
vironment;
- bed and breakfast type environment.
 The appliance is designed for crushing, mixing, mashing and
pureeing suitable soft ingredients in a container. Any other
use may lead to damage of the appliance or personal injury.
¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

. Top cover

ON/OFF button (variable speed control]

Main body

Release buttons

Blending shaft

USB-C charging port

Power indicators (4 levels)

Speed indicators (5 levels)

USB-C cable

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.
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Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

e Check that the device is in good condition and with all accesso-
ries. In case of incomplete or damaged delivery, please contact
the supplier immediately. In this case, do not use the device.

o Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

* Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

 Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

 Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

* Handle the blending shaft with extreme care, the blades are
very sharp.

* To avoid splashing, always insert the blender shaft into the
mixture before switching on, and switching off before remov-
ing.

¢ Do not operate the appliance for more than 1 minute every
time. Cooling for 3 minutes is needed before using the ap-
pliance again.

1. Fully charge the appliance before and after use. With a full
charge, the appliance could be continuously operating for
approximate 20mins depending on usage.

2. Assembly the blending shaft to the main body and make
sure it is installed securely.

3. Press ON/OFF button for one time to inactivate the safety
lock. Power indicator(s] lights up.

NOTE: If no operations in 3s, safety lock will be activated
again. Power indicators light off.

4. Switch on the appliance by pressing and holding the ON/
OFF button immediately after the safety lock is inactivated.
Speed indicator(s) lights up. Level 5 is the highest speed.

5. Adjust the speed regarding the depth level of the ON/OFF
button.

6. Place the appliance vertically against the mixtures during
use.

Charging

1. Charging the appliance by using the correct input rating.
See technical specifications.

2. Power indicator(s] is flashing during the appliance is being
charged. When the appliance is fully charged, & levels of
power indicators light up. A whole complete charging cycle
(0% to 100%) takes approximately 4hrs.

3. Power indicator(s] will continuously light up under opera-
tion. It will be reduced regarding to the remaining power
of the battery.

4. When the power is less than 25%, the power indicator is
flashing under operation.

Cleaning & maintenance

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

e |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

* DANGER OF INJURY! Care should be taken when handling
the sharp cutting blades during cleaning.



Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

 Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

* No parts are dishwasher safe.

Maintenance

¢ Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* |f you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

 Recharge the build-in battery within 3 months again to pro-
tect the life cycle of battery when you are not going to be using
the product for a long period of time

Transportation and Storage

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

¢ Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution

Appliance does
not switch on

Low battery or
battery is empty.

The blending shaft
is not connected

Recharge the battery.

Abnormal noises
while processing.

Disassembly and
assembly the blending

correctly. shaft again.
Appliance cannot | Appliance is Let the appliance cool
operate overheated down completely before
start operation again.
Over-current pro- | Recharge the appliance
tection is activated. | before start operation
again.
Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt].

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.
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Discarding & Environment
—————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
f— to your waste equipment by handing it over to a
—— designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

I ___ /1 Please non-destructively separate spent batter-
ies and accumulators that are not enclosed in the
used equipment, as well as lamps that can be
removed from the used equipment without de-
stroying it, from the used equipment before re-

turning it at a collection point. Unless the used equipment is

separated in order to prepare it for re-use.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgféltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

¢ Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

¢ Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafBen Gebrauch verursacht
werden.

. A GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmaBig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

* WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es von
der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder lagern.



e SchlieBen Sie das Gerdt nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

« Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen beriihren.

* Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heifflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu

6ffnen.

Filihren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Gerats

ein.

Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-

aufsichtigt.

Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiche

des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient

werden.

Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrénkten

physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder

Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben

werden.

Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-

wendet werden.

Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse

fur Kinder unzuganglich auf.

Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate

als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-

fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den

Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-

wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer

oder einer Fernbedienung.

Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elekt-

ro, Holzkohle usw.).

Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-

men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie

das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,

hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerdt ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liiftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

* VORSICHT! Schalten Sie die Maschine IMMER aus und tren-
nen Sie die Stromversorgung, bevor Sie bewegliche Teile be-
rihren.

¢ WARNUNG! Gehen Sie beim Umgang mit den Schneidschei-
ben duferst vorsichtig vor. Bei Bedarf Schutzhandschuhe
[nicht mitgeliefert) tragen.

» WARNUNG! MESSER SIND SCHARF. HANDE FERNHALTEN!

* Betreiben Sie das Gerat nicht ohne Last, um Uberhitzung zu
vermeiden.

¢ WARNUNG! Halten Sie immer Hande, lange Haare und Klei-
dung von den beweglichen Teilen fern.

e Dieses Gerat sollte nicht zum Schneiden von gefrorenen Le-
bensmitteln, Fleisch mit Knochen oder Fisch usw. verwendet
werden.

« NICHT FUR DEN DAUERBETRIEB GEEIGNET! Betreiben Sie
das Gerat nicht kontinuierlich, um ein Uberhitzen des Motors
zu vermeiden. Die Dauerbetriebszeit sollte T Minute nicht
iberschreiten. Betreiben Sie das Geréat erneut, nachdem es
abgekdhlt ist.

¢ WARNUNG! Halten Sie wahrend des Betriebs Hande und
Utensilien aus dem Behalter, um das Risiko schwerer Per-
sonenschaden und / oder Schaden am Mixer zu verringern.

* Tauchen Sie die Welle nicht in Wasser oder in Flissigkeit, die
weniger als 5 cm betragt.

e Verwenden Sie die Maschine nicht ohne den passenden Be-
halter.

e Der Ladeeingang darf nicht kurzgeschlossen werden.

e Lassen Sie den Stabmixer nicht unbeaufsichtigt in einem hei-
flen Topf stehen, wahrend er nicht in Gebrauch ist.

* Beim Mischen von Flissigkeiten (insbesondere heiflen Flus-
sigkeiten) verwenden Sie einen hohen Behélter oder mischen
Sie kleine Mengen auf einmal, um Verschiitten, Spritzer und
die Mdglichkeit von Verletzungen durch Verbrennungen zu
reduzieren.

* Wenn das Ladekabel beschadigt ist, muss es entsorgt wer-
den.

Sicherheitsanweisungen fiir die Batterie

o EXPLOSIONSGEFAHR! Trockenzellenbatterien dirfen we-
der wiederaufladbar noch ins Feuer geworfen oder kurzge-
schlossen werden.

* Batterien oder Gerate nicht extremer Hitze aussetzen, z. B.
durch direktes Sonnenlicht oder Feuer. Platzieren Sie das
Produkt nicht auf einer Heizquelle.

« Falls die Batterien bereits ausgelaufen sind, entfernen Sie sie
mit einem sauberen Tuch aus dem Batteriefach. Entsorgen
Sie die Batterien gemaB den Vorschriften. Vermeiden Sie den
Kontakt mit der ausgetretenen Batteriesaure.

¢ Die Batterien miissen aus dem Gerat entfernt werden, bevor es
entsorgt wird. Entfernen Sie nicht selbst die eingebaute Batte-
riel Bringen Sie das Gerat zu einem qualifizierten Fachmann.

* Batterien sind sicher zu entsorgen.

e Entfernen Sie das Ladekabel vom Gerédt, sobald der Akku
vollstandig geladen ist. Lassen Sie das Gerét nicht iiber einen
langeren Zeitraum aufladen.

e Laden Sie dieses Gerdt nur mit einer extra niedrigen Span-
nung, entsprechend der Markierung auf dem Gerat.

e Trennen Sie das Gerat, sobald es vollstandig aufgeladen ist.

e Verwenden Sie zum Aufladen des Akkus nur das mitgelieferte
Ladekabel.
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Vorgesehene Verwendung
* Dieses Gerat ist fiir den Einsatz im Haushalt und in &hnlichen
Anwendungen wie beispielsweise:
- Personalbereiche in Geschaften, Biiros und anderen Ar-
beitsumgebungen;
- Bauernhauser;
- durch Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumge-
bungen;
- Bed-and-Breakfast-Umgebung.
 Das Gerat ist zum Zerkleinern, Mischen, Zerdriicken und
Prieren geeigneter weicher Zutaten in einem Behalter kon-
zipiert. Jegliche andere Verwendung kann zu Schaden am
Gerat oder zu Personenschaden flihren.
* Der Betrieb des Gerats zu einem anderen Zweck gilt als
missbrauchliche Verwendung des Gerats. Der Benutzer ist
allein haftbar fir die unsachgemafe Verwendung des Gerdts.

Hauptbestandteile des Produkts

(Abb.1 auf Seite 3)

1. Obere Abdeckung

Ein/Aus-Schalter (variable Geschwindigkeitsregelung)
Hauptteil

Entriegelungstasten

Mixwelle

USB-C-Ladeanschluss

Stromanzeigen (4 Stufen)

Geschwindigkeitsanzeigen (5 Stufen)

9. USB-C-Kabel

Hinweis: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fir alle aufgefiihrten
Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Aussehen kann
von den gezeigten Abbildungen abweichen.
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Vorbereitung vor der Nutzung

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Umhillungen.

« Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand und mit allem
Zubehor versehen ist. Im Falle einer unvollstandigen oder
beschadigten Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den
Lieferanten. In diesem Fall nutzen Sie das Gerat nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor der Verwendung
[Siehe ==> Reinigung & Pflege).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Platzieren Sie das Gerat auf einer horizontalen, stabilen und
hitzebestandigen Oberfléche, die gegen Wasserspritzer ge-
schiitzt ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie Ihr Gerat in Zu-
kunft lagern mochten.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung fiir zukiinftige Refe-
renzzwecke auf.

ACHTUNG! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das

Gerat wahrend der ersten Einsatze einen leichten Geruch ab-

geben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Mangel oder

eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliftet
ist.

Betriebsanleitung

* Gehen Sie mit dem MixfuB &uf3erst vorsichtig um, die Klingen
sind sehr scharf.

e Um Spritzer zu vermeiden, tauchen Sie den Mixfuf3 immer in
die Mischung ein, bevor Sie ihn einschalten, und schalten Sie
ihn aus, bevor Sie ihn entfernen.

o Betreiben Sie das Gerat jeweils nicht langer als 1 Minute. Es
ist eine Abkihlzeit von 3 Minuten erforderlich, bevor das Ge-
rat erneut verwendet werden kann.

1. Laden Sie das Gerat vor und nach der Verwendung vollstan-
dig auf. Bei voller Aufladung kann das Gerét je nach Nut-
zung etwa 20 Minuten ununterbrochen betrieben werden.

2. Montieren Sie den Mixstab am Hauptkdrper und stellen Sie
sicher, dass er sicher installiert ist.

3. Driicken Sie die EIN/AUS-Taste einmal, um die Kindersi-
cherung zu deaktivieren. Die Stromanzeige(n) leuchtet/
leuchten auf.

HINWEIS: Wenn innerhalb von 3 Sekunden keine Operatio-
nen durchgefiihrt werden, wird die Sicherheitsverriegelung
erneut aktiviert. Die Stromanzeigen erldschen.

4. Schalten Sie das Gerét ein, indem Sie die EIN/AUS-Taste
sofort nach der Entsperrung des Sicherheitsschlosses
driicken und gedriickt halten. Geschwindigkeitsanzeige(n)
leuchtet/leuchten auf. Stufe 5 ist die hochste Geschwindig-
keit.

5. Passen Sie die Geschwindigkeit in Bezug auf die Tiefenstufe
des EIN/AUS-Knopfs an.

6. Stellen Sie das Gerat wahrend des Gebrauchs vertikal ge-
gen die Mischungen.

Laden

1. Laden des Gerats unter Verwendung der korrekten Ein-
gangsleistung. Siehe technische Spezifikationen.

2. Die Leistungsanzeige(n) blinkt/blinken wahrend des Lade-
vorgangs des Gerats. Wenn das Gerat vollstandig geladen
ist, leuchten 4 Leistungsanzeige-Stufen auf. Ein vollstandi-
ger Ladezyklus (0% bis 100%]) dauert ungefahr 4 Stunden.

3. Die Betriebsanzeige[n) leuchten wéhrend des Betriebs kon-
tinuierlich auf. Es wird je nach verbleibender Batterieleis-
tung reduziert.

4. Wenn die Leistung unter 25 % liegt, blinkt die Leistungsan-
zeige wahrend des Betriebs.

Reinigung & Wartung

o Verwenden Sie keine Wasserstrahl- oder Dampfreiniger zur
Reinigung und tauchen Sie das Gerat nicht ins Wasser, da die
Teile nass werden und ein elektrischer Schlag die Folge sein
konnte.

* Wenn das Gerat nicht in einem guten Zustand der Sauberkeit
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerats beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

e Speisereste sollten regelmafBig gereinigt und vom Gerat
entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemal ge-
reinigt wird, verringert sich seine Lebensdauer und es kann
wahrend des Gebrauchs zu einer gefahrlichen Situation kom-
men.

* VERLETZUNGSGEFAHR! Es ist Vorsicht geboten, wenn die
scharfen Schneidklingen wéhrend der Reinigung gehandhabt
werden.



Reinigung

* Reinigen Sie die abgekiihlte AuBenflache mit einem Tuch
oder Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung
angefeuchtet ist.

 Aus hygienischen Griinden sollte das Gerat vor und nach der
Verwendung gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Bauteilen.

 Tauchen Sie das Geréat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten ein.

 Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, scheu-
ernde Schwamme oder Reinigungsmittel, die Chlor enthal-
ten. Verwenden Sie keine Stahlwolle, metallische Utensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande zur Reinigung. Ver-
wenden Sie keinen Benzin oder Ldsungsmittel!

* Keine Teile sind spilmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfélle zu vermeiden.

e Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemal
funktioniert oder ein Problem vorliegt, verwenden Sie es
nicht weiter, schalten Sie es aus und kontaktieren Sie den
Lieferanten.

e Laden Sie den eingebauten Akku innerhalb von 3 Monaten
erneut auf, um den Lebenszyklus des Akkus zu schitzen,
wenn Sie das Produkt langere Zeit nicht verwenden werden.

Transport und Lagerung

 Lagern Sie das Gerat an einem kihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerdt, da
es dadurch beschadigt werden kénnte.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, tberpriifen Sie bitte
die folgende Tabelle nach einer Lésung. Sollten Sie das Prob-
lem immer noch nicht lGsen kénnen, kontaktieren Sie bitte den
Lieferanten/Serviceanbieter.

Probleme Mdgliche Ursache | Mdgliche Losung

Batterie schwach | Laden Sie die Batterie
oder leer. auf.

Das Gerat schal-
tet sich nicht ein

Die Mischwelle
ist nicht korrekt
angeschlossen.

Abnormale Ge-
rausche wahrend
der Verarbeitung.

Zerlegen und montieren
Sie die Mischwelle
erneut.

Lassen Sie das Gerat
vollstandig abkhlen,
bevor Sie es erneut in
Betrieb nehmen.

Gerat kann nicht | Gerat ist Uberhitzt

betrieben werden

Laden Sie das Gerat
auf, bevor Sie den Be-

Der Uberstrom-
schutz ist aktiviert.

trieb erneut starten.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(2. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt

————1 Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fiir weitere Informationen dariiber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch tber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fiir Recycling, Aufbereitung und dkologische
Entsorgung.

| -

I ___ /1 Bitte trennen Sie verbrauchte Batterien und Ak-
kumulatoren, die nicht in der gebrauchten Aus-
ristung eingeschlossen sind, sowie Lampen, die
ohne Zerstorung aus der gebrauchten Ausris-
tung entfernt werden kdnnen, von der gebrauch-

ten Ausriistung, bevor Sie sie an einer Sammelstelle zuriickge-

ben. Es sei denn, die gebrauchten Gerate werden getrennt, um
sie fir die Wiederverwendung vorzubereiten.



NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

¢ De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. & GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water

of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-

mend water.

GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer

de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op

schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los

van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-

gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om

gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

¢ Draag het apparaat nooit aan het snoer.

e Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

* Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e L aat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

¢ Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

* Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

e Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
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deren worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

* Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

 Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject [benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

¢ Dek het apparaat niet af als het in werking is.

 Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

® Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

* Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

 Laat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

¢ VOORZICHTIG! Zet de machine ALTIJD uit en ontkoppel de
stroomtoevoer voordat u motordelen aanraakt.

¢ WAARSCHUWING! Wees uiterst voorzichtig bij het hanteren
van de snijschijven. Draag indien nodig beschermende hand-
schoenen [niet meegeleverd).

* WAARSCHUWING! MESSEN ZIJN SNEE. HANDEN WEGHOU-
DEN!

* Bedien het apparaat niet zonder belasting om oververhitting
te voorkomen.

* WAARSCHUWING! Houd altijd handen, lang haar en kleding
uit de buurt van de bewegende delen.

o Dit apparaat mag niet worden gebruikt voor het snijden van
bevroren voedsel, vlees met bot of vis, enz.

o NIET GESCHIKT VOOR CONTINU GEBRUIK! Bedien het ap-
paraat niet continu om oververhitting van de motor te voor-
komen. De continue gebruikstijd mag niet langer zijn dan 1
minuut. Bedien het apparaat opnieuw nadat het is afgekoeld.

* WAARSCHUWING! Houd tijdens gebruik handen en gereed-
schappen uit de container om het risico op ernstig persoonlijk
letsel en/of schade aan de blender te verminderen.

¢ Dompel de schacht niet in water of vloeistof minder dan 5 cm.

¢ Gebruik de machine niet zonder de juiste container.

¢ De oplaadingang mag niet kortgesloten worden.

o Laat de staafmixer niet in een hete pan staan terwijl hij niet
in gebruik is.

« Bij het mengen van vloeistoffen (vooral hete vloeistoffen] ge-
bruik een hoge container of maak kleine hoeveelheden per
keer om morsen, spatten en de mogelijkheid van letsel door
verbranding te verminderen.

 Als de oplaadkabel beschadigd is, moet deze worden weg-
gegooid.



Veiligheidsinstructies voor de batterij

* GEVAAR VOOR EXPLOSIE! Droge batterijen mogen niet wor-
den opgeladen, in het vuur worden gegooid of kortgesloten.

o Stel batterijen of apparaten niet bloot aan extreme tempera-
turen zoals direct zonlicht of vuur. Plaats het product niet op
een warmtebron.

o Als batterijen al gelekt zijn, verwijder ze dan uit het batterij-
vak met een schone doek. Gooi de batterijen weg volgens de
voorschriften. Vermijd contact met het uitgelekte batterijzuur.

¢ De batterijen moeten uit het apparaat worden verwijderd
voordat het wordt gesloopt. Verwijder de ingebouwde batterij
niet zelfl Breng het apparaat naar een gekwalificeerde pro-
fessional.

o De batterijen dienen op een veilige manier te worden afge-
voerd.

¢ Verwijder de oplaadkabel van het apparaat zodra de batterij
volledig is opgeladen. Laat het apparaat niet voor een langere
tijd opgeladen achter.

¢ Laad dit apparaat alleen op met extra lage spanning, over-
eenkomstig met de markering op het apparaat.

» Koppel het apparaat los zodra het volledig is opgeladen.

 Gebruik alleen de meegeleverde oplaadkabel om de batterij
op te laden.

Voorgesteld gebruik

 Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en
soortgelijke toepassingen, zoals:

- personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werk-
omgevingen;

- boerderijen;

- door gasten in hotels, motels en andere residentiéle om-
gevingen;

- bed-en-breakfast-type omgeving.

* Het apparaat is ontworpen voor het pletten, mixen, stampen
en pureren van geschikte zachte ingrediénten in een contai-
ner. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het apparaat
of persoonlijk letsel.

e Het apparaat voor een ander doel gebruiken wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als

enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Hoofdonderdelen van het product

(Fig.1 op pagina 3)

1. Bovenklep

AAN/UIT-knop [snelheidsregeling variabel)

Hoofdtekst

Ontgrendelknoppen

Mengstaaf

USB-C-oplaadpoort

Stroomindicatoren (4 niveaus)

Snelheidsindicatoren (5 niveaus)

. USB-C-kabel

Opmerking: De inhoud van deze handleiding geldt voor alle
vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk kan
afwijken van de getoonde illustraties.
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Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en omhulsels.

e Controleer of het apparaat in goede conditie is en met alle
accessoires. Neem bij een onvolledige of beschadigde leve-
ring onmiddellijk contact op met de leverancier. Gebruik in dit
geval het apparaat niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (Zie ==>
Reiniging & Onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

e Plaats het apparaat op een horizontale, stabiele en hittebe-
stendige ondergrond die bestand is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Door productieresiduen kan het apparaat tijdens

de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is nor-

maal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat het
apparaat goed geventileerd is.

Gebruiksaanwijzing

¢ Hanteer de mengschacht met uiterste zorg, de messen zijn
zeer scherp.

¢ Om spatten te voorkomen, plaats de mengschacht altijd in
het mengsel voordat u inschakelt, en schakel uit voordat u
verwijdert.

* Bedien het apparaat niet langer dan 1 minuut per keer. Laat
het apparaat 3 minuten afkoelen voordat u het opnieuw ge-
bruikt.

1. Laad het apparaat volledig op véor en na gebruik. Met een
volle lading kan het apparaat continu ongeveer 20 minuten
werken, afhankelijk van het gebruik.

2. Monteer de mengstaaf aan het hoofddeel en zorg ervoor dat
deze stevig is geinstalleerd.

3. Druk één keer op de AAN/UIT-knop om het veiligheidsslot
te deactiveren. Het stroomindicatorlampje brandt.

LET OP: Als er binnen 3 seconden geen handelingen wor-
den verricht, wordt de veiligheidsslot opnieuw geactiveerd.
Stroomindicatielampjes gaan uit.

4. Schakel het apparaat in door de AAN/UIT-knop in te druk-
ken en ingedrukt te houden onmiddellijk nadat de veilig-
heidssluiting is gedeactiveerd. ~Snelheidsindicator(en]
licht(en) op. Niveau 5 is de hoogste snelheid.

5. Pas de snelheid aan in verband met het diepteniveau van
de AAN/UIT-knop.

6. Plaats het apparaat verticaal tegen de mengsels tijdens
gebruik.

Opladen

1. Het apparaat opladen met het juiste ingangsrendement. Zie
technische specificaties.

2. Het stroomindicator(en) knippert tijdens het opladen van
het apparaat. Wanneer het apparaat volledig is opgeladen,
lichten 4 niveaus van stroomindicatoren op. Een volledige
oplaadcyclus (0% tot 100%) duurt ongeveer 4 uur.

3. Stroomindicator(en) zal continu oplichten tijdens gebruik.
Het zal worden verminderd met betrekking tot de resteren-
de stroom van de batterij.

4. Wanneer de stroom minder dan 25% is, knippert de stroo-
mindicator tijdens gebruik.
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Reiniging & onderhoud

* Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het schoon-
maken en plaats het apparaat niet onder water omdat de
onderdelen nat worden en er een elektrische schok kan ont-
staan.

¢ Als het apparaat niet in een goede staat van reinheid wordt
gehouden, kan dit de levensduur van het apparaat nadelig
beinvloeden en tot een gevaarlijke situatie leiden.

¢ Voedselresten moeten regelmatig worden schoongemaakt en
verwijderd uit het apparaat. Als het apparaat niet goed wordt
schoongemaakt, vermindert dit de levensduur ervan en kan
dit tijdens gebruik tot een gevaarlijke toestand leiden.

¢ GEVAAR OP LETSEL! Wees voorzichtig bij het hanteren van
de scherpe snijbladen tijdens het schoonmaken.

Reiniging

* Maak het afgekoelde buitenoppervlak schoon met een doek
of spons die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om hygiénische redenen moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden schoongemaakt.

* Voorkom dat water in aanraking komt met de elektrische
componenten.

* Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

e Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schurende
sponzen of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik
geen staalwol, metalen gereedschappen of scherpe of pun-
tige voorwerpen voor reiniging. Gebruik geen benzine of op-
losmiddelen!

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of er een probleem
is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem contact
op met de leverancier.

¢ L aad de ingebouwde batterij binnen 3 maanden weer op om
de levensduur van de batterij te beschermen wanneer u het
product langere tijd niet gaat gebruiken.

Transport en Opslag

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

¢ Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, want dit kan
schade veroorzaken.

Probleemoplossing

Als het apparaat niet goed functioneert, controleer dan de on-
derstaande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog
steeds niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leve-
rancier/serviceprovider.

Problemen Mogelijke oorzaak | Mogelijke oplossing
Apparaat scha- | Batterijis leegof | Laad de batterij op.
kelt niet in bijna leeg.

Abnormale De mengas is niet | Demonteer en monteer
geluiden tijdens | correct aange- de mengas opnieuw.
de verwerking. sloten.
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Apparaat kan Apparaat is Laat het apparaat vol-
niet werken oververhit ledig afkoelen voordat u
het opnieuw start.
De overstroom- Laad het apparaat op
beveiliging is geac- | voordat u het opnieuw
tiveerd. start.
Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

R ___ /1 5Scheid gebruikte batterijen en accu’s die niet in
de gebruikte apparatuur zitten niet destructief
van de gebruikte apparatuur, evenals lampen die
van de gebruikte apparatuur kunnen worden ver-
wijderd zonder deze te vernietigen, van de ge-
bruikte apparatuur voordat u deze op een verzamelpunt retour-
neert. Tenzij de gebruikte apparatuur is gescheiden om deze
voor te bereiden op hergebruik.
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POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.

. A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowa¢ samodzielnych préb naprawy

urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod
biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac¢ niebezpieczenstwa lub obrazer ciata.

OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-

zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby

uniknac przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu

z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,

urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed

odtaczeniem od Zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja

lub przechowywaniem.

Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-

trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie

urzadzenia.

Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi Lub wil-

gotnymi rekami.

Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-

chowywac z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie

przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od

Zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie

sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-

nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

 Podtaczyc zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

* Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

 Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktadac¢ zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

 Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

* Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotowki lub bar itp.

 Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego

doswiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

¢ Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
waé w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoridw.

e Nie uzywa¢ urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

e Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

e Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

e Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkéd.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

o UWAGA! ZAWSZE wytaczaj maszyne i odtaczaj zasilanie przed
dotknieciem jakichkolwiek czesci ruchomych.

© OSTRZEZENIE! Zachowaj szczegélng ostroznoéé przy obstu-
dze tarcz tnacych. W razie potrzeby nosi¢ rekawice ochronne
[nie dotaczone).

» OSTRZEZENIE! OSTRZA SA OSTRE. TRZYMAJ RECE Z DA-
LEKA!

* Nie obstuguj urzadzenia bez obciazenia, aby zapobiec prze-
grzaniu.

» OSTRZEZENIE! ZAWSZE trzymaj rece, dtugie wtosy i ubrania
z dala od ruchomych czesci.

e To urzadzenie nie powinno by¢ uzywane do ciecia zamrozonej
zywnosci, miesa z koscia lub ryb itp.

« NIE NADAJE SIE DO CIAGLEGO UZYCIA! Nie obstuguj urza-
dzenia ciagle, aby unikna¢ przegrzania silnika. Czas ciagtej
pracy nie powinien przekraczac 1 minuty. Ponownie uzyj urza-
dzenia po schtodzeniu.

« 0STRZEZENIE! Podczas pracy trzymaj rece i przybory z dala
od pojemnika, aby zmniejszy¢ ryzyko powaznych obrazen cia-
ta i/lub uszkodzenia blendera.

e Nie zanurzaj trzpienia w wodzie lub ptynie na gtebokos¢
mniejsza niz 5 cm.

* Nie uzywaj urzadzenia bez odpowiedniego pojemnika.

e Wejscie tadowania nie moze by¢ zwarte.

* Nie zostawiaj recznego blendera w goracym garnku na ogniu,
gdy nie jest uzywany.

* Podczas mieszania ptynéw [szczegélnie goracych ptynéw]
uzywaj wysokiego pojemnika lub mieszaj mate ilosci ptynu na
raz, aby zmniejszyc ryzyko rozlania, pryskania i poparzenia.

e Jezeli kabel tadowania jest uszkodzony, musi zosta¢ zezto-
mowany.
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Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa baterii

« NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU! Baterie jednorazowe nie
moga by¢ tadowane, wrzucane do ognia ani zwarane.

¢ Nie wystawiaj baterii ani urzadzenia na ekstremalne tempe-
ratury, takie jak bezposrednie dziatanie promieni stonecznych
lub ognia. Nie umieszczaj produktu na Zrédle ciepta.

e Jezeli baterie juz przeciekaja, usun je z komory baterii za po-
moca czystej Sciereczki. Utylizuj baterie zgodnie z przepisa-
mi. Unikaj kontaktu z wyciektym kwasem z baterii.

* Baterie musza zosta¢ usuniete z urzadzenia przed jego zto-
mowaniem. Nie usuwaj samodzielnie wbudowanej baterii!
Przynies urzadzenie do wykwalifikowanego specjalisty.

* Baterie powinny zosta¢ bezpiecznie zutylizowane.

¢ Odtacz kabel tadowania od urzadzenia, gdy tylko bateria jest
catkowicie natadowana. Nie pozostawiaj urzadzenia taduja-
cego sie przez dtuzszy czas.

e taduj to urzadzenie tylko niskim napieciem, odpowiadajacym
oznaczeniu na urzadzeniu.

e Odtacz urzadzenie, gdy jest w petni natadowane.

* UZywaj wytacznie dotaczonego kabla do tadowania baterii.

Zamierzone uzycie

* To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego i po-
dobnych zastosowan, takich jak:

- kuchnie pracownicze w sklepach, biurach i innych $rodo-
wiskach pracy;

- gospodarstwa rolne;

- przez klientow w hotelach, motelach i innych miejscach
noclegowych;

- w miejscach oferujacych zakwaterowanie typu bed and bre-
akfast.

e Urzadzenie jest zaprojektowane do kruszenia, mieszania,
rozgniatania i przecierania odpowiednich miekkich sktadni-
kow w pojemniku. Kazde inne zastosowanie moze prowadzi¢
do uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

¢ Uzywanie urzadzenia do jakichkolwiek innych celow bedzie
uznane za niewtasciwe uzytkowanie urzadzenia. Uzytkownik
ponosi petna odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe uzycie urza-
dzenia.

Gtowne czesci produktu

(Rys.1 na stronie 3)

1. Gorna pokrywa

Przycisk W£/WYL [regulacja predkoéci)

Gtowne korpus

Przyciski zwalniajace

Wat mieszajacy

Port tadowania USB-C

Wskazniki zasilania (4 poziomy)

Wskazniki predkosci (5 poziomow)

. Kabel USB-C

Uwaga: Zawartos¢ tej instrukgji dotyczy wszystkich wymienio-
nych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze rézni¢
sie od przedstawionych ilustracji.
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Przygotowanie przed uzyciem

o Usun wszystkie ostony ochronne i opakowania.

® Sprawdz, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i posiada
wszystkie akcesoria. W przypadku niekompletnej lub uszko-
dzonej dostawy natychmiast skontaktuj sie z dostawca. W ta-
kim przypadku nie uzywaj urzadzenia.

 Przed uzyciem wyczys¢ akcesoria i urzadzenie (Zobacz ==>
Czyszczenie & Konserwacja).

¢ Upewnij sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e UmieS¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na cie-
pto powierzchni, ktéra jest zabezpieczona przed rozpryskami
wody.

® Zachowaj opakowanie, jesli planujesz przechowywac swoje
urzadzenie w przysztosci.

® Zachowaj instrukcje obstugi do pézniejszego wgladu.

UWAGA! Z powodu pozostatosci po produkcji urzadzenie moze

wydziela¢ lekki zapach podczas pierwszych kilku uzy¢. Jest to

normalne i nie oznacza zadnej usterki ani zagrozenia. Upewnij
sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcje obstugi

¢ Obstuguj watek blendujacy z duza ostroznoScia, ostrza sa
bardzo ostre.

* Aby uniknac rozpryskiwania, zawsze wktadaj watek blenduja-
cy do mieszanki przed wtaczeniem i wytaczaj przed wyjeciem.

 Nie uzywaj urzadzenia dtuzej niz 1 minute za kazdym razem.
Potrzebne jest 3-minutowe chtodzenie przed ponownym uzy-
ciem urzadzenia.

1. Catkowicie nataduj urzadzenie przed i po uzyciu. Po petnym
natadowaniu urzadzenie moze pracowac ciagle przez okoto
20 minut w zaleznosci od sposobu uzycia.

2. Zamocuj watek blendujacy do gtdwnego korpusu i upewnij
sie, ze jest prawidtowo zainstalowany.

3. Nacisnij przycisk ON/OFF raz, aby dezaktywowa¢ blokade
bezpieczenstwa. Wskaznik zasilania zapala sie.

UWAGA: Jesli nie ma operacji przez 3 sekundy, blokada
bezpieczenstwa zostanie ponownie aktywowana. Wskazniki
zasilania gasna.

4. Wtacz urzadzenie, naciskajac i przytrzymujac przycisk ON/
OFF natychmiast po dezaktywacji blokady bezpieczenstwa.
Wskaznikli) predkoéci sie zapalaja. Poziom 5 to najwyzsza
predkosc.

5. Dostosuj predkos¢ w zaleznosci od poziomu gtebokosci
przycisku ON/OFF.

6. Umies¢ urzadzenie pionowo w stosunku do mieszanek pod-
czas uzycia.

tadowanie

1. taduj urzadzenie, uzywajac wtasciwego napiecia wejécio-
wego. Zobacz specyfikacje techniczne.

2. Wskaznik(i) zasilania migalja) podczas tadowania urzadze-
nia. Gdy urzadzenie jest w petni natadowane, 4 poziomy
wskaznikéw zasilania Swieca sie. Caty petny cykl tadowania
(0d 0% do 100%] trwa okoto 4 godziny.

3. Wskaznik(i) zasilania bedg $wieci¢ sie nieprzerwanie pod-
czas pracy. Bedzie zmniejszac sie w zaleznosci od pozosta-
tej mocy baterii.

4. Gdy moc jest mniejsza niz 25%, wskaznik zasilania miga
podczas pracy.



Czyszczenie & konserwacja

 Nie uzywaj myjki ci$nieniowej ani czyszczenia para i nie zanu-
rzaj urzadzenia w wodzie, poniewaz czesci moga zamoknac i
moze wystapi¢ porazenie pradem elektrycznym.

o Jedli urzadzenie nie jest utrzymywane w czystosci, moze to
negatywnie wptynac na jego zywotnos¢ i skutkowac niebez-
pieczna sytuacja.

 Pozostatosci jedzenia nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie jest prawidtowo czyszczone,
skroci to jego zywotno$¢ i moze prowadzi¢ do niebezpiecznej
sytuacji podczas uzywania.

« NIEBEZPIECZENSTWO OBRAZEN! Nalezy zachowaé ostroz-
nos¢ przy obchodzeniu sie z ostrymi nozami tnacymi podczas
czyszczenia.

Czyszczenie

¢ Oczy$¢ schtodzona zewnetrzna powierzchnie Sciereczka lub
gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

¢ Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czyéci¢ przed
I po uzyciu.

 Unikaj kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

 Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

 Nigdy nie uzywaj agresywnych srodkow czyszczacych, szorst-
kich gabek ani $srodkow czystosci zawierajacych chlor. Nie
uzywaj wetny stalowej, metalowych przyboréw ani zadnych
ostrych lub szpiczastych obiektéw do czyszczenia. Nie uzywaj
benzyny ani rozpuszczalnikow!

o Zadne czeéci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

¢ Regularnie sprawdzaj dziatanie urzadzenia, aby zapobiec po-
waznym wypadkom.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stepuje jaki$ problem, przestan go uzywac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

» Nataduj wbudowana baterie ponownie w ciagu 3 miesiecy, aby
chroni¢ jej zywotnos¢, gdy nie zamierzasz uzywac produktu
przez dtuzszy czas.

Transport i przechowywanie

¢ Przechowuj urzadzenie w chtodnym, czystym i suchym miej-
scu.

 Nigdy nie ktadZ ciezkich przedmiotow na urzadzeniu, ponie-
waz moze to je uszkodzic.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, sprawdz ponizsza tabe-
le, aby znalez¢ rozwiazanie. Jesli nadal nie mozesz rozwiazaé
problemu, skontaktuj sie z dostawca/ustugodawca.

Problemy

Mozliwa przyczyna

Mozliwe rozwiazanie

Urzadzenie nie
wiacza sie

Bateria jest staba
lub roztadowana.

Nataduj baterie.

Nietypowe hatasy
podczas przetwa-
rzania.

Watek mieszajacy
nie jest prawidtowo
podtaczony.

Zdemontuj i ponow-
nie zamontuj watek

mieszajacy.

Urzadzenie nie
moze dziatac

Urzadzenie jest
przegrzane

Pozwél urzadzeniu
catkowicie ostygna¢
przed ponownym
uruchomieniem.

Aktywna jest ochro-
na przed przeciaze-
niem pradowym.

Nataduj urzadzenie
przed ponownym
uruchomieniem.

Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu [np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawic¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposéb przyjazny dla Srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawierac niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otow, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczednie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtdrnie surowce uzyskane z przetwarzania

sprzetu.
" @

< ___ 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

|




1 Nalezy nieniszczy¢ zuzytych baterii i akumulato-
row, ktére nie sa dotaczone do uzywanego sprze-
tu, a takze lamp, ktére mozna usunac ze uzywa-
nego sprzetu bez jego niszczenia, przed
zwréceniem go do punktu zbiorki. O ile uzywany
sprzet nie jest oddzielony w celu przygotowania go do ponowne-

go uzycia.
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Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité
o Utilisez l'appareil uniqguement pour lusage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.
e L e fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.
. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez
pas de réparer l'appareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.
AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.
AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, l'appareil
est branché sur l'alimentation.
AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre l'appareil avant de
le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.
Raccordez l'appareil a une prise électrique uniqguement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-
pareil.
Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.
Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de leau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans
l'eau, retirezimmeédiatement les connexions de l'alimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.
Branchez lalimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
pareil en cas d'urgence.
¢ Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
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de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

¢ Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

* N'essayez jamais d ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

* Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.

o Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

« Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

 Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

e Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

o N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniguement des pieces et accessoires dorigine.

* N'utilisez pas cet appareil au moyen d'une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

¢ Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrigue, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

¢ Ne placez aucun objet sur lappareil.

¢ N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

o L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

o Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de 'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

o AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

o ATTENTION ! ETEIGNEZ TOUJOURS la machine et débranchez
l'alimentation avant de toucher toute piéce en mouvement.

¢ ATTENTION ! Faites tres attention lors de la manipulation
des disques de coupe. Portez des gants de protection [non
fournis) si nécessaire.

o ATTENTION ! LES LAMES SONT TRANCHANTES. GARDER
LES MAINS A DISTANCE !

* Ne pas faire fonctionner l'appareil sans charge pour éviter
la surchauffe.

* AVERTISSEMENT ! TOUJOURS garder les mains, les cheveux
longs et les vétements éloignés des pieces mobiles.

o Cet appareil ne doit pas étre utilisé pour couper des aliments
congelés, de la viande avec os ou du poisson, etc.

« NON ADAPTE POUR UN USAGE CONTINU ! Ne faites pas
fonctionner lappareil en continu pour éviter la surchauffe
du moteur. Le temps de fonctionnement continu ne doit pas
dépasser 1 minute. Faites de nouveau fonctionner l'appareil
apres qu'il ait refroidi.

¢ AVERTISSEMENT! Pendant le fonctionnement, gardez les
mains et les ustensiles hors du récipient pour réduire le
risque de blessures graves et/ ou de dommages au mixeur.

* Ne plongez pas le manche dans l'eau ou un liquide a moins
de5cm.



 Ne pas utiliser la machine sans le contenant approprié.

« L'entrée de charge ne doit pas étre court-circuitée.

¢ Ne laissez pas le mixeur plongeant dans une casserole
chaude sur le feu lorsqu'il n'est pas utilisé.

e Lors du mélange de liquides [en particulier de liquides
chauds), utilisez un récipient haut ou faites de petites quanti-
tés a la fois pour réduire les éclaboussures, les projections et
le risque de blessure par brilure.

e Si le cable de charge est endommagé, il doit étre mis au re-
but.

Instructions de sécurité de la batterie

¢ DANGER D'EXPLOSION! Les piles seches ne doivent pas étre
rechargées, jetées au feu ou court-circuitées.

* Ne pas exposer les piles ou l'appareil a des températures ex-
trémes telles que celles du soleil direct ou du feu. Ne placez
pas le produit sur une source de chaleur.

¢ Si les piles fuient déja, retirez-les du compartiment a piles
avec un chiffon propre. Jetez les piles conformément aux dis-
positions. Evitez de toucher l'acide de batterie qui fuit.

o Les piles doivent étre retirées de l'appareil avant qu'il ne soit
mis au rebut. Ne retirez pas vous-méme la batterie intégrée !
Apportez l'appareil a un professionnel qualifié.

o Les piles doivent étre éliminées en toute sécurité.

o Retirez le cable de charge de lappareil des que la batterie est
complétement chargée. Ne laissez pas lappar solvants eil en
charge pendant une période prolongée.

* Chargez cet appareil uniquement avec une tension extra
basse, correspondant au marquage sur l'appareil.

¢ Déconnectez l'appareil une fois qu'il est compléetement char-
gé.

« Utilisez uniquement le cable de charge fourni pour recharger
la batterie.

Utilisation prévue

 Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications

domestiques et similaires telles que :

- zones de cuisine du personnel dans les magasins, bureaux
et autres environnements de travail;

- maisons de fermes;

- par les clients dans les hétels, motels et autres types d'en-
vironnements résidentiels;

- environnement de type chambre d'hétes.

L'appareil est concu pour écraser, mélanger, écraser et ré-

duire en purée des ingrédients mous adaptés dans un réci-

pient. Toute autre utilisation peut entrainer des dommages a

'appareil ou des blessures corporelles.

Lutilisation de lappareil a d'autres fins sera considérée

comme un mauvais usage de lappareil. Lutilisateur sera

seul responsable de l'utilisation inappropriée de lappareil.

Principales parties du produit

(Fig.1  la page 3)

1. Couvercle supérieur

Bouton ON/OFF [contrdle de vitesse variable)
Corps principal

Boutons de déverrouillage

Arbre de mélange

Port de chargement USB-C

Indicateurs de puissance (4 niveaux)
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8. Indicateurs de vitesse (5 niveaux

9. Cable USB-C

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les ar-
ticles listés, sauf indication contraire. L'apparence peut différer
des illustrations montrées.

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et enveloppes de protection.

e \érifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-

cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,

veuillez contacter le fournisseur immédiatement. Dans ce

cas, n'utilisez pas lappareil.

Nettoyez les accessoires et appareil avant utilisation (Voir

==> Nettoyage & Entretien).

e Assurez-vous que l'appareil est compléetement sec.

e Placez lappareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur;, a l'abri des éclaboussures d'eau.

* Conservez 'emballage si vous prévoyez de stocker votre ap-
pareil a lavenir.

¢ Conservez le manuel d'utilisation pour référence future.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, lappareil

peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.

C'est normal et cela n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Instructions d’utilisation

¢ Manipulez l'arbre de mélange avec un grand soin, les lames
sont trés coupantes.

e Pour éviter les éclaboussures, insérez toujours larbre du
mélangeur dans le mélange avant d'allumer, et éteignez
avant de retirer.

* Ne pas faire fonctionner l'appareil pendant plus d'une minute
a chaque fois. Un refroidissement de 3 minutes est néces-
saire avant de réutiliser lappareil.

1. Chargez complétement l'appareil avant et apres utilisation.
Avec une charge compléte, l'appareil peut fonctionner en
continu pendant environ 20 minutes selon lutilisation.

2. Assemblez le pied mixeur au corps principal et assu-
rez-vous qu'il est correctement installé.

3. Appuyez sur le bouton MARCHE/ARRET une fois pour dé-
sactiver le verrou de sécurité. Les indicateurs de puissance
s'allument.

REMARQUE : Si aucune opération n'est effectuée en 3 se-
condes, le verrou de sécurité sera réactivé. Les indicateurs
de puissance s'éteignent.

4. Allumez l'appareil en appuyant et en maintenant le bouton
ON/OFF immédiatement aprés la désactivation du verrou
de sécurité. Le(s) indicateur(s) de vitesse s'allumelnt]. Le
niveau 5 est la vitesse la plus élevée.

5. Ajustez la vitesse en fonction du niveau de profondeur du
bouton ON/OFF.

6. Placez l'appareil verticalement contre les mélanges pen-
dant lutilisation.




Chargement

1. Charger l'appareil en utilisant la puissance d'entrée cor-
recte. Voir les spécifications techniques.

2. Lels) témoin(s] de charge clignote(nt] pendant que l'ap-
pareil est en cours de chargement. Lorsque l'appareil est
completement chargé, 4 niveaux de témoins de charge s'al-
lument. Un cycle de charge complet (de 0 % a 100 %) prend
environ 4 heures.

3. Les indicateurs d'alimentation s'allumeront en continu en
cours de fonctionnement. Il sera réduit en fonction de la
puissance restante de la batterie.

4. Lorsque la puissance est inférieure a 25 %, lindicateur de
puissance clignote lors de l'utilisation.

Nettoyage & entretien

o N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous l'eau car les pieces
seront mouillées et un choc électrique pourrait en résulter.

e Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut affecter négativement la durée de vie de lappareil
et entrainer une situation dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de l'appareil. Si l'appareil n'est pas correctement
nettoyé, cela réduira sa durée de vie et peut entrainer une
condition dangereuse lors de son utilisation.

* DANGER DE BLESSURE ! Des précautions doivent étre prises
lors de la manipulation des lames tranchantes pendant le
nettoyage.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifiéle) avec une solution de
savon doux.

¢ Pour des raisons d'hygiéne, l'appareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

o Evitez que l'eau entre en contact avec les composants élec-
triques.

¢ Ne jamais plonger l'appareil dans l'eau ou d'autres liquides.

 Ne jamais utiliser de produits nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives, ou de produits nettoyants contenant du chlore. Ne
pas utiliser de laine d'acier, d'ustensiles métalliques, ou tout
objet pointu ou tranchant pour le nettoyage. N'utilisez pas
d’essence ou de solvants!

¢ Aucune piece n'est compatible avec le lave-vaisselle.

Entretien

o \érifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
prévenir les accidents graves.

* Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probléeme, cessez de l'utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

 Rechargez la batterie intégrée dans un délai de 3 mois pour
protéger le cycle de vie de la batterie lorsque vous n'utiliserez
pas le produit pendant une longue période.

Transport et stockage

e Stockez 'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

¢ Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil car cela pour-
rait l'endommager.

O -

Dépannage

Si lappareil ne fonctionne pas correctement, veuillez vérifier le
tableau ci-dessous pour trouver la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de service.

Problemes Cause possible Solution possible
L'appareil ne Batterie faible ou Rechargez la batterie.
s'allume pas vide.

Démontez et assem-
blez a nouveau l'arbre
de mélange.

Bruits anormaux | L'arbre de mélange
lors du traite- n'est pas correcte-
ment. ment connecté.

L"appareil ne L'appareil est en Laissez 'appareil re-

peut pas fonc- surchauffe froidir completement
tionner avant de reprendre
son utilisation.
La protection contre | Rechargez l'appareil
les surintensités est | avant de le remettre
activée. en marche.
Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de Uappareil qui devient
apparent dans l'année suivant 'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n‘ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
————— Lors de la mise hors service de lappareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
| - tant a un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et l'environnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit ou vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

I 1 Veuillez séparer de maniére non destructive les
batteries usagées et les accumulateurs qui ne
sont pas inclus dans l'équipement usagé, ainsi
que les lampes qui peuvent étre retirées de
'équipement usagé sans le détruire, de U'équipe-

ment usagé avant de le retourner a un point de collecte. A

moins que l'équipement utilisé ne soit séparé afin de le prépa-

rer a la réutilisation.
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Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza
o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.
« Il produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.
-A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non
tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-
mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai lapparecchiatura sotto lacqua
corrente.
NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare appa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.
AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.
AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, 'apparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.
AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di
scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.
Collegare lapparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-
chiatura.
Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.
* Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell’a-
limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata osser-
vanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente letali.
Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-
cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-
parecchiatura in caso di emergenza.
Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.
Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.
Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.
Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.
Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante [uso.
Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale qua-
lificato in cucina del ristorante, mense o personale del bar,
ecc.

* Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

¢ Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-

bini.

Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-

ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produttore. La

mancata osservanza di questa indicazione potrebbe rappre-
sentare un rischio per la sicurezza dell'utente e danneggiare
l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori originali.

Non utilizzare 'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistema di controllo remoto.

Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

L'apparecchiatura non & adatta per linstallazione in un‘area

in cui e possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

o AVVERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

o ATTENZIONE! SPEGNERE sempre la macchina e scollegare
l'alimentazione prima di toccare qualsiasi parte motrice.

o ATTENZIONE! Prestare molta attenzione quando si maneg-

giano i dischi da taglio. Indossare guanti protettivi (non forniti)

se necessario.

AVVERTIMENTO! LE LAME SONO AFFILATE. TENERE LE

MANI LONTANE!

Non utilizzare l'apparecchio senza carico per evitare il sur-

riscaldamento.

ATTENZIONE! TENERE SEMPRE le mani, i capelli lunghi e gli

indumenti lontani dalle parti in movimento.

Questo elettrodomestico non dovrebbe essere utilizzato per

tagliare cibi congelati, carne con osso o pesce, ecc.

NON ADATTO PER USO CONTINUO! Non operare continua-

mente apparecchio per evitare il surriscaldamento del mo-

tore. Il tempo di funzionamento continuo non dovrebbe su-
perare 1 minuto. Far funzionare di nuovo l'apparecchio dopo
che si & raffreddato.

ATTENZIONE! Durante il funzionamento, tenere le mani e gli

utensili fuori dal contenitore per ridurre il rischio di gravi le-

sioni personali e / o danni al frullatore.

* Non immergere l'asta nellacqua o in un liquido inferiore a
5cm.

* Non utilizzare la macchina senza il contenitore appropriato.

e L'ingresso di carica non deve essere cortocircuitato.

¢ Non lasciare il frullatore ad immersione in piedi in una pen-
tola calda sul fuoco mentre non ¢ in uso.

* Quando mescoli liquidi (soprattutto liquidi caldi) usa un con-
tenitore alto o prepara piccole quantita alla volta per ridurre
le fuoriuscite, gli schizzi e la possibilita di lesioni da ustioni.

e Se il cavo diricarica e danneggiato, deve essere smaltito.
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Istruzioni per la sicurezza della batteria

* PERICOLO DI ESPLOSIONE! Le batterie a secco non devono
essere ricaricate, gettate nel fuoco o messe in corto circuito.

¢ Non esporre le batterie o l'apparecchio a temperature estre-
me, come quelle provenienti dalla luce solare diretta o dal
fuoco. Non posizionare il prodotto su una fonte di calore.

¢ Se le batterie sono gia fuoriuscite, rimuoverle dal vano batte-
rie con un panno pulito. Smaltire le batterie in conformita con
le disposizioni. Evitare di entrare in contatto con l'acido della
batteria fuoriuscito.

e Le batterie devono essere rimosse dall'apparecchio prima
che venga rottamato. Non rimuovere la batteria integrata da
solil Porta l'apparecchio a un professionista qualificato.

* Le batterie devono essere smaltite in modo sicuro.

¢ Rimuovi il cavo di ricarica dall'apparecchio non appena la bat-
teria & completamente carica. Non lasciare lapparecchio in
carica per un periodo prolungato.

e Caricare questo apparecchio solo con una tensione extra bas-
sa, corrispondente alla marcatura sull'apparecchio.

* Disconnettere il dispositivo una volta completamente carico.

e Utilizzare solo il cavo di ricarica fornito per ricaricare la bat-
teria.

Uso previsto

¢ Questo elettrodomestico & destinato ad essere utilizzato in
ambito domestico e in applicazioni simili come:

- aree cucina per il personale in negozi, uffici e altri ambienti
di lavoro;

- case di campagna;

- da parte dei clienti in hotel, motel e altri tipi di ambienti
residenziali;

- ambiente tipo bed and breakfast.

e ['apparecchio & progettato per schiacciare, mescolare, tritare
e frullare ingredienti morbidi adatti in un contenitore. Qualsi-
asi altro utilizzo puo causare danni all'apparecchio o lesioni
personali.

e ['uso dell'apparecchio per qualsiasi altro scopo sara consi-
derato un uso improprio del dispositivo. L'utente sara l'unico
responsabile dell'uso improprio del dispositivo.

Parti principali del prodotto

(Fig.1 a pagina 3)

1. Coperchio superiore

Pulsante ON/OFF (controllo velocita variabile)

Corpo principale

Pulsanti di rilascio

Albero di miscelazione

Porta di ricarica USB-C

Indicatori di alimentazione (4 Livelli)

Indicatori di velocita (5 livelli)

Cavo USB-C

Osservazione: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti
gli articoli elencati, salvo diversa indicazione. L'aspetto puo va-
riare rispetto alle illustrazioni mostrate.

O LN o gl W
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Preparazione prima dell’'uso

* Rimuovere tutti gli imballaggi e le confezioni protettive.

o Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti

gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,

contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non

utilizzare il dispositivo.

Pulire gli accessori e lapparecchio prima delluso (Vedere

==> Pulizia & Manutenzione).

o Assicurarsi che l'apparecchio sia completamente asciutto.

¢ Posizionare l'apparecchio su una superficie orizzontale, sta-
bile e resistente al calore che sia sicura contro gli schizzi
d'acqua.

¢ Conserva limballaggio se hai intenzione di immagazzinare il
tuo elettrodomestico in futuro.

¢ Conserva il manuale utente per riferimenti futuri.

NOTA! A causa dei residui di produzione, lapparecchio potreb-

be emettere un leggero odore durante i primi utilizzi. Questo

& normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurati che

l'apparecchio sia ben ventilato.

Istruzioni per Uuso

¢ Maneggiare lasta del frullatore con estrema cura, le lame
sono molto affilate.

o Per evitare schizzi, inserire sempre lasta del frullatore nel
composto prima di accendere e spegnere prima di rimuovere.

« Non utilizzare l'apparecchio per pit di T minuto ogni volta. £
necessario raffreddare per 3 minuti prima di utilizzare nuova-
mente l'apparecchio.

1. Carica completamente lapparecchio prima e dopo luso.
Con una carica completa, lapparecchio puo funzionare con-
tinuamente per circa 20 minuti a seconda dell'uso.

2. Montare lalbero del frullatore sul corpo principale e assi-
curarsi che sia installato saldamente.

3. Premere il pulsante ON/OFF una volta per disattivare il
blocco di sicurezza. Gli indicatori di alimentazione si ac-
cendono.

NOTE: Se non ci sono operazioni in 3s, il blocco di sicurezza
si attivera di nuovo. Gli indicatori di alimentazione si spen-
gono.

4. Accendere l'apparecchio premendo e tenendo premuto il
pulsante ON/OFF subito dopo la disattivazione del blocco
di sicurezza. Lindicatore di velocita si illumina. Il livello 5 &
la velocita pit alta.

5. Regolare la velocita in base al livello di profondita del pul-
sante ON/OFF.

6. Posizionare lapparecchio verticalmente contro le miscele
durante l'uso.



Carica

1. Caricare l'apparecchio utilizzando la corretta potenza di in-
gresso. Vedi le specifiche tecniche.

2. Gli indicatori di alimentazione lampeggiano durante la ri-
carica dellapparecchio. Quando l'apparecchio & comple-
tamente carico, si accendono 4 livelli di indicatori di ali-
mentazione. Un ciclo di carica completo (dallo 0% al 100%)
richiede circa 4 ore.

3. Lindicatore o gli indicatori di alimentazione rimarranno
continuamente accesi durante l'operazione. Sara ridotto in
base alla carica residua della batteria.

4. Quando la potenza & inferiore al 25%, lindicatore di potenza
lampeggia durante il funzionamento.

Pulizia & manutenzione

* Non utilizzare getti d'acqua o pulitori a vapore per la pulizia
e non immergere l'apparecchio nellacqua poiché le parti si
bagnerebbero e potrebbe verificarsi una scossa elettrica.

e Se l'apparecchio non viene mantenuto in buono stato di puli-
zia, questo puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchio e risultare in una situazione pericolosa.

o | residui di cibo devono essere regolarmente puliti e rimossi
dall'apparecchio. Se l'apparecchio non viene pulito corretta-
mente, ne ridurra la durata e potrebbe risultare in una condi-
zione pericolosa durante l'uso.

¢ PERICOLO DI LESIONI! Si deve prestare attenzione quando si
maneggiano le lame affilate durante la pulizia.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione di sapone
delicato.

o Per motivi di igiene, lapparecchio deve essere pulito prima
e dopo l'uso.

o Evitare il contatto dell'acqua con i componenti elettrici.

* Non immergere mai l'apparecchio in acqua o altri liquidi.

¢ Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive o
detergenti contenenti cloro. Non utilizzare la lana dacciaio,
utensili metallici o oggetti appuntiti o affilati per la pulizia.
Non usare benzina o solventi!

¢ Nessuna parte ¢ lavabile in lavastoviglie.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchio
per prevenire gravi incidenti.

 Se noti che l'apparecchio non funziona correttamente o c'e
un problema, smetti di usarlo, spegnilo e contatta il fornitore.

e Ricaricare la batteria interna entro 3 mesi per proteggere il
ciclo divita della batteria quando non si utilizza il prodotto per
un lungo periodo di tempo.

Trasporto e Stoccaggio

¢ Conservare l'apparecchio in un luogo fresco, pulito e asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchio poiché
cio potrebbe danneggiarlo.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchio non funziona correttamente, si prega di con-
trollare la tabella sottostante per la soluzione. Se ancora non
riesci a risolvere il problema, contatta il fornitore/servizio as-
sistenza.

Problemi Causa possibile Soluzione possibile

Batteria scaricao | Ricarica la batteria.

esaurita.

L"apparecchio
non si accende

Smonta e rimonta
nuovamente 'albero di
miscelazione.

L'albero di mi-
scelazione non &
collegato corretta-
mente.

Rumori anomali
durante il funzio-
namento.

L"apparecchio L'apparecchio & Lascia raffreddare com-
non puo funzio- | surriscaldato pletamente l'apparec-
nare chio prima di riawiarlo.

La protezione da
sovracorrente &
attivata.

Ricarica l'apparecchio
prima di riawiare
l'operazione.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura € richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, € responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

| -

R ____ /1 Separare in modo non distruttivo le batterie e gli
accumulatori esauriti che non sono racchiusi
nell'apparecchiatura usata, nonché le lampade
che possono essere rimosse dall'apparecchiatu-
ra usata senza distruggerla, dall'apparecchiatura
usata prima di restituirla in un punto di raccolta. A meno che
l'apparecchiatura usata non sia separata per prepararla al riu-
tilizzo.

| K |
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ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

e Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

e Producatorul nu este réspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti

niciodata aparatul sub jet de apa.

NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-

cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista

eventualele deteriordri. Daca este deteriorat, deconectati

aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie

efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-

ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de

ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu méinile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,

trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu incercati niciodata sa deschideti singur carcasa aparatului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu [dsati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utilizarii.

Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucdtaria

restaurantului, cantinelor sau barului etc.

Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-

zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu

au experientd si cunostinte suficiente.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

¢ Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeméana
copiilor.

* Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-
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tare in afard de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-
comandate de producdtor. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

o Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

¢ Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire (benzing, elec-
trica, aragaz cu carbune etc.).

* Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

* Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curata, rezistentd la
caldurd si uscata.

 Aparatul nu poate fiinstalat intr-o zond in care poate fi utilizat
un jet de apa.

o Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiille de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

o ATENTIE! OPRITI INTOTDEAUNA masina si deconectati sursa
de alimentare inainte de a atinge orice parte a motorului.

o AVERTISMENT! Aveti mare grija atunci cand manipulati dis-
curile de t3iere. Purtati manusi de protectie (neincluse) daca
este necesar.

o AVERTISMENT! LAMELE SUNT ASCUTITE. TINETI MAINILE
LA DISTANTA!

o Nu utilizati aparatul fard sarcina pentru a preveni suprain-
calzirea.

o AVERTISMENT! TINETI INTOTDEAUNA mainile, parul lung si
hainele departe de partile in miscare.

o Acest aparat nu trebuie utilizat pentru taierea alimentelor
congelate, carnii cu os sau pestelui, etc.

« NU ESTE POTRIVIT PENTRU UTILIZARE CONTINUA! Nu ope-
rati continuu aparatul pentru a evita supraincalzirea motoru-
Lui. Timpul de functionare continua nu trebuie sa depaseasca
1 minut. Operati din nou aparatul, dupa ce s-a racit.

o AVERTISMENT! Tn timpul functionrii, tineti mainile si usten-
silele departe de recipient pentru a reduce riscul de ranire
grava si/sau deteriorare a blenderului.

¢ Nu scufundati axul in apa sau lichid la mai putin de 5 cm.

¢ Nu folositi aparatul fara un recipient adecvat.

o Intrarea de incarcare nu trebuie sa fie scurtcircuitata.

o Nu (3sati blenderul de mana sa stea intr-o oala fierbinte pes-
te sursa de caldura atunci cand nu este utilizat.

 Cand amestecati lichide (in special lichide fierbinti) folositi
un recipient Tnalt sau faceti cantitati mici deodata pentru a
reduce varsarile, stropirile si posibilitatea de accidente prin
ardere.

 Daca cablul de incarcare este deteriorat, trebuie aruncat.

Instructiuni de siguranta pentru baterie

« PERICOL DE EXPLOZIE! Bateriile uscate nu trebuie sa fie re-
ncarcate sau aruncate in foc sau sa fie scurtcircuitate.

¢ Nu expuneti bateriile sau aparatul la temperaturi extreme,
cum ar fi lumina directd a soarelui sau focul. Nu plasati pro-
dusul pe o sursa de incdlzire.

 Daca bateriile deja s-au scurs, scoateti-le din compartimen-
tul de baterii cu o carpd curata. Eliminati bateriile conform



prevederilor. Evitati contactul cu acidul de baterie scurs.

* Bateriile trebuie scoase din aparat Tnainte de a fi casat. Nu
scoateti singur bateria incorporatd! Duceti aparatul la un pro-
fesionist calificat.

* Bateriile trebuie eliminate Tn siguranta.

 Scoateti cablul de incarcare de la aparat imediat ce bateria
este complet incdrcatd. Nu ldsati aparatul s3 fie incarcat pen-
tru o perioada extinsa de timp.

o Incarcati acest aparat numai cu tensiune extra joasd, cores-
punzatoare marcajului de pe aparat.

 Deconectati dispozitivul odata ce este complet incdrcat.

o Folositi numai cablul de incércare furnizat pentru a reincarca
bateria.

Utilizare prevazuta

o Acest aparat este destinat a fi utilizat in gospodarii si aplicatii

similare, cum ar fi:

- zone de bucdtarii pentru personal in magazine, birouri si
alte medii de lucru;

- case de ferm3;

- de catre clientii din hoteluri, moteluri si alte medii de tip
rezidential;

- medii de tip bed and breakfast.

Aparatul este proiectat pentru a zdrobi, mixa, pasa si a face

piure ingrediente moi adecvate intr-un recipient. Orice alta

utilizare poate duce la deteriorarea aparatului sau la vata-

mari personale.

Utilizarea aparatului in alte scopuri va fi consideratd o uti-

lizare necorespunzatoare a dispozitivului. Utilizatorul va fi

singurul responsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a

dispozitivului.

Partile principale ale produsului
(Fig.1 la pagina 3)
. Capac superior
Buton ON/OFF (control variabil al vitezei)
Corpul principal
Butoane de eliberare
Ax de mixare
Port de incarcare USB-C
Indicatori de putere (4 nivele)
Indicatori de viteza (5 nivele)
Cablu USB-C
Observatie: Continutul acestui manual se aplicd tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazurilor in care se specifica altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.
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Pregatirea inainte de utilizare

. Tndepértati toate ambalajele siinvelisurile de protectie.

« Verificati daca dispozitivul este Tn stare buna si cu toate acce-
soriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, con-
tactati imediat furnizorul. In acest caz, nu utilizati dispozitivul.

* Curatati accesoriile si aparatul Tnainte de utilizare (Vezi ==>
Curatare & Intretinere].

o Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

e Asezati aparatul pe o suprafata orizontald, stabild si rezis-
tenta la caldurd, care este sigura Tmpotriva stropilor de apa.
e Pastrati ambalajul dacd intentionati sa depozitati aparatul in

viitor.

e Pastrati manualul de utilizare pentru referinte viitoare.

NOTA! Din cauza reziduurilor de fabricatie, aparatul poate emi-
te un miros usor in timpul primelor utilizari. Acest lucru este
normal si nu indica niciun defect sau pericol. Asigurati-va ca
aparatul este bine ventilat.

Instructiuni de operare

¢ Manipulati axul de amestecare cu precautie extremd, lamele
sunt foarte ascutite.

e Pentru a evita stropirea, introduceti intotdeauna axul blende-
rului in amestec Tnainte de a-L porni si opriti-L inainte de a-l
scoate.

¢ Nu utilizati aparatul mai mult de 1 minut de fiecare data. Ra-
cirea timp de 3 minute este necesara inainte de a folosi din
nou aparatul.

1. Tncarcati complet aparatul inainte si dupa utilizare. Cu o in-
carcare completd, aparatul poate functiona continuu pentru
aproximativ 20 de minute, in functie de utilizare.

2. Montati axul de amestecare pe corpul principal si asigu-
rati-vd cd este instalat in siguranta.

3. Apasati butonul ON/OFF o datd pentru a dezactiva blocarea
de siguranta. Indicatorul/indicatoarele de putere se aprind.
NOTA: Daci nu existd operatiuni timp de 3 secunde, bloca-
rea de siguranta va fi activatd din nou. Indicatorii de putere
se sting.

4. Porniti aparatul apasand si mentinand apasat butonul ON/
OFF imediat dupa ce blocarea de sigurantd este dezactiva-
ta. Indicatorul/indicatoarele de vitezd se aprind. Nivelul 5
este viteza cea mai mare.

5. Ajustativiteza in functie de nivelul de adancime al butonului
ON/OFF.

6. Asezati aparatul vertical fatd de amestecuri in timpul uti-
lizarii.

incarcare

1. Incarcati aparatul folosind clasificarea corectd a intrrii.
Consultati specificatiile tehnice.

2. Indicatorulli) de alimentare clipeste in timp ce aparatul este
n curs de incarcare. Cand aparatul este complet incdrcat, se
aprind 4 niveluri de indicatori de alimentare. Un ciclu com-
plet de incarcare (0% la 100%) dureaza aproximativ 4 ore.

3. Indicatorul(i] de alimentare vor raméane aprinsi in timpul
functiondrii. Se va reduce in functie de puterea rdmasd a
bateriei.

4. Cand puterea este mai micd de 25%, indicatorul de alimen-
tare clipeste in timpul functionarii.

Curatare & intretinere

¢ Nu folositi jet de apa sau aparat de curdtat cu aburi pentru
curatare si nu introduceti aparatul sub apd, deoarece partile
se vor uda si se poate produce un soc electric.

¢ Dacd aparatul nu este pastrat intr-o stare buna de curatenie,
acest lucru poate afecta negativ durata de viatd a aparatului
si poate rezulta Intr-o situatie periculoasa.

e Reziduurile alimentare ar trebui curatate si indepartate in
mod regulat de pe aparat. Daca aparatul nu este curatat
corespunzator, se va reduce durata de viatd si poate rezulta
intr-o stare periculoasa in timpul utilizarii.

« PERICOL DE RANIRE! Se va acorda atentie la manipularea

lamelor ascutite de taiere Tn timpul curatarii.
- @




Curatare

e Curatati suprafata exterioara racita cu o carpa sau un burete
usor umezit cu o solutie usoard de sapun.

¢ Din motive de igiend, aparatul ar trebui curatat inainte si dupa
utilizare.

« Evitati contactul apei cu componentele electrice.

 Nu scufundati niciodatd aparatul in apa sau alte lichide.

e Nu folositi agenti de curdtare agresivi, bureti abrazivi sau
agenti de curatare care contin clor. Nu folositi 1ana de otel,
ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau cu varf pen-
tru curatare. Nu folositi benzina sau solventi!

e Nicio piesa nu este potrivita pentru spalarea in masina de
spalat vase.

intretinere

o Verificati functionarea aparatului in mod regulat pentru a pre-
veni accidente grave.

e Dacd observati ca aparatul nu functioneaza corect sau ca
existd o problemd, incetati sa- folositi, opriti-l si contactati
furnizorul.

e Reincdrcati bateria integratd din nou Tn termen de 3 luni pen-
tru a proteja ciclul de viata al bateriei atunci cand nu inten-
tionati sa folositi produsul pentru o perioada lunga de timp.

Transport si Depozitare

e Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

¢ Nu asezati niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece acest
lucru ar putea sa-| deterioreze.

Depanare

Dacd aparatul nu functioneaza corect, verificati tabelul de mai
jos pentru solutie. Daca totusi nu reusiti sa rezolvati problema,
va rugam sa contactati furnizorul/prestatorul de servicii.

Probleme Cauzd posibila Solutie posibild

Aparatul nu se
porneste

Bateria este descar- | Reincarcati bateria.
catd sau goala.

Zgomote anor- | Axa de amestecare | Demonteaza si asam-

male in timpul nu este conectata bleazd din nou axa de
procesarii. corect. amestecare.
Aparatul nu Aparatul este Ldsati aparatul sa

poate functiona | supraincalzit se raceasca complet
inainte de a incepe din

nou operarea.

Protectia la
supracurent este
activata.

Reincdrcati aparatul
Tnainte de a incepe din
nou operarea.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.
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Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
in schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
L la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentdrile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sanatatea umana si mediul inconjurator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, vd rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

R ____/1 Varugam sa separati in mod nedistructiv bateriile
uzate si acumulatorii care nu sunt inglobati Tn
echipamentul utilizat, precum si ldmpile care pot
fi scoase de pe echipamentul utilizat fara a-l dis-
truge, de pe echipamentul utilizat inainte de a-l
returna la un punct de colectare. Cu exceptia cazului in care
echipamentul utilizat este separat pentru a-l pregati pentru
reutilizare.

]

EAAHNIKA

Ayannté neharn,

Lag euxaplaToUpe nou ayopacare autn Tn guckeun HENDI. Awa-
BdoTe NPooEKTIKA aUTO To €yXxelpidlo xpnoTn, divovrag Wiaire-
PN NPoOCOXN OTOUG KAVOVLOHOUG acpaAeiag nou neptypdgovrat
napakarw, Npw anoé TNV NpATN £yKATAGTAON Kal XpAGn auTng
TNG GUOKEUNG,

0dnyieg ac@aleiag
* Xpnotgonoleire Tn GUOKEUN HOVO yla Tov npoBAenopevo oko-
no yla Tov onoio OXeJLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
EYXELPLOL0.
0 kataokeuaoTng Oev PEPeL UBUVN yLa TUXOV ZNULEG NOU Npo-
kAnBnkav ano eapalpévn Aetroupyia kat akatahAnAn xpnon.
A KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHZEIAL! Mnv ent-
XELPNOETE VA ENOKEUATETE TN GUOKEUN Povol aag. Mnv
epBanTizeTe Ta NAEKTPLKA PEPN TNG OUCKEUNG OE VEPO N AAAa
uypa. Mnv KpaTaTe MOTE TN GUGKEUN KATW AMO TPEXOULEVO VEPOD.
MH XPHZIMONOIEITE NOTE XZYIKEYH MOY 'EXEl YNOXTEI
ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKG TG NAEKTPLKEC OUVOETELG KaL TO Ka-
AWOLO yLa TUXOV ZNULEG. Z€ NEPLNTWON ZNPLAG, ANOCUVOEDTE TN
OUOKEUN anod Tnv napoxn peupatoc. OnoleodnMoTe EMLOKEUES
npeENeL va npayparonotolviat Hovo ano npopnBeutn n e€eldL-
KEUPEVO ATOHO YLa TNV ano@uyn KWOUVOU N TpaupaTiopou.
MPOEIAOMOIHZH! Kata tnv TonoB£Tnon Tng cUGKEUNG, OPOKO-
hoynaTe To kahwdLo peUpaToG Pe aopaAeLa, eav eivat anapaim-
70, YO V@ GNOQUYETE TUXOV aKoUOLo TpaBnyya, ZnuLa, enagn pe
TV entpaveta Beppavang n kivouvo napanarnuaTog.
MPOEIAOMOIHZH! Epdoov 1o ¢Lg eivat oTnv npiza, n oUOKEUN
elval ouvdedep€vn aTNV NAPOXN PEUPATOC.
MPOEIAOMOIHZH! Anevepyonoteite MANTOTE Tn ouokeun
npLv ano Tnv anoouvdeon ano Tnv napoxn peuparog, Tov kaba-



pLopo, TN ouvtApnon TNV anoBrkeuon.
® JUVOEETE TN OUOKEUN HOVO O Nplga pe TNV TaoN Kat Tn ouxvoTn-
T4 MOU AVAPEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUOKEUNG.
o Mnv ayyizete 10 LG/ NAEKTPIKEG OUVOETELS pE Bpeypéva n
uypa xépla.
AaTNPELTE TN GUOKEUN KALTO QLG/TIC NAEKTPLKEG OUVOETELG pa-
Kpla ano vepd kat GMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,
QQALPEDTE APEOWG TIG OUVOEOELS TpoPodoaiag. Mn xpnatyo-
noleire TN OUOKEUN pExpLva eheyxBel amod NLoToNoINpEVO TEXVL-
Ko. H pn thpnon autav Tov 0dnytov 8a NpokaAéoel KivoUuvoug
anewnTikoug yia Tn Zwn.
YUVOEQTE TO TPOQOOOTIKO O€ pla eUkoha npooBaoiun npiza,
(OTE Va Propeire va anocuVOECETE TN OUCKEUN QUECWG OF Me-
PINTWON EKTAKTNG AVAYKNG.
BeBawwBeite 011 T0 kaAWOLO Oev €pxeTaL o ENAPN pe axunpa
N Ze0TA aVTIKElUEVa Kal UAGETE TO PaKpPLA and avolxTh pwTLa.
Mnv tpaBaTe noté To KaAwALo PEUPATOG YLa va TO ANOOUVOECETE
ano v npiza, A\ va TpaBare navra 1o LG,
Mnv peTagépete note TN oUCKEUN ano 10 KAAGALO TNG.
Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol aag 1o nepiBAnua
TNC GUOKEUNG.
Mnv eloayeTe avikeipeva 010 NePIBANKA TNG OUOKEUNG.
o Mnv apnveTe NoTé TN OUOKEUN xwplg entBAeyn katd Tn diap-
KELO TNG XPNONG.
0 XelpLOPOG TNG CUOKEUNG QUTAG NPENEL va yiveTal and eknat-
OEUPEVO NPOOWNLKO OTNV KOUZLva TOU €0TLATOPLOU, OE KAVTIVEG
n oe ynap k.An.
H ouokeun auth Gev NpEMeL va xpnotyonoleital ano aroua pe
PELWHEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N NVEUNATIKEG LKavoTN-
TEG N ATOpa Pe EMeWN epneLplag Kat yvaone.
H ouokeun auth dev npénet oe Kapia nepintwon va xpnotpo-
noteirat anoé nadid.
ALGTNPEITE TN CUOKEUN KaL TG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HAKPLA
anoé nawdld.
Mn xpnowonoteite noté e€apthpara n npdoBeTeq OUOKEUEC
€KTOG ANO QUTEC MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTAVTAL
ano Tov KaTaoKEUaoTn. ALaQopeTIKd, pnopet va undpget Kivou-
VOG yla TNV 0OQAAELD TOU XPNOTN Kal va npokAnBel znytd otn
OUCKEUN. XPNOLWOMOLELTE POVO yWNola €€APTAPATA KAl NApeA-
KOpEva.
Mn xpnotgonoteire auth Tn OUCKEUN HE EEWTEPLKO XPOVOLAKO-
NTN N 0UOTNHA TNAEXELPLOPOU.
Mnv TonoBeteire Tn ouokeuh NAvw oe BePUAVTIKO QVTIKEIEVO
[Bevzvokivnto, NAeKTpLKO, KAPBOUVO K.AM.).
Mnv KaAUnTETE TN OUOKEUA € AgtToupyia.
Mnv TonoBerteire avrikeipeva enavw oTn GUOKEUN.
Mn xpnotponoleite TN OUCKEUN KOVTG OE YUHVEG AOYEG, EKPN-
KTIKG 1 eUpAekTa UAKA. Na XxelpizeoTe navia TN OUCKEUN O
optzovTia, otaBepn, kabapn, avBekTikh oTn BeppoTnTa KaL OTE-
YVh enLavela.
* H ouokeun dev elvat KATAMNAN yia ykaTaoTaon e xwpo Onou
pnopet va xpnotgonotnBel nidakag vepou.
* ApnoTe xwpo Touraxtotov 20 cm yUpw and Tn 6UOKEUN yia e€a-
€pLOKO KATA TN XpNON.
* NTIPOEIAOMNOIHZIH! Awatnpeire 0Aa Ta avoilypata e€aeptopol oTn
ouokeun eheUBepa and eunodia.

Eldikég odnyieg acgpaAeiag

¢ MIPOZOXH! MANTA va anevepyonoleiTe To pnxavnpa kat va

anooUVOEETE TNV Napoxn peUATog NPW aKOUHNNOETE OMOLO-

ONNOTE KIVOUUEVO HEPOG.

MPOEIAONOIHIH! Na eiote 1dtaitepa npooekTikol oTaV XELPi-

zeaTe Toug dlokoug konng. Dopeate NPoaTaTEUTIKA YavTLa (dev

napéxovra) av eivat anapairnro.

MPOEIAOMOIHIH! Ol AEMIAEL EINAI KOOTEPEXL. KPATHITE

TA XEPIA MAKPIA!

Mnv AELTOUPYEITE TN OUOKEUN XWPLG POPTIO yia va ano@UyeTe

TV unepBeppavan.

MPOXOXH! Na kparare MANTA Ta xépla, Ta pakpld JaAla kat

70 pOUXa PAKPLA anod Ta KWOUKEVA PEPN.

AUTA N OUOKEUN Oev NPENEL VA XPNOLLOMOLEITAL yla TNV KOMN

KOTEYUYHEV@V TPOPIHWY, KPEATWY JE KOKAAG N YapLwy, K.AM.

AEN EINAI KATAAAHAO TIA LYNEXH XPHZH! Mnv xpnotpo-

nolelTe OUVEX®G TN OUCKEUN yLa va ano@uyeTe Tnv unepBEppav-

on Tou Kvntnpa. O ouvexng xpovog AetToupylag dev npenet va

unepBaivet To 1 AenTo. Xpnatponotnate §ava Tn 0UCKEUN agou

EXEL KPUMOEL.

MPOEIAONOIHIH! Kata tn Aetroupyia, KpatnaTe Ta xépla kat 1a

OKeUN €KTOC TOU GOXELOU YO Va PELWTETE Tov KivOuvo goBapou

TPAUPATLOHOU KaL/ N ZNLAg 0To PNAEVTED.

Mnv BuBizete Tov a€ova o1o vepd 1 e uypd AyoTepo ano Sek.

Mnv xpnotgonoteire Tn pnxava xwpig 1o KataAAnAo doxeio.

H eloodog popTiong Gev npenet va BpaxukukAaveTat.

Mnv apAveTe To UNAEVTEP XELPOG VO OTEKETAL OE KAUTO KATGAPO-

AGKL NGV® 0TN GWTLA OTAV OEV TO XPNOLHOMOLELTE.

‘Orav avapewyvuete uypa (edka zeotd uypa) xpnowonotnote

€va ynAo doxelo N PTIAETE PIKPEG NooOTNTEG KABE POpPE yLa va

HELwoETE TN dlappon, To Nureihlopa Kat Tnv nidavoTnta Tpaupa-

TLOPOU anod KAYLHo.

e EQv 10 KOAWOLO (OPTIONG €elval KATEOTPAPUEVO, NpEneL va
anopplpBet.

03nyieg aopdAelag pnarapiag

o KINAYNOX EKPHEHL! Ot Enpég pnatapieg dev npénet va ena-
vapoprizovrat, va pixvovrat oTn pwTid 1 va BpaxukukAavovTat.

e Mnv ekBETeTe TIG pnaTapieg N TN OUOKEUN o€ akpaieg Beppo-
Kpaoleg ONWG anod ageao NAako ews n ewtd. Mnv TonoBetei-
Te T0 Mpolov oe nnyn Béppavonc.

¢ Av ol pnatapleg €xouv non GlappeUCEL, apALPECTE TG ANo TO OL-
apéptopa pnaraptav pe kaBapo navi. Anopplyrte T Pnatapieg
OUMQWVA PE TIC OlaTatelc. Ano@UyeTe TNV eNa@n pe To OLappé-
ov 08U TnG pnataplag.

e Ou pnarapiec npénet va agatpeBolv and Tn cUCKEUn npEW
anopptBel. Mnv apatpeire Tnv evowpatwpévn pnatapla povot
oac! MépTe TN oUOKeUN O€ Evav eEeLdLKeUPEVO enayyeAparia.

¢ Ot pnataplec npénetva anoppintovrat e a0QAAeLa.

¢ Apalp€aTe T0 KAAWOLO POPTLONG AMO TN GUOKEUN PONG N pna-
Tapla PopTloTel NANPWG. MNv aQAVETE TN CUCKEUA NPOG POPTL-
on yta heyaho xpoviko OLaoTnpa.

* QoprioTe QUTA TN OUOKEUN POVO Pe NOAU xapnAn Taon, avrioTol-
XN HE TNV €VOELEN OTN OUOKEUN.

* AnoouvdEaTE TN OUCKEUN HOALG popTLoTEL NARPWG.

¢ XpnoluomnothaTe HOVO To NAPEXOHEVO KAAWOLO POPTLONG i va
enavagoprtioeTe TNV pnarapia.
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MpoBAendyevn xpnon

® AUTA N OUOKEUN NpoopizeTal va xpnaolponotnBel o€ OLKLOKES
KOl NApOHOLEG EPAPHOYES ONWG:
- XMPOL KOUZlvag yla To NPOOWNLKO O€ KATAOTAWATA, Ypapeia

Kat GMoug epyactakoUg Xapoug:

aypotkiec:
- ano neldteg oe evodoxeia, HOTEA Kat GAhoug TUMoUG nept-

BaMovTtog katotkiag:

- nepBaMov Tunou bed and breakfast.

¢ H ouokeun elvat oxedlaopévn yla 1o Bpuppatiopd, avapetgn,
noAronotnon kat noAronotnon karaMniwv palakev ouotatt-
Kwv oe €va doxelo. Onotadnnote GAAn xpnaon pnopet va odn-
YAOEL O ZNJLG TNG OUOKEUNG /KAl OE NPOCWNIKO TPAUPATIOHO.

* H xpnon Tng 0UOKeUNG yta onotovdnnote Mo okonod Ba Bew-
peirat kataxpnaon Tng cuakeunc. O xpnotng Ba gépet anokAel-
oTKn €uBUVN yLa TNV aKatdMNAN XpAoN TNG OUOKEUNG.

KUpla pépn Tou npoidvrog

(£x.1 oTn oehida 3)

1. Avw kahuppa

Koupni ON/OFF (petaBAntog éheyxog Taxutntac)

Kupto awpa

Koupnia aneheuBepwoang

Afovag avapetEng

Bupa poptiong USB-C

Evdei€elc toxvog (4 enineda)

Evdei€elg taxutnrac (5 eninedal

Kahwdo USB-C

Mapatnpnon: To neplexopevVo autou Tou eyxelpldiou LOXUEL ya
0Aa Ta QVaQEPOUEVA AVTIKELHEVT, EKTOG AV 0PIZETAL OLOPOPETIKA.
H eppavion pnopet va dlapepeL and TiG ELKOVIZOPEVEG NELKO-
VIOELG.
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MpoeTotpacia npwv Tn xpfon

* AQalpeaTe OAEC TIC MPOOTATEUTIKEG OUOKEUAOIEG KaL MEPLTU-
Nypara.

o EAéyETe OTL n ouokeun elval oe kaAh KATAOTaoN Kat pe OAa Ta
e€apTnpara. Xe neplntwon eNMNoUG n KaTeaTpappévng napa-
000NG, NAPAKAA® EMNKOWWVAOTE PEOWG PE TOV MPpOPNBeUTH.
Ye aquTh TNV NePLNTWON, PNV XpNOLOMOLACETE TN GUOKEUN.

* KaBaplote 10 €€apThpata kat Tn GUOKEUN MpLV ano Tn xpnon
[Aeite ==> KaBaplopog & Yuvihpnon).

* BeBawwBelre 611 n cuokeun eivat eviehmg oTeyvn.

¢ TonoBeTnoTe Tn OUCKEUN O€ 0pLzovTLa, 0TaBepn Kat avBeKTIKN
oTn BeppoTNTa ENLPAVELD MoU €ival A0PAANG and NIToNES ve-
pou.

» KparhaTe Tn ouokeuacia av okoneUeTe va anoBnkeUoeTe TN ou-
OKEUN 0ag 010 PEAoOV.

* KpathaTe 1o eyxelpidlo xpAonc yla HEMOVTIKA avapopa.

IHMEIQZH! Adyw unoletupaTwv KaTa0KEUNG, N CUOKEUA prnopet

va EKNEPNEL Hla EAAPPLE 00PN KaTA TIG NPWTEC XPNOELG. AUTO €l-

val pUOLOAOYLIKO KaL OV UNOJEIKVUEL KaVEVA ENATTWHA N KivOUVO.

BeBawwBeire 611 n cuokeun eivat kakd agpizopevn.

00nyieg Aetroupyiag

* XelploTeite Tov GGova avapelgng pe e6ALPETIKA NPOCOXN, oL Ae-
nidec eival NoAU KoQTEPEG.

e [la va ano@uyete To nircihopa, elodyete navra Tov agova Tou
HNAEVTEP OTO PElyHa NPLY TO EVEPYOMOLNGETE KAL AMNEVEPYOMOL-
NOTE TO NPV TO AQALPECTETE.

«DSO

* Mnv xpnotyonoleiTe Tn OUCKeUN yla NepLocoTePo anod 1 Aento
KaBe popd. Anareitat UEN yia 3 AenTa npw and Tnv ek véou
XPAON TNG OUOKEUNG.

1. OQopriote NANPWG TN GUOKEUN MNPV Kal HETA Tn xpnon. Me
nAnpn GOPTLON, N OUCKEUN Pnopet va Aetroupyet ouvexwg yla
nepinou 20 Aentd, avahoya pe Tn xphon.

2. ZuvappoloynoTe Tov agova avapeigng oo KUpLo owpa Kat Be-
BawwBelire 61t eival eykaTeaTnPEVOG HE a0QAAELa.

3. Mamore 1o kouuni ON/OFF pia gopd yia va anevepyonotn-
oeTe TV KAeWapLa aopaieiac. H évdetEn(elg) oxuog avaBet.
YHMEIQZH: Eav 0ev unapxouv Aettoupyleg oe 3 Geutepohe-
nTa, o kKAeldwpa aopaleiag Ba evepyonownBet Eava. Ot evdei-
€e1G LoXU0C 0BNAvoULV.

4. EvepyomotnoTe Tn OUCKEUN NATMVTAG KAl KPATOVTAG NATNPE-
vo 10 koupnt ON/OFF apéowg peta v anevepyonoinon tng
aopaietac. H évdel€n taxuTntag avaBel. To eninedo 5 elvat n
uynAoTEPN TAXUTNTA.

5. Tlpooappoote TV TaxUTnTa avaloya pe To eninedo BaBoug Tou
Koupntou ON/OFF.

6. TonoBeTnaTe Tn ouokeun kABeTa oTa pelypaTa katd T xpAaon.

Doprion

1. ®opTIon TNC GUGKEUNG XPNOLUONOLOVTAG TO 0WOTO XAPAKTNPL-
OTIKO €L0000U. A€lTE TIG TEXVIKEG NPOOLAYPAPEG.

2. Hévdelen LoxUoc avaBooBnveL Kata Tn GOPTLON TNG CUOKEUNG.
‘OTav n cuokeun elvat NANpwG @opTapévn, avaBouv 4 enine-
da evdei€ewv woxvoc. Evag nAnpng kukhog goptiang (0% £wg
100%) dLapket nepinou 4 wpe.

3. Hlol évdei€nl-eig) oxvog Ba avaBouv cuvexwg Kata Tn Aet-
Toupyla. Ba pelwBel avaloya pe TNV unoAetnopevn evépyeta
NG pnarapiag.

4. Otav n oxUg elvat Ayotepn ano 25%, o deikTng Loxuog avaBo-
oBnveL katd Tn Aetroupyia.

KaBapiopog & ouvripnen

* Mnv xpnotponoteite ekto€euon vepou n kabaploth atgou yia
KaBaplopod Kal pnv OMp@XVETE TN OUOKEUR KATW ano To vepod
kaBawg 1a pépn Ba Bpaxouv kat punopet va npokAnBel nhekTpo-
nAnéla.

 Edv n ouokeun dev dlatnpeiral oe KaAn kataotaon kaBaplotn-

TaG, QUTO PNopel va eNNPEACEL APVNTIKA TN OLAPKELD ZWNG TNG

OUOKEUNG Kal va ONPIOUPYNOEL pLa ENLKiVOUVN KaTaoTaon.

Ta unokelppata Tpopav npénet va kaBapizovial kat va apat-

pOUVTAL TAKTIKA ano Tn ouokeun. Eav n ouokeun dev kaBaploTet

owaTa, Ba pelmoet T SLAPKELD ZWNG TNG KAl Pnopel va odnyn-

0€L 0€ €NtKivOUVN KATAOTAON KATA TN XpAGN.

KINAYNOZ TPAYMATIZMOY! Mpénet va AapBaverat npoooxn

oTav xelpizeoTe TG KOPTEPEG Aenideg Konng kata Tov kabapt-

apo.

KaBapiopog

o KaBaplote Tnv yuxpn efwreplkn enwpavela pe éva navi n
0pOUYYApL EAAPP@G UypapEVo pe éva nnto OLGAUPA 0anouviou.

o [la AOyoug uyLelvng, N cuckeun npénet va kaBapizerat npw Kat
YETA TN XpHonN.

* AnopuyeTe TNV ENAQN TOU vePOU PE Ta NAEKTPLKA £€apTApATA.

o Mnv BuBizeTe Tn cuokeun oe vepo N GAAa uypa.

* Mnv xpnotgonoteite noté entBetika kaBaploTikd, Aelavika
opouyyapla n kaBaplaTika nou nepLexouy xAwpto. Mnv xpnot-



ponoteite oUppa and atoahl, YeTAMIKG OKeUN 1 onotodnmnoTe
axpnpo n puTepd avrikeipevo yia kaBaptopd. Mnv xpnatyonot-
eire Bevzivn n dlaluteg!

 Kavéva pépog dev eivat kaTaMnAo yia nAUVTAPLO NLATWV.

Luvtiipnon

® EAEyXeTE TOKTIKG TN AELTOUPYLO TNG OUOKEUNG YL VO QnoTPEYETE
ooBapd atuxnpara.

¢ Eav napatnpnoeTe 611 n oUOKEUN OV AeToUpyEL owoTa h unap-
XL Kanolo npoBAna, oTaparnoTe va Tn xpnolonoleire, ane-
VEPYOMOLACTE TN KAl ENKOWWVNOTE HE TOV NPOpNBEeUTA.

* Enavagoprtiote Tnv evowpatwpévn pnarapia §ava eviog 3 pn-
V@V yLO VO NPOOTATEYETE Tov KUKAO ZwNG TNG unatapiag otav
OeV NPOKELTAL VA XPNOLLOMOLATETE TO MPOLOV yLa PEYANO XPOVIKO
dLaotnya.

Metagopa kat AnoBrnkeuon

* AnoBnkeuoTe TN cuokeun og Opooepd, kaBapod Kat Enpo PEPOG.

o [loté pnv TonoBeteire Bapld avrikeipeva navw oTn GUOKEUN Ka-
B¢ auTd pnopet va TNV KaTaoTPEYEL.

AvtigeT@nion npoBAnpdTwV

Edv n ouokeun dev Aettoupyet owotd, napakahoupe eAEyETe Tov
napakatw nivaka yia n Avon. Eav e€akoAouBeire va pnv pro-
peire va AUoeTe 10 NpoBANKa, NAPAKAAOUKE EMNKOWWVAOTE HE TOV
npopnBeUTH/NAPOX0 UNNPEGLAV.

MpoBAApara MBavh atria MBavA Auon

H ouakeun Oev
evepyonoleirat

H o1aBun e pnara-
plag eivat xapnAh n n
unarapia eivat Gdela.

Enavapopriore v pna-
Tapia.

Avipahot B6-

0 a€ovag avapetgng

Anoouvappohoynore Kat

ev elval owoTa
OUVOEDEPEVOC.

puBol katd TV
ene€epyacta.

ouvappoloynote Eava
Tov G§ova avapelgng.

H ouokeun H ouokeun unepBep- | Apnate Tn ouokeun va
oev pnopetva | pavBnke KPUWOEL EVIEAMG MpLY
Aetroupynoet v Béoete Eava ae
Aetroupyia.
H npooraoia Enavagopriote T ou-

UNEPEVTAONG €XEL
evepyorotnBel.

OKEUN MpLy EEKIVNOETE
€ava T Aetroupyia.

EyyUnon

KaBe eAattwpa nou ennpedzel Tn AELTOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUNG
Kal Napouotazerat eviog evog EToug PETA TNV ayopd Ba eNLoKeu-
azeTal pe dwpPEeQV ENOKEUN N avTikardoraon, Ue Tnv npolnoBeon
OTL N OUOKEUN €xeL xpnatponotnBel kat ouvtnpnBel oUpQwva pe
TIG 00NYIEC Kal Oev EXEL UNOOTEL OMOLAGNAMOTE KATAXPNON N KAKN
xpnon. Ta voplua dtkaldpara oag dev ennpedzovrat. Eav n ou-
OKeUN KAAUNTETAL ano eyyunon, OnAwate nou Kat noTe ayopaaTn-
Ke Kat oupnep\aBete anodet€n ayopac (n.x. anodei€n).
YUpQ@va e TNV NOMTIKA G yLa TN ouveXn avantugn npoloviwy,
dlatnpoUpe 1o dkaiwpa va aAagoupe TG Npodlaypaég npoio-
VTWY, GUOKEUAOLag Kat Tekunplwong xwplg npogtdonoinon.

Anoppwyn Kat neptBaiiov

————— Kara Tov naponAwpd TG GUOKEUNG, To npoiov dev
npeneL va anoppintetal paglt He GAAG OLKLOKA
anoppippata. Avt’ autoU, eivat 8ikn oag eubuvn va
anoppiyete Tov anoBAnto e€onAopo oag napadi-
dovrag Tov o€ éva kaBoplopévo anpeio ouloyne. H
un Tpnon autou Tou Kavova unopet va TipwpnBel olppwva pe
TOUG LoXUOVTEG KavoviopoUg yla Tnv anoppwyn anoBAntwv. H ge-
XwPLOTA oUMOYN Kat avakukAwon Tou axpnaTou e€onALopou 0ag
Kara T oTypn Tng anoppuyng Ba BonBnoel oTn dlathpnon Twv
PUOLK®V NOpwV Kat Ba 0laopaAloel OTL aVaKUKAGVETAL HE TPOMO
nou npoatateVel Tnv avBpmnivn uyela kat 1o neptBaiiov.

Mo neploooTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA HE TO MOU pnopeire va
anoBéocete Ta anoppiupaTa yla avakUKAwoN, EMKOWWVAGTE {E
TNV TOMKN eTatpeta ouMoyng anopplppdatayv. Ot KaTAOKEUaoTEG
Kat oL eloaywyeic Oev avaAapBavouv euBuvn yia TV avakUkAwaon,
TNV enegepyacta kat TNV olkohoylkn anoppuyn, eite aneubelag
elTe pEoW £vHG ONPOGLOU OUCTAKATOG.

R ____ /1 AlaxwploTe pn KaTaoTpo@LKa TIG XpNOLHONOLNHEVE
unaTapleg Kat Toug OUGOWPEUTEG MOU OEV MepL-
kAetovrat aTov xpnatponotnpévo e6onAlopo, kabmg
Kal TouG AaPNTAPEG Mou pnopolv va agatpeBolv
ano Tov xpnatponotnyévo e6onALopo xwpig va Tov
KaTaoTPEYOUV, Anod ToV XPNOLHOMNONUEVO £E0NALOHO MpLY TOV €ML-
oTpEWeTE 0€ €va onpeio ouhoyng. EkTog eav o xpnotponotnpé-
VoG €60MMOPOG €XEL OLAXWPLOTEL yLa va NPOETOLAOTEL yLa enava-
xpnotponoinan.
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HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokusSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI 0STECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oSte-
¢enja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreZe.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

¢ UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, osStecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-
cen na napajanje.

¢ UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

e Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uticnicu s naponom i fre-
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kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

* Ne dodirujte utika¢/elektriéne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drZite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. NepridrZavanje ovih uputa
moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

e Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uticnicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

* Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vru¢im predme-
tima i drZite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,
uvijek povucite utikac.

¢ Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

* Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti ku¢iste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kucite uredaja.

* Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

* Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

¢ Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

* Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

* Nemojte stavljati uredaj na grija¢i predmet (benzin, elektric-
nu struju, Stednjak s ugljenom itd.).

 Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

e OPREZ! Uvijek iskljucite uredaj i odspojite napajanje prije
nego Sto dodirnete bilo koji pokretni dio.

¢ UPOZORENJE! Budite vrlo oprezni pri rukovanju s reznim
diskovima. Nosite zastitne rukavice (nisu ukljuCene) ako je
potrebno.

« UPOZORENJE! OSTRICE SU OSTRE. DRZITE RUKE DALJE!

¢ Ne koristite uredaj bez opterecenja kako biste sprijecili pre-
grijavanje.

* UPOZORENJE! Uvijek drZite ruke, dugu kosu i odjecu dalje od
pokretnih dijelova.

e Ovaj uredaj ne bi trebao biti koristen za rezanje smrznute hra-
ne, mesa s kostima ili ribe, itd.

* NIJE PRIKLADNO ZA KONTINUIRANU UPORABU! Ne koristi-
te uredaj neprekidno kako biste izbjegli pregrijavanje motora.
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Vrijeme kontinuiranog rada ne bi smjelo premasiti 1 minutu.
Ponovno koristite uredaj nakon $to se ohladi.

¢ UPOZORENJE! Tijekom rada, drzite ruke i pribor izvan po-
sude kako biste smanjili rizik od teskih tjelesnih ozljeda i/ili
ostecenja blendera.

* Nemojte uranjati osovinu u vodu ili tekuc¢inu manje od 5 cm.

* Nemojte koristiti uredaj bez odgovarajuce posude.

* Ulaz za punjenje ne smije biti kratko spojen.

* Nemojte ostavljati rucni mikser da stoji u vru¢em loncu na
vatri dok nije u upotrebi.

 Kada mijesate tekucine [posebno vruce tekucine), koristite
visoku posudu ili pravite male koli¢ine kako biste smanjili
prolijevanje, prskanje i mogucnost ozljeda opeklina.

o Ako je kabel za punjenje ostecen, mora se baciti.

Upute za sigurnost baterija

¢ OPASNOST 0D EKSPLOZIJE! Suhe baterije ne smiju se po-
novno puniti, baciti u vatru ili kratko spojiti.

* Nemojte izlagati baterije ili uredaj ekstremnim temperatura-
ma kao Sto su izravna sunceva svjetlost ili vatra. Ne stavljajte
proizvod na izvor topline.

* Ako su baterije ve¢ procurile, uklonite ih iz odjeljka za baterije
Cistom krpom. Zbrinite baterije u skladu s propisima. Izbjega-
vajte kontakt s ispustenom kiselinom iz baterije.

* Baterije se moraju ukloniti iz uredaja prije nego Sto se odbaci.
Nemojte sami uklanjati ugradenu bateriju! Odnesite uredaj
kvalificiranom strucnjaku.

* Baterije se moraju zbrinuti na siguran nacin.

o Uklonite kabel za punjenje iz uredaja ¢im se baterija potpuno
napuni. Nemojte ostavljati uredaj na punjenju dulje vrijeme.
 Punite ovaj uredaj samo s dodatnim niskim naponom, odgo-

varajuc¢im oznaci na uredaju.

¢ Odspojite uredaj kad se potpuno napuni.

o Koristite iskljucivo isporuceni kabel za punjenje kako biste
napunili bateriju.

Namijenjena uporaba

 Ovaj uredaj namijenjen je koristenju u domacinstvima i slic-

nim primjenama kao Sto su:

- kuhinjski prostori osoblja u trgovinama, uredima i drugim
radnim okruzenjima;

- seoske kuce;

- od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim reziden-
cijalnim okruzenjima;

- okruzenje tipa nocenje s doruckom.

Uredaj je dizajniran za drobljenje, mijeSanje, zgnjeCivanje i

pasiranje prikladnih mekanih sastojaka u posudi. Bilo koja

druga uporaba moZe dovesti do oStecenja uredaja ili osobne

ozljede.

Koristenje uredaja u bilo koju drugu svrhu smatra se zlou-

potrebom uredaja. Korisnik ce biti iskljucivo odgovoran za

nepravilnu uporabu uredaja.



Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 3)

1. Gornji poklopac

2. Tipka za uklju¢ivanje/iskljucivanje (promjenjiva kontrola
brzine)

Glavno tijelo

Gumbi za otpustanje

Mjesalica

USB-C prikljucak za punjenje

Indikatori napajanja (4 razine)

Indikatori brzine (5 razina)

9. USB-C kabel

Napomena: Sadrzaj ovog prirucnika odnosi se na sve navedene
stavke osim ako nije drukcije naznaceno. lzgled moZze varirati
od prikazanih ilustracija.
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Priprema prije upotrebe

 Uklonite svu zastitnu ambalazu i omote.

* Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpunog ili oStecenog isporuka, odmah kontakti-
rajte dobavljaca. U tom slucaju nemojte koristiti uredaj.

o Ocistite dodatke i uredaj prije upotrebe (Vidi ==> Ciécenje &
Odrzavanje).

* Pobrinite se da je uredaj potpuno suh.

 Stavite uredaj na horizontalnu, stabilnu i toplinski otpornu
povrsinu sigurnu od prskanja vode.

 Sacuvajte ambalazu ako planirate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.

¢ Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu referencu.

NAPOMENA! Zbog ostataka u proizvodnji, uredaj moze emitirati

slab miris tijekom prvih nekoliko koristenja. To je normalno i ne

ukazuje na bilo kakav kvar ili opasnost. Osigurajte da je uredaj
dobro ventiliran.

Upute za uporabu

¢ Rukujte vratilom blendera s izuzetnom paznjom, ostrice su
vrlo ostre.

* Kako biste izbjegli prskanje, uvijek umetnite vratilo blendera
u smjesu prije ukljucivanja te ga iskljucite prije vadenja.

 Ne koristite uredaj dulje od 1 minute svaki put. Hladenje od 3
minute potrebno je prije ponovne upotrebe uredaja.

1. Potpuno napunite uredaj prije i nakon upotrebe. S punim
punjenjem, uredaj moze kontinuirano raditi priblizno 20 mi-
nuta, ovisno o uporabi.

2. Sastavite vratilo blendera na glavno tijelo i pobrinite se da
je sigurno instalirano.

3. Pritisnite ON/OFF gumb jednom kako biste deaktivirali si-
gurnosnu blokadu. Indikator(i) napajanja svijetle.
NAPOMENA: Ako nema radnji u 3 sekunde, sigurnosna blo-
kada ¢e se ponovno aktivirati. Indikatori napajanja se gase.

4. Ukljucite uredaj pritiskom i drzanjem gumba ON/OFF od-
mah nakon deaktiviranja sigurnosne blokade. Indikatorf(i)
brzine svijetle. Razina 5 je najveca brzina.

5. Prilagodite brzinu prema dubini pritiska na gumb ON/OFF.

6. Postavite uredaj okomito na smjesu tijekom uporabe.

Punjenje

1. Punite uredaj koriste¢i odgovarajucu ulaznu vrijednost. Po-
gledajte tehnicke specifikacije.

2. Indikator(i] napajanja treperi tijekom punjenja uredaja.
Kada je uredaj potpuno napunjen, svijetle 4 razine indika-
tora napajanja. Cijeli ciklus punjenja (0% do 100%) traje
otprilike 4 sata.

3. Indikator(i) napajanja e svijetliti kontinuirano tijekom rada.
Smanijit ¢e se ovisno o preostaloj snazi baterije.

4. Kada je snaga manja od 25%, indikator napajanja treperi
tijekom rada.

Ciscenje & odrzavanje

¢ Nemojte koristiti mlaz vode ili parni Cistac za Ciscenje i ne-
mojte gurati uredaj pod vodu jer ce se dijelovi smociti i moze
doci do strujnog udara.

e Ako uredaj nije odrzavan u dobrom stanju cistoce, to moze
nepovoljno utjecati na vijek trajanja uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

e Ostatke hrane treba redovito Cistiti i uklanjati s uredaja. Ako
uredaj nije pravilno o¢is¢en, smanjit ce mu se vijek trajanja i
moze doci do opasne situacije tijekom koristenja.

¢ OPASNOST 0D OZLJEDE! Treba biti oprezan pri rukovanju
ostrim reznim ostricama tijekom ciscenja.

Cidcenje

e Ocistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom sapunicom.

e Zbog higijenskih razloga, uredaj treba oCistiti prije i nakon
upotrebe.

* |zbjegavajte da voda dode u kontakt s elektri¢nim komponen-
tama.

¢ Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

¢ Nikada ne koristite agresivna sredstva za ¢is¢enje, abrazivne
spuzve ili sredstva za ¢iScenje koja sadrze klor. Ne koristite
Celiénu vunu, metalne alate ili bilo kakve ostre ili Siljate pred-
mete za ¢iscenje. Ne koristite benzin ili otapala!

¢ Nijedni dijelovi nisu pogodni za perilicu posuda.

Odrzavanje

¢ Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

¢ Ako primijetite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji pro-
blem, prestanite ga koristiti, iskljuite ga i kontaktirajte do-
bavljaca.

* Napunite ugradenu bateriju unutar 3 mjeseca kako biste za-
stitili Zivotni vijek baterije kada necete koristiti proizvod tije-
kom duljeg vremenskog razdoblja.

Prijevoz i skladistenje

 Spremite uredaj na hladno, ¢isto i suho mjesto.

* Nikada ne stavljajte teske predmete na uredaj jer bi ga to
moglo ostetiti.




Rjesavanje problema
Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite donju tablicu za
rjeSenje. Ako jos uvijek ne mozete rijesiti problem, molimo kon-

taktirajte dobavljata/usluga.

Problemi Moguéi uzrok Moguce rjesenje
Uredaj se ne Niska baterija ili Napunite bateriju.
ukljucuje baterija je prazna.

Nenormalni Osovina za mije- Ponovno rastavite i
zvukovi tijekom Sanje nije ispravno | sastavite osovinu za
obrade. spojena. mijeSanje.

Uredaj ne moze

Uredaj je pregrijan

Pustite da se uredaj

raditi potpuno ohladi prije

ponovnog pokretanja.

Aktivirana je zastita
od previsoke struje.

Napunite uredaj prije
ponovnog pokretanja.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljuite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
K sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
mmmm | P2dnu opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti ljudsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

R ____/1 Molimo vas da bez unitavanja odvojite istroSene
baterije i akumulatore koji nisu priloZeni u rablje-
noj opremi, kao i svjetiljke koje se mogu ukloniti iz
koristene opreme bez uniStenja, od koristene
opreme prije vracanja na sabirno mjesto. Opremu
koja se upotrebljava treba prethodno pripremiti kako bi se mo-
gla ponovno upotrijebiti.

[EAEND. |

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotiebice HENDI. Pred
prvniinstalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeé&nostnim pFedpisdm.

Bezpecnostni pokyny
 Spotiebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.
« \lyrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM
PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat

sami. Elektrické ¢asti spotfebice neponofujte do vody ani ji-

nych kapalin. Nikdy nedrzte spotrebic pod tekouci vodou.

NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné

kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.

Poskozeny spotrebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-

dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-

nilo nebezpeci nebo zranéni.

VAROVANI! PFi umistovani spotfebite vedte napajeci kabel

bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-

tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci

zakopnuti.

VAROVANI! Dokud je zastreka v zasuvee, spotfebic je pripojen

k napajeci siti.

VAROVANI! Pied odpojenim od napajeni, ¢isténim, Gdrzbou

nebo skladovanim spotiebi¢ VZDY vypnéte.

Spotrebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a

frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo

vlhkyma rukama.

* Spotfebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrzujte mimo do-

sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,

okam?Zité odpojte napéjeci pripojky. Spotfebi¢ nepouZivejte,

dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf

téchto pokynd bude mit za nésledek Zivot ohrozujici rizika.

Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-

ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebi¢ okamZité odpojit.

Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

nebo horkymi pfedméty, a chrante jej pred otevienym ohném.

Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-

ky, ale vZdy vytdhnéte zastrcku.

Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotrebice.

Do krytu spotfebice nevkladejte zadné predmeéty.

Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotfebic bez dozoru.

Tento spotrebic by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-

chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

Tento pfistroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-

kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s

nedostatkem zkusenosti a znalosti.

Tento spotfebic by za zadnych okolnosti nemély pouZivat déti.

Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah

déti.

Nikdy nepouzivejte jiné pfislusenstvi nebo jind zafizeni nez ta,

kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo kterd doporucuje

vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-

nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotfebic. PouzZivejte



pouze originalni dily a prisluSenstvi.

« Tento spotfebic nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

» Nezakryvejte provoz spotebice.

 Na spotrebic nepokladejte Zadné predmeéty.

» NepouZivejte spotfebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materild. Spotfebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, ¢istém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

 Spotebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouZit vodnf
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alespon 20
cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte véechny vétraci otvory na spotFebiéi bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

* POZOR! VZDY vypnéte stroj a odpojte napajeni pred tim, ne?
se dotknete jakychkoli pohyblivych ¢asti.

« VAROVANI! Pfi manipulaci s feznymi kotoudi budte velmi
opatrni. Pokud je to nutné, noste ochranné rukavice [nejsou
sougasti dodévky).

* VAROVANI! NOZE JSOU OSTRE. DRZTE RUCE DAL!

* Spotiebi¢ neobsluhujte bez zatéze, aby nedoslo k prehrati.

* VAROVANI! VZDY drte ruce, dlouhé vlasy a odév mimo dosah
pohybujicich se ¢asti.

 Tento spotrebi¢ by se nemél pouzivat ke krajeni mrazenych
potravin, masa s kosti nebo ryb atd.

« NENi VHODNY PRO NEPRETRZITY PROVOZ! Spotfebic ne-
provozujte nepretrzité, aby nedoslo k prehrati motoru. Doba
nepfetrzitého provozu by neméla presahnout 1 minutu. Spo-
trebic znovu pouZivejte, aZ poté, co vychladne.

« VAROVANI! Pfi provozu drite ruce a nastroje mimo nadobu,
abyste snizili riziko vazného zranéni a/nebo poskozeni mixé-
ru.

¢ Neponofujte hridel do vody nebo jinych tekutin méné nez 5
cm.

¢ NepouZivejte stroj bez odpovidajici nadoby.

o Vstup nabijeni nesmi byt zkratovan.

¢ Nenechavejte rucni mixér stat v horkém hrnci na plotné, po-
kud neni pouzivan.

* PFi michani tekutin (zejména horkych tekutin) pouzivejte vy-
sokou nadobu nebo délejte malé mnoZstvi najednou, abyste
snizili rozliti, potfisnéni a moznost zranéni popalenim.

¢ Pokud je napdjeci kabel poskozen, musi byt odstranén.

Pokyny pro bezpecnost baterii

o NEBEZPECI VYBUCHU! Suché baterie nesmi byt dobijeci,
vhazovany do ohné nebo zkratovany.

¢ Nevystavujte baterie nebo spotebi¢ extrémnim teplotam,
jako je pfimé slunecni svétlo nebo ohen. Neumistujte vyrobek
na zdroj tepla.

¢ Pokud jiZ baterie unikly, vyjméte je z bateriového prostoru Cis-
tym hadrikem. Likvidujte baterie v souladu s predpisy. Vyva-
rujte se kontaktu s uniklou kyselinou z baterie.

 Baterie musi byt vyjmuty z pfistroje pred jeho likvidaci. Ne-
odstranujte vestavénou baterii sami! Prineste pfistroj odbor-
nikovi.

 Baterie musi byt zlikvidovany bezpecné.

* Po Uplném nabit{ baterie odpojte nabijeci kabel ze zafizeni.
Nenechavejte zafizeni nabijet po dlouhou dobu.

* Nabijejte tento spotfebic pouze velmi nizkym napétim odpovi-
dajicim znaceni na spotfebici.

¢ Po Uplném nabiti zafizenf jej odpojte.

¢ K dobijeni baterie pouzivejte pouze dodany nabijeci kabel.

Ucel pouziti

e Tento spotrebic je urcen pro pouziti v domacnosti a podob-
nych aplikacich, jako jsou:

- kuchyné pro persondl v obchodech, kancelafich a jinych
pracovnich prostredich;

- farmarské domy;

- klienty v hotelech, motelech a jinych obytnych prostredich;

- penziony typu bed and breakfast.

e Spotfebic¢ je navrZzen pro drceni, michani, mackani a mixovani
vhodnych mékkych ingredienci v nadobé. Jakékoliv jiné pou-
Ziti m0ze vést k poskozeni spotiebice nebo ke zranéni osob.

e Provozovani spotiebice k jakémukoliv jinému celu bude po-
vazovano za zneuziti zafizeni. Uzivatel bude vyhradné odpo-
védny za nespravné pouziti zafizeni.

Hlavni casti produktu

(0br.1 na strané 3)

1. Horni kryt

Tlacitko ZAP/VYP (ovladani proménné rychlosti)

Hlavni télo

Tlacitka pro uvolnéni

Mixovaci hfidel

USB-C nabijeci port

Ukazatele napéjeni (4 Urovné)

Ukazatele rychlosti (5 Grovni)

USB-C kabel

Poznamka: Obsah tohoto manualu plati pro vechny uvedené
polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se méze liit od zob-
razenych ilustraci.
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Priprava pred pouzitim

e Odstrante veskeré ochranné obaly a balenf.

e Zkontrolujte, zda je zafizeni v dobrém stavu a se vSemi dopln-
ky. V pripadé nelplné nebo poskozené dodavky neprodlené
kontaktujte dodavatele. V tomto pfipadé zafizeni nepouzivej-
te.

* Pred pouzitim wyCistéte piisludenstvi a spotiebic (Viz ==> Cié-
ténf & Udrzbal.

e Ujistéte se, Ze spotrebic je zcela suchy.

 Umistéte spotfebi¢ na vodorovny, stabilni a vi¢i teplu odolny
povrch, ktery je chranény proti stfikajici vodé.

e Obal si ponechte, pokud mate v umyslu zafizeni v budoucnu
skladovat.

e UloZte si tento uZivatelsky manual pro budoucf potrebu.

POZNAMKA! V disledku zbytk z vyroby miize zafizeni béhem

prvnich nékolika pouZiti uvolfiovat lehky zépach. To je normalni

a nenaznacuje to zadnou zavadu ani nebezpedi. Ujistéte se, Ze

je pristroj dobfe odvétravan.

- @



Pokyny k obsluze

¢ Manipulujte s mixovaci tyci s extrémni opatrnosti, cepele jsou
velmi ostré.

e Aby nedoslo k rozstfiku, vzdy vloZte mixovaci ty¢ do smési
pred zapnutim, a vypnéte ji pred vyjmutim.

e Provozujte pristroj nejdéle 1 minutu v kuse. Pred dalsim pou-
Zitim je tfeba nechat pfistroj chladit 3 minuty.

1. Pristroj plné nabijte pfed i po pouziti. PFi plném nabiti mize
pristroj nepretrzité fungovat priblizné 20 minut v zavislosti
na pouziti.

2. Sestavte mixovaci ty¢ na hlavni télo a ujistéte se, Ze je pevné
nainstalovana.

3. Stisknéte tlacitko ON/OFF jednou pro deaktivaci bezpec-
nostniho zamku. Kontrolka napajeni se rozsviti.
POZNAMKA: Pokud nejsou provedeny adné operace do 3
sekund, bezpecnostni zamek se opét aktivuje. Kontrolky
napéajeni zhasnou.

4. Zapnéte pristroj stisknutim a podrzenim tlacitka ON/OFF
ihned po deaktivaci bezpecnostniho zdmku. Kontrolka rych-
losti se rozsviti. Urover 5 je nejvyséi rychlost.

5. Upravte rychlost podle hloubky stisknuti tlacitka ON/OFF.

6. Béhem pouzivani umistéte pristroj vertikalné proti smésim.

Nabijeni

1. Nabijejte pristroj pomoci spravného vstupniho napéti. Viz
technické specifikace.

2. Béhem nabijeni spotfebice bliké indikator napajeni. Kdyz je
spotfebi¢ plné nabity, rozsviti se 4 Grovné indikatorl napaje-
ni.. Cely nabijeci cyklus (0 % az 100 %) trva priblizné 4 hodiny.

3. Indikator napéjeni bude béhem provozu neustale svitit.
Bude snizeno podle zbyvajici kapacity baterie.

4. Kdyz je kapacita baterie nizsi nez 25 %, indikator napajenf
béhem provozu blika.

CiSténi & udrzba

* Nepouzivejte k Cisténivodni trysky nebo parni Cistice a nesmi-
te ponorovat spotrebi¢ do vody, protoZe by se ¢ésti zvlhCily a
mohlo by dojit k Urazu elektrickym proudem.

e Pokud nenf spotfebi¢ udrZovan v ¢istém stavu, mdZe to nega-
tivné ovlivnit jeho Zivotnost a vést k nebezpecnym situacim.

o Zbytky jidla by mély byt pravidelné Cistény a odstranovény ze
spotrebice. Pokud se spotiebi¢ necisti spravné, snizi se jeho
Zivotnost a béhem pouzivani mdze dojit k nebezpecnym pod-
minkam.

« NEBEZPECI ZRANENI! Pfi manipulaci s ostrymi feznymi no?i
béhem cisténi by méla byt vénovana zvySend opatrnost.

Cisténi

* Vlycistéte vychladly vnéjsi povrch hadfikem nebo houbou lehce
navthéenou jemnym mydlovym roztokem.

* 7 hygienickych divodd by mél byt spotfebi¢ ¢istén pred a po
pouZziti.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi komponenty.

* Nikdy neponorujte spotebi¢ do vody nebo jinych tekutin.

* Nikdy nepouZivejte agresivni Cistici prostiedky, abrazivni
houbicky ani Cistici prostredky obsahujici chlor. NepouZivejte
ocelovou vlnu, kovové nastroje ani zadné ostré nebo Spicaté
predméty k ¢isténi. NepouZivejte benzin ani rozpoustédla!

o Z4dné tast neni vhodna do mycky nadobi.
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Udrzba

 Pravidelné kontrolujte provoz pristroje, abyste predesli vaz-
nym nehodam.

* Pokud zjistite, Ze pFistroj nefunguje spravné nebo se vyskytl
problém, prestarite jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte do-
davatele.

* Dobijte vestavénou baterii znovu do 3 mésic, abyste chranili
Zivotnost baterie, kdyZ produkt nebudete delsi dobu pouZivat.

Preprava a skladovani

o Ukladejte pFistroj na chladném, Cistém a suchém misté.

o Nikdy neumistujte tézké predméty na pristroj, protozZe by to
mohlo zpUsobit jeho poskozeni.

Reseni problémd

Pokud pristroj nefunguje spravné, zkontrolujte prosim nasle-
dujici tabulku pro feSeni problémt. Pokud stale nemUzete pro-
blém vyFesit, kontaktujte dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Mozna pricina Mozné feseni

Pristroj se Nizka baterie nebo | Dobijte baterii.
nezapne je baterie wybita.

Abnormalni Michaci hfidel neni | Znovu demontuijte a
zvuky béhem spravné pripojen. | sestavte michaci hridel.
zpracovani.

Zafizeni nemlzZe | Zafizeni je prehraté | Nechte zafizeni Uplné

fungovat vychladnout pred opé-
tovnym spusténim.
Ochrana proti preti- | Pred opétovnym spus-
Zeni je aktivovana. | ténim zafizeni dobijte.
Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotfebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Zadnym zpUsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zakonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni].
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktl si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————1 Pfi vwyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizen{ predanim na urcené shérné
misto. NedodrZen( tohoto pravidla miZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pFi likvida-
ci pomlze zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zpsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsi informace o tom, kde mdzete odpad odevzdat k recyk-
laci, ziskate od mistni spole¢nosti pro sbér odpadu. Vyrobci a
dovozci nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekolo-
gickou likvidaci, a to ani pfimo, ani prostfednictvim verejného
systému.



R ____/1 Pred vracenim do sbérného mista prosim nede-
struktivné oddélte pouZité baterie a akumulatory,
které nejsou v pouzitém zafizeni uzavieny, a také
lampy, které lze z pouZitého zafizenf vyjmout bez
jeho zniceni, od pouzitého zafizeni. Pokud nenf
pouZité vybaveni oddéleno za Ucelem pfipravy k opakovanému
pouZziti.
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Tisztelt Ugyfeliink!

Készonjiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék elsd lizembe helyezése és hasznalata elétt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A késziiléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfeleléen hasznalja.

A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbél eredd karokért.

. A VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziiléket folyo viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor szilkség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkerilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a ftéfellettel vald érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tdpegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mielstt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-
séggel és frekvenciaval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

« Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a készlléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozdkat viztdl és mas folyadékoktél. Ha a késziilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja
a készlléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

o Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a késziiléket.

o Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(izt6l. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

* Soha ne széllitsa a késziiléket a kdbelénél fogva.

* Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a készilék burko-
latat.

¢ Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kdzben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
1éket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznélhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen korilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A készlléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktal vagy kiegészité eszkozoktol eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szamara, és kérosithatja a késziléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

¢ Ne mikddtesse a késziiléket kilsd id6zitével vagy tavvezérld
rendszerrel.

* Ne helyezze a késziiléket fitétargyra (benzin, elektromos,
széntlzhely stb.).

¢ Ne takarja le a készliléket m(ikédés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

 Ne hasznalja a késziléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, hG4llo és széraz felileten lizemeltesse.

¢ A készllék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kézben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilésait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

* FIGYELEM! MINDIG kapcsolja ki a gépet és hlizza ki a tapegy-
séget, miel6tt barmilyen mozg¢ alkatrészhez érne.

o FIGYELMEZTETES! Legyen nagyon 6vatos, amikor a végo-
korongokat kezeli. Viseljen védékesztyit (nem tartozék], ha
szlikséges.

* FIGYELEM! A PENGEK ELESEK. TARTSA TAVOL A KEZEIT!

e Ne mikidtesse az eszkozt terhelés nélkil a tilmelegedés
elkerilése érdekében.

« FIGYELMEZTETES! TARTSA tavol a kezét, a hossz(i hajat és a
ruhazatot a mozgé alkatrészektol.

e Ezt a késziiléket ne hasznalja fagyasztott ételek, csontozott
his vagy hal stb. vagasara.

o NEM ALKALMAS FOLYAMATOS HASZNALATRA! Ne mikéd-
tesse folyamatosan a késziiléket a motor tulmelegedésének
elkerlése érdekében. A folyamatos m(ikodési id6 ne haladja
meg az 1 percet. A készlléket Ujra csak a lehdlés utan md-
kodtesse.

o FIGYELEM! Uzemelés kozben tartsa tavol a kezét és az esz-
kozoket a tartalytdl, hogy csokkentse a stlyos személyi sérii-
1és és / vagy a turmixgép karosodasanak kockazatat.

e Ne meritse a tengelyt vizbe vagy folyadékba kevesebb, mint
5 cm mélységben.

¢ Ne hasznalja a gépet a megfeleld tartaly nélkil.

¢ Atolt6 bemenetet nem szabad révidzarra tenni.

* Ne hagyja a kézi turmixot forré edényben allni ho felett, ha

nincs hasznalatban.
. @




o Amikor folyadékokat keversz (kilgngsen forrd folyadékokat),
hasznalj magas edényt, vagy készits kis mennyiségeket egy-
szerre, hogy csokkentsd a kifroccsenés, froccsenés és az
égési sériilések lehetdségét.

* Ha a toltékabel sériilt, azt ki kell selejtezni.

Akkumulator biztonsagi utmutato

* ROBBANASVESZELY! Széraz elemeket nem szabad (jratsl-
teni, tlizbe dobni vagy révidre zarni.

* Ne tegye ki az elemeket vagy késziiléket széls6séges hémér-
sékletnek, példaul kozvetlen napfénynek vagy tlznek. Ne he-
lyezze a terméket f(t6testre.

¢ Ha az elemek mar szivarognak, egy tiszta ruhaval tavolitsa el
ket az elemtartobol. Az elemeket a rendelkezéseknek meg-
felelden artalmatlanitsa. Keriilje a kioml6tt akkumulatorsav-
val valé érintkezést.

¢ Az elemeket el kell tavolitani a készilékbél, mieldtt azt lese-
lejtezik. Ne tavolitsa el sajat maga a beépitett akkumulatort!
Vigye a késziiléket szakképzett szakemberhez.

* Az elemeket biztonsagosan kell artalmatlanitani.

e Vegye ki a toltékabelt a késziilékbdl, amint az akkumulator
teljesen feltdltédott. Ne hagyja a késziiléket hosszi ideig tol-
tés alatt.

e Csak extra alacsony fesziltséggel toltse ezt a késziiléket,
amely megfelel a készlléken feltiintetett jelolésnek.

e Amint a készUlék teljesen feltoltott, huzza ki.

¢ Csak a mellékelt toltékabelt hasznalja az akkumulator Ujra-
toltéséhez.

Rendeltetésszerii hasznalat

e Ez a késziilék haztartasi és hasonlé alkalmazasokra készilt,
példaul:

- Uzletek, iroddk és mas munkakornyezetek személyzeti
konyha teriiletei;

- tanyak;

- Ugyfelek altal hotelekben, motelekben és mas szallastipusu
kornyezetben;

- reggeli és szallas tipusu kornyezet.

o A késziiléket puha, megfeleld dsszetevdk tartalyban torténd
zzdsara, keverésére, pépesitésére és purésitésére tervez-
ték. Barmilyen mas felhasznalas a készilék meghibasodasa-
hoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A készlilék barmilyen méas céli izemeltetése a készilék hi-
bas hasznalatdnak mingsil. A késziilék helytelen hasznalata-
ért kizarolag a felhasznalé felelds.

A termék fo részei

(1. 4bra a 3. oldalon)

1. Fedél

. BE/KI gomb [véltoztathaté sebesség vezérlés)

. F6rész

. Kioldé gombok

. Keverd tengely

. USB-C téltéport

. Toltsttségi jelzdk (4 szint)

. Sebességjelzdk (5 szint)

9. USB-C kébel

Megjegyzés: A kézikonyv tartalma minden felsorolt elemre vo-
natkozik, hacsak masképp nincs megadva. A megjelenés eltér-
het a bemutatott illusztracioktol.
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Elokészités hasznalat eldtt

* Tavolitson el minden védécsomagolast és burkolatot.

o Ellendrizze, hogy az eszkdz j6 allapotban van-e és minden
tartozékkal egyitt. Hidnyos vagy sériilt szallitds esetén kér-
juk, azonnal vegye fel a kapcsolatot a szallitoval. Ilyen eset-
ben ne hasznélja az eszkozt.

o Tisztitsa meg a tartozékokat és a készliléket hasznalat el6tt
[Lasd ==> Tisztitas & Karbantartas).

* Gy6z4djon meg rola, hogy a készlilék teljesen szaraz.

e Helyezze a késziléket vizfroccsenés ellen védett, vizszintes,
stabil és héallo fellletre.

e Tartsa meg a csomagolast, ha a jovben tarolni szeretné ké-
sziilékét.

e Tartsa meg a hasznalati Gtmutatot késébbi hivatkozas célja-
bol.

FIGYELEM! A gyartasi maradvanyok miatt az eszkdz enyhe sza-

got bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez normalis,

és nem utal semmilyen hibara vagy veszélyre. Gy6zddjon meg

rola, hogy az eszkoz jol szelldzik.

Hasznalati utasitas

A keverszarat rendkiviili dvatossaggal kezelje, a pengék na-
gyon élesek.

o A fréccsenés elkeriilése érdekében mindig helyezze a keve-
részarat a keverékbe, miel6tt bekapcsolja, és kapcsolja ki,
miel6tt eltavolitja.

o Ne mikodtesse a késziiléket 1 percnél tovabb egy-egy alka-
lommal. Hasznalat el6tt a késziiléket 3 percig le kell hiteni.

1. Toltse fel teljesen a késziiléket hasznélat eldtt és utan.
Teljes toltéssel a készilék korilbelul 20 percen keresztil
mikodhet folyamatosan, a hasznalattol fliggden.

2. Szerelje fel a keverészarat a f6 egységre, és gy6z6djon meg
rola, hogy biztonsagosan van régzitve.

3. Nyomja meg egyszer az ON/OFF gombot a biztonsagi zar
kikapcsolasahoz. A teljesitmény jelz6fénylek] vilagit.
MEGJEGYZES: Ha 3 masodpercig nincs mivelet, a bizton-
sagi zar Ujra aktivalodik. A teljesitmény jelzéfények kialsza-
nak.

4. Kapcsolja be a késziiléket az ON/OFF gomb lenyomasaval
és nyomva tartdsaval kozvetlenil azutan, hogy a biztonsagi
zérat kiiktatta. A sebességjelz6(k] vilagitanak. Az 5-6s szint
a legmagasabb sebesség.

5. Allitsa be a sebességet az ON/OFF gomb mélységi szintjé-
nek megfelelen.

6. A hasznalat soran fliggélegesen helyezze az eszkozt a ke-
verékek ellen.

Toltés

1. Az eszkoz toltése a megfeleld bemeneti besorolas haszna-
lataval. Tekintse meg a mlszaki specifikaciokat.

2. A teljesitményjelzé(k) villognak, amig a késziilék tsltddik.
Amikor a késziilék teljesen feltoltédott, 4 teljesitményszint
jelz8 vilagit. Egy teljes téltési ciklus (0%-rdl 100%-ra) koril-
belil 4 orat vesz igénybe.

3. A miikodés alatt a teljesitményjelz6k folyamatosan vilagi-
tani fognak. Ez csokkeni fog a fennmaradéd akkumulator
teljesitményével kapcsolatban.

4. Amikor az akkumulator téltéttsége kevesebb, mint 25%, a
tapellatas jelzéfénye mikodés kozben villog.



Tisztitas & karbantartas

* Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitot tisztitdshoz, és ne
nyomja az eszkozt a viz ald, mivel a részek vizesek lehetnek,
és dramiitést okozhat.

¢ Ha a késziiléket nem tartjdk megfeleléen tisztan, az karosan
befolydsolhatja a készllék élettartamat és veszélyes helyze-
tet eredményezhet.

o Az ételmaradvényokat rendszeresen tisztitani és eltavolitani
kell a késziilékrél. Ha a késziilék nincs megfeleléen meg-
tisztitva, az csokkenti az élettartamat és veszélyes éllapotot
eredményezhet hasznalat kozben.

o SERULESVESZELY! Ovatosan kell eljarni a tisztitds soran,
amikor az éles vagokéseket kezeljik.

Tisztitas

o Tisztitsa meg a leh(lt kiils fellletet enyhén szappanos ol-
dattal kissé megnedvesitett ruhaval vagy szivaccsal.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat eldtt és utan meg
kell tisztitani.

o Keriilje a viz érintkezését az elektromos alkatrészekkel.

¢ Soha ne meritse az eszkzt vizbe vagy mas folyadékokba.

* Soha ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket, dorzsszivacso-
kat vagy klort tartalmazé tisztitoszereket. Ne hasznaljon acél-
gyapotot, fémeszkozoket vagy barmilyen éles vagy hegyes tar-
gyat a tisztitdshoz. Ne hasznaljon benzint vagy oldészereket!

* Nincsenek mosogatdgépben moshaté alkatrészek.

Karbantartas

¢ Rendszeresen ellendrizze a késziilék mikodését, hogy elke-
riilje a sulyos baleseteket.

¢ Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikadik megfelelden vagy
probléma van, hagyja abba a hasznéalatat, kapcsolja ki és [ép-
jen kapcsolatba a szallitoval.

o Toltse fel az akkumulatort harom honapon belil ismét, hogy
megvédje az akkumulator élettartamat, amikor hosszabb
ideig nem fogja hasznalni a terméket.

Szallitas és tarolas

o Tarolja a készlléket hlivs, tiszta és szaraz helyen.

* Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert azok
kérosithatjak.

Hibaelharitas

Ha a készllék nem mukodik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatot a megoldasért. Ha tovabbra sem tudja meg-
oldani a problémat, kérjuk, lépjen kapcsolatba a beszallitoval/
szolgaltatoval.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges megoldas

Akészllék nem | Az akkumulator Toltse fel az akkumu-

kapcsol be lemeriilt vagy Ures. | atort.

Szokatlan A keverétengely Szerelje szét és Gssze
zajok feldolgozas | nincs megfeleléen | Gjra a kever6tengelyt.
kozben. csatlakoztatva.

Akésziilék talme-
legedett

Akésziilék nem
mikodik

Hagyja a késziiléket
teljesen lehdilni, mieldtt
Ujra izembe helyezi.

Atularamvédelem
aktivalva lett.

Toltse fel a késziiléket,
miel6tt Gjra tizembe
helyezi.

Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast koveté egy éven belll valik nyilvanvalova, javitdsra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitdsok-
nak megfelelden hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
madon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telentil. Az On trvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazolé bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozé iranyelviinkkel 9sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolds és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkuli modositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1A készllék tzemen kivil helyezése sorén a ter-
Ef méket nem szabad mds haztartasi hulladékkal
egylitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | 9¢, hogy a hulladékgy(ijtd berendezéseket a kije-
lolt gyljtohelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozd hatdlyos eldirdsokkal dsszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarolé berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gyljtése és Gjrahasznositasa segit a természeti
eréforrasok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maodon kerll Ujrahasznosi-
tasra.
Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjtd valla-
lathoz. A gyarték és az import6rok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetleniil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztiil.

R /1 Kérjik, hogy a hasznalt berendezésben nem ta-
lalhat¢ elhasznalt elemeket és akkumulatorokat,
valamint a hasznalt berendezésbél megsemmisi-
tés nélkil eltavolithatd ldmpakat a hasznalt be-
rendezéstl nem roncsolé médon valassza el,
miel6tt visszakildené azokat egy gy(ijtdpontban. Kivéve, ha a
hasznalt berendezés el van kiilonitve az Gjrafelhasznalasra vald
el6készitéshez.
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YKPATHCbKWUH

LLlaHoBHUI KnieHTe!

Dsakyemo, wo npupbanu uen npunag HENDI. YBaxHo npouun-
TaiTe Leit nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumey yeary
Ha npaBuna TexHiku 6esneku, onucaHi Huxye, Nepes nepLuMM
BCTAHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTaHHAM LibOro npunagy.

IHCTpYKLUii 3 TexHiku 6e3neku
¢ ByikopucToBy/iTe Npunag NnLie 3a NPU3HaUEHHsM, sK onuca-
HO B LIbOMY MOCIBHMKY.
BupobHuk He Hece BignoBifansbHoCTi 3a bypb-aki 36uTky,
CMPUYMHEH] HENPABULHOI eKCMyaTallielo Ta HeNpaBUAbHAM
BNUKOPUCTaHHAM.
A HEBE3MNEKA! PUSUK YPAXKEHHA EJIEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecq peMoHTyBaTh Npunag ca-
MOCTIliHO. He 3aHypioliTe eNekTPUYHI YaCTUHW Npunagy y Body
abo iHWi pignHu. Hikonw He TpyMaliTe npunag nig npoToyHoio
BOA0I0.
HIKOIM HE BWMKOPUCTOBYWTE MOLLKOAKEHUA MPU-
JIALL! PerynapHo nepeBipsiiiTe eNekTpuyHi 3'€AHaHHS Ta LUHYP
Ha HasBHICTb NOLUKOAXEHb. Y pasi NOLWKOLAXKEHHS Bif eaHaliTe
npunag Big Axepena XuneHHs. byab-skuit peMoHT Mae BU-
KOHYBaTUCS AIULLE NoCTayanbH1koM abo kBanidikoBaHo 0co-
6oto, 1106 yHUKHYTK Hebe3nekun abo TpaBMU.
NONEPEMKEHHA! g yac po3miwieHHs npunagy besneu-
m HO NpoknafiTe kabenb XMBNEHHS, AKWO Le HeobXiaHo, wob
YHUKHYTW HEHABMUCHOTO HaTATY, MOLIKOXKEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHeto HarpiBaHHs abo Hebesneku BiAKIIOYEHHS.
NONEPEMKEHHA! Moku wrekep 3HaXoANTLCA Y THI3AI, Npu-
naj NiAKNI0YaETbCA A0 eNeKTpoMepexi.
NONEPEMKEHHA! 3ABX[IM Bumukaiite npunag, nepu Hix
BIfl €[lHyBaTM 1100 Bif, eNeKTpOMEpeXi, YMLLieHHs, 0bcnyroBy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.
[Migknioyalite Npunag fo enekTpUyHoi po3eTk AuLLe 3a AoMo-
MOTO0I0 HaMpyri Ta YacToTy, 3a3Ha4eHUX Ha eTUKETLI Npuiagy.
He TopkaiTecs BUAKI/€NeKTPUYHOMO 3'€AHAHHS BONOrMMAN
abo BonoruMun pykamu.
TpvMaiiTe Npunag Ta enekTpuuHy BUAKY/3' €fHanHs nosani sig
BOA/ Ta IHWMX piAUH. FIKLLO Npunag noTpanus y BOAY, HeraiHo
BUIMITb 3'€JHaHHS 3 AXepenoM XusnexHs. He sukopucTo-
By/iTe npunaf, AOKW 1oro He nepesipuTh CepTUdiKoBaHMIA
cneujanict. HefoTpyMaHHs LnX iHCTPYKLIN npu3sede Ao pu-
3UKIB, LLLO 3arPOXYIOTb XUTTIO.
[Mif'enHaiTe AXepeno XMBAEHHS [0 NerkofoCTynHoi enek-
TPUYHOT po3eTk, Wob MoxHa byno HeraiiHo Bif'eAHaTVt npu-
Najy pa3i BAHUKHEHHS Haf3BMYaliHOT cuTyaLll.
lMepekoHaliTecs, Wo WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU rapsi-
WYWIMW npeaMeTamu, Ta TpuMaiiTe oro nodani Bif BIAKPUTOro
BOTHIO. Hikonvt He TATHITE 3a WHYP XUBAEHHS, Wob Bif eAHaTH
/1070 Bify PO3ETKY; HATOMICTb 3aBX/AN TATHITL 33 BUAKY.
Hikonu He HociTb npunag 3a WHyp.
Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOPMYC MNpu-
nagy.
He BcTaBnaiiTe npeaMeTt B KOpryc npunagy.
Hikonu He 3anuwaiite npunag b6e3 Harnspy nig yac BUKOpU-
CTaHHs.
Llum npunagom noBuHeH Kepysatu kBanidikoBaHWin nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy ToLwo.
e Lleit npunag He NoBUHHI ekcnyaTyBaTi 0cobu 3 0bMexeHMu
GI3UYHIMN, CeHCOPHNUMU abo po3ymMoBKMY 3fibHOCTAMY abo
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0C0bK 3 HEAOCTATHIM [OCBIAOM | 3HAHHAMM.

Lleit npunag 3a koaHMX 06CTABUH He MOBMHEH BMKOPUCTOBY-
BaTUCH 4iTbMU.

36epiraiiTe npunag Ta 1oro enekTpUYHI NIAKNIOYEHHS B Hefj0-
CTYNHOMY A5 AiTel Micui.

Hikonn He BukopucToByiiTe akcecyapy abo byab-fki 4oaaTKoBi
NPUCTPOI, OKPIM TWX, LLO MOCTAYaloTbCsH Pa3oM i3 Npunafom
abo pekoMeHLoBaHI BUPOBHUKOM. AKWO Lboro He 3pobuTy,
Lie MOXe CTaHOBMTYW 3arposy beaneLli KopucTyBaya Ta noLko-
onTu npunag. Bukopuctosyiite nntie opuriHansHi feTani Ta
akcecyapu.

He BuKopucToByiiTe Uit Npunag i3 30BHilWHiM TaliMepoM abo
CUCTEMOIO ANCTAHLINHOMO KepyBaHHS.

He ctaste npunan Ha HarpisanbHuii 06'ekT (BeH3nH, ene-
TPUYHa NANTA, BYribHa MANTa TOWo).

He HakpuBaiite npunag nig yac poboty.

He cTaBTe Ha npunag XoaHux npeameTis.

He BukopucToByiiTe npunag nobnusy BifKPUTOrO BOTHIO, BU-
byxoHebe3neunnx abo nerkosaiMucTux Matepianis. 3aBxau
eKcnnyatyiiTe Npunaj Ha ropu3oHTanbHiM, CTIAKIA, YUCTIAKINA,
XapOCTINKIN | CyXiil NoBepXHI.

Mpunapg He MOXHa BCTAHOBIIOBATY B MiCLSIX, ie MOXHA BUKO-
pMCTOBYBATU CTPYMiHb BOAM.

Mig yac poboTn 3anunwTe Miclie Ha BiACTaHi NpuHaiMHI 20 cM
HaBKONO NpUAady AN BEHTUASLT.

NONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BEHTUNALINHI 0TBOPU Ha
npunagi BINbHYMN Bifl NepeLlKkos,.

CneuianbHi iHCTPYKLUii 3 6e3neku

* YBATA! 3ABXIV BuMukaiTe MalwwvHy Ta Bif'efHyiTe 6nok
XUBSEHHS Nepef [OTUKOM A0 Byfb-sKUX PYXOMUX YaCTH.
MONEPEDKEHHSA! BysbTe ayxe obepexHi npy NoBoAXeHH 3
pixkyuumu guckami. Mpu HeobxigHOCTI ofsraiiTe 3axucHi py-
KaBuui (He BXoATb 0 KoMMneKTy).

MONEPELKEHHSA! JIE3A FOCTPI. TPUMAMTE PYKU NOJA-
an

He Bmukaiite npunag 6e3 HaBaHTaxeHHsl, o6 YHUKHYTI ne-
perpisy.

MONEPEMKEHHA! 3ABXIN Tpnmaiite pyku, foBre sonoccs
i OAAT Nofani Bifl PyxoMuX YacCTuH.

Llelt npunag He npu3HadeHuit Ans Hapi3aHHs 3aMOPOXEHNX
npoaykTiB, M'sica 3 KicTkamn abo pubu Towo.

HE NPU3HAYEHO AN BE3NEPEPBHOMO BUKOPUCTAH-
HA! He BMukaiiTe npunag nocTiiiHo, WwWob YHUKHYTW neperpisy
aBuryHa. Yac besnepepsHoi poboTi He MOBMHEH NepeBuLLy-
BaTh 1 XBUAWHY. YBIMKHITb NpUNaj 3HOBY MicAs AOro 0Xono-
IKEHHS.

MONEPEMKEHHA! Mig yac poboTu TpumMaiiTe pyku i npunagm
nofani Bify KOHTeHepa, Wob 3HU3NTU PU3NK OTPUMAHHR cep-
1103H1X TpaBM i/abo nowkoaxeHHs bneHaepa.

He 3aHypioiiTe Bany Bofly abo iHLWY PifMHY MEHLLE HiX Ha 5 cM.
He BuKopucToByiTe MawmHy be3 BiANoBIAHOT EMHOCTI.

He ponyckaiite KopoTKOro 3aMyKaHHs BXIGHOTO 3apsigy.

He 3anuwaiite py4yHuin bnengep cTosTv B rapsiyiii KacTpyni Ha
BOTHI, KONIW BiH HE BUKOPUCTOBYETHCA.

Mpw 3miwyBarHi pignt (ocobanso rapaunx) BukopucTosyiite
BUCOKMIA KoHTelHep abo pobiTb HeBeNWKy KiNbkicTb 04HOYaC-
HO, WD 3MEHWNTU Po3NnB, pPo3bpu3KyBaHHS i MOXMBICTL
OTPVMaHHS TpaBMM B, OMiKy.

AKLo kabenb 3apAaKU NOWKOAXKEHNN, AOr0 HEODXIAHO yTUAI-
3yBaTy.



IHCcTpyKUii 3 6e3nekn 6aTapen

¢ HEBE3MEKA BUBYXY! Cyxi batapei He noBuHHI byt 3aps-
IXYBaHWUMU, KMAATV Y BOroHb abo KOpOTKO 3aMyKaTu.

* He nigpasaiite batapei abo npunag BNAMBY eKCTPEManbHMX
Temnepatyp, Takux sk npsiMe COHsUHe CBiTN0 abo BoroHs. He
PO3MilLly/iTe NPOAYKT Ha HarpiBanbHOMY Axepeni.

o flkwwo baTapei BXe Nponunncs, BUAMITL ix 3 BIACIKY Ans ba-
Tapen 3a [OMOMOrOI0 YMCTOI TKaHWHW. YTUnidyite batapei
BIfNOBIAHO 10 NONOXeEHb. YHUKalTe KOHTAKTY 3 BUTEK/IOH0 aKy-
MYNSITOPHOIO KMNCNOTOM0.

 baTapei noBUHHI ByTV BA@neHi 3 npunagy Ao oro yTunisadii.
He supansitte sbynosaHy 6atapeto camocTiiiHo! MpuHecits
npunag fo ksanidikosaHoro npodecioHana.

¢ Batapei MatoTb byTvt yTVnizoBaHi beaneyHo.

 Big'enHaiiTe kabenb 3apagky Bif npunagy, sk TiNbku akymyns-
TOP NOBHICTIO 3apAanTbCs. He 3anuwaiiTe npunag Ha 3apsaLi
Ha TpMBanuii yac.

* 3apspxaliTe Uel npunag Tinbkn HAXYOI0 Hanpyrow, aka Bif-
noBifae MapkyBaHHIO Ha npunagi.

® BigkntodiTh NpuCTpiit Nicns NOBHOTO 3apsiAXaHHs.

* BrikopucToByiiTe nule HafdaHWi 3apsaHnil kabenb Ans nepe-
3apsaku bataper.

MpusHayeHe BUKOPUCTAHHSA

o Lleit npunag npusHayeHuin ANs BUKOPUCTaHHS B AOMALUHIX

YMOBax Ta nofibHMX 3aCTOCYBaHHAX, TaKUX SK:

- KYXOHHI 30HM NepcoHany B MarasuHax, odicax Ta iHWWX po-
Bounx cepefoBuLLax;

- bepmepchbki DyanHKM;

- KNiEHTaMK B TOTEANX, MOTESX Ta IHLIMX XUTNOBIX Cepef-
oBuLLAx;

- CepefloBULLE TUMY «1iXKO | CHIfAHOK».

Mpunan npyaHaveHnid Ans NoAPIBHEHHS, 3MiLLYBaHHS, Niopy-

pYBaHHS Ta PO3MeSoBaHHS BIANOBIAHMX M KWX iHTPeIEHTIB Y

KOHTelHepi. Byab-Ake iHlIe BUKOPUCTAHHA MOXe NpKU3BeCTU

110 NOLUKOAXEHHS Npunady abo TpaBMyBaHHS.

Exkcnnyatauis npunapy ans byab-akux iHWKX Linel BBaxa-

€TbCH HENPABULHIM BUKOPUCTaHHAM npucTpoio. KopucTysay

Dyfie HeCTU NOBHY BIANOBIAANbHICTb 33 HENpPaBUbHE BUKOPY-

CTaHHs NPUCTPOIO.

OCHOBHi YaCTMHM NPOAYKTY

(Puc. 1 Ha cTopiHui 3)

1. BepxHs kpuwka

Kronka BKJ/BVIKIT [perynioBaHHs wsnakocTi)

OcHoBHWI1 Kopnyc

KHonkw po3bnokyBaHHs

3MilyBansHNil Ban

Mopt ans 3apspxanns USB-C

IHAMKaTOpU XuBneHHs (4 pisHi)

8. Inaukatopu wenakoci (5 pisHis)

9. Kabens USB-C

3ayBaxeHHA: BMicT uboro nocibHuka cTocyeTbes BCix 3a3Ha-
UeHNX MPeMETiB, AKLI0 He BKa3aHo iHwe. 30BHiWHIA BANSS
MOXe BIZPI3HATUCA Bif, NOKa3aHMX iNl0CTpaLiii.
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MigroToBKa 40 BUKOPUCTAHHSA

* Bupanite ycto 3axvcHy ynakoBky Ta 06roprky.

e [lepexoHaliTecs, Lo NPUCTPIN y XOPOLIOMY CTaHi i MiCTUTb BCi
akcecyapu. Y pa3i HenosHoT abo NoLWKoAXeHOT focTaBky, byab
flacka, HeraHo 3BepHITLCS [0 nocTayanbHuka. Y Takomy Bi-
naiky He BUKOPUCTOBYWTE Npunag.

o [epes BUKOPUCTaHHAM OYNCTITb akcecyapy Ta npunag ([ne.
==> YuweHHs Ta 0bCnyroBysaHHsa).

o MepekoHanTecs, Wo nNpunag noBHICTIO CyXuit.

® PO3MICTiTb NpWnag Ha ropy3oHTanbHii, cTabinbHil i CTIKIA 4o
BAMBY Tenna noBepxHi, sika € besneyHolo Bia nonaaaHHs BoAM.

* 3bepexiTb ynakoBky, kLo nnaHyeTe 3bepiratu npunagy mai-
ByTHBOMY.

e 3bepexiTb IHCTPYKLiIO KOPUCTYBaYa A5 NOAANbLLIOTO BUKO-
PUCTaHHS.

YBATA! Yepe3 3anuiuku Big BUPobHULTBA, NpUnaz Moxe BUAi-

AATU NEerkuid 3anax nig Yac nepuimx Kiabkox BUKOPUCTaHb. Lle

HOPManbHO i He BKa3ye Ha fiky-Hebyab HecnpaBHicTb Yn Hebes-

neky. NepekoHaiiTecs, wjo npunag 4obpe BEHTUIOETLCSA.

IHCTpyKUis 3 ekcnuyaTauii

e 0bpobnsiiTe 3MmillyBanbHWA Ban fyxe obepexHo, nesa gyxe
rocTpi.

e 1106 yHWKHYTM po3bpu3kyBaHHS, 3aBXAM BCTaBAsNTe 3Mi-
LWyBaNbHWIA Ban y CyMilW nepef yBIMKHEHHAM Ta BUMMKaliTe
nepes BUAANEHHAM.

¢ He npaujoiite 3 npunazgoM binblue 1 XBAAKHK KOXHOTO pasy.
lMepes NOBTOPHWM BUKOPUCTAHHAM npunagy noTpibHo oxono-
IUTV AOT0 NPOTArOM 3 XBUANH.

1. ToBHicTIO 3apsfbTe NpUnag nepes Ta nicis BUKOPUCTaHHS.
[Mpv noBHiit 3apaaLl npunag Moxe npawosaTy be3nepepsHo
npnbansHo 20 XBUIUH 38N1EXHO Bifj BUKOPUCTAHHS.

2. 36ipTe 3MilyBanbHUI Ban 3 0CHOBHWUM KOPMYCOM i Nepeko-
HalTecs, L0 BiH HAfIiHO BCTAHOBAEGHUA.

3. Hamcits kHonky BKJ1/BUKIT oguH pas, wob geaktusysatu
BnokysaHHs beaneku. HaukaTop(u) XuBneHHs 3aropaeTbes.
MPUMITKA: Akiwo npotsrom 3 ¢ Hemae it bnokysarHs be3sne-
KIM 3HOBY aKTUBYETbCS. [HAMKATOPY KMBNEHHS BUMUKAIOTHCS.

4. YBIMKHITb NpUnag, HaTVCHYBLUW Ta yTpumMyioum kHonky BKJ1/
BUKIT oppasy nicns geaktusayii bnokyBaHHs besneku. IH-
avkatop(u) wenakocTi 3aropaeTses. Piserb 5 - e HalBuwa
LUBUAKICTb.

5. PerynioliTe WBMAKICTb 3aN€XHO Bif, PiBHS HAaTUCKAHHS KHO-
nku BKJ1/BUKII.

6. Mig Yac BUKOPUCTaHHS TpuUMaiiTe Npuaag BepTvKanbHO 10
CyMiLwi.

3apsapgka

1. 3apspxaiiTe npunag, BUKOPUCTOBYIOUM NPaBUNbHUIA HOMI-
Han Bxogy. [IVBITbCS TEXHIYHI XapaKTepUCTUKM.

2. IHpnkatoplun) xuBneHHs MepexTaTb Mif Yac 3apAmXaHH:
npunagy. Konu npunag noBHIcTIO 3apsifxeHo, 3aropsioTbest
4 piBHI iHAMKATOPIB XMBNEHHS. [TOBHWI UMKN 3apaaky (Big
0% no 100%) 3aitmae npubausHo 4 roguHu.

3. IHmukaTopn xwmBneHHs bypyTb Be3nepepBHO CBITUTMCA Nif
yac pobotn. [HankaTopu ByayTb 3racatit No Mipi 3HUXeEHHS
3a7U1LKOBOrO 3apssy batapei.

4. Konw noTyxHicTb MeHLa 3a 25%, iHAMKaTOp XUBAEHHS ban-

Mae nig yac pobotu.
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OunweHHA & TexHiYHe 06cnyroByBaHHS

* He BMKOpUCTOBYIATe BOASHWI CTPYMiHb 800 NAapOOUNCHUK ANs
OYULLEHHS Ta He 3aHYpIOITe NpUNag y BOAY, OCKINbKM 4aCcTUHM
MOXYTb HaMOKHYTH, | Lie MOXe NpWU3BECTU [0 eNeKTPUYHOro
YAapy.

o FKWo npunag He NiATPUMYETHCA B HANEXKHOMY CTaHI YUCTOTH,
L{e MOXe HeraTWBHO BMAMHYTU Ha 1010 TepMiH cnyx6u Ta npu-
3BeCTU 0 Hebe3neyHol cutyau.

 Banuwku ixi cif perynsipHo YNCTUTY Ta BUAANATY 3 NPUNagy.
FIKLIO NPUNAg He OYNLLYETBCH HANEXHUM YMHOM, L 3MeH-
WNTb 0ro TepMiH cnyxbu Ta Moxe cnpuunHnTy Hebesneky
Mif, 4ac BUKOPUCTaHHS.

o HEBE3MEKA TPABMYBAHHA! Crig obepexHo nosogutiics 3
FOCTPYUMU N1E3aMU Mif] HaC YMLLEHHS.

Yuctka

© O4uCTiTb OXONMOMXKEHY 30BHILHIO NOBEPXHIO TKaHWHOK abo
rybKkoio, 3nerka 3Mo4YeHOI0 B PO3YMHI M'AKOTO MUNa.

3 MipKyBaHb FirieHn Npunag cnig YUCTUTM A0 i NiCNs BUKOPU-
CTaHHS.

* YHUKaliTe NOTPanAsiHHS BOAM Ha €NeKTPUYHI KOMMOHEHTH.

¢ Hikonn He 3aHypioiite npunap y Bogy abo iHwWi pignHm.

* HiKonu He BIKOPUCTOBYITe arpecuBHi YncTAdi 3acobu, abpa-
3uBHI rybku abo uncTaui 3acobu, wWwo MicTaTh xnop. He Buko-
pUCTOBYITE CTanesy BaTy, MeTanesi npunaan abo byab-aki
rOCTpi 4 3arocTpeHi npeAMeTH ANs YnLleHHs. He BukopucTo-
ByliTe beH31H abo po3unHHIKK!

e XXofHa 4YacTHa He MiAXOANUTb AN MUTTR B MOCYROMUNAHIN
MaLLWHI.

06cnyroByBaHHs

e PerynspHo nepesipsiite poboty npunagy, wob 3anobirtu cep-
/103HIM HEeLLaCHIM BUNAAKaM.

e Akwio 81 HayuTe, WO NpuaaL He NpPaLoe HaneXHUM YNHOM
abo € npobnema, NPUNMHITL NOro BUKOPUCTOBYBATH, BUMKHITh
| 3BEPHITbCS [0 NOCTavanbHuKa.

¢ 3apsait BOyL0BaHWI akyMyaaTOp 3HOBY NPOTATOM 3 MiCALLiB,
11406 3aXMCTUTU 1010 XUTTEBIIA LMK, SIKLLO BU He 361paeTecs
KOPUCTYBATUCS MPOAYKTOM NPOTArOM TPUBANOro Yacy.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

¢ 3bepiraitTe Npunag y npoxoaoLHOMY, YNCTOMY Ta CyXOMY MiCLLi.

e Hikonu He Knagitb Baxki NpeAMeTN Ha Npunag, ocKinbku e
MOXe MOLUKOANTY 10r0.

YcyHeHHs HecnpaBHoCTeN

AKWO Npunag He npalloe HanexHUM YmHoM, byab nacka, ne-
peBipTe TabnuLio HUXYe A5 BUPIWEHHS. AKWO BU BCe Lie He
MOXeTe BUPIWNTM npobieMy, 3BepHITLCA A0 nocTayanbHuka/
npoBsaiiaepa nocnyr.

Mpobnemu Moxnnsa npuynka | Moxnuse BupiLLeHHs
Mpuctpiit He Hu3bkuii 3apsia ba- | 3apsabte batapeto.
BMYKAETbCS Tapei abo batapes

MOPOXHA.

HessuuHi wymn | Ban ang 3miwysax-
nig Yac 06pobku. | He He migknoyeHo
HaNeXHUM YUHOM.

Po3bepits i 36epits Ban
A5 3MiLLIYBAHHS 3HOBY.

MpucTpit He Mpuictpitt nepe- [laiite npuctpoto nos-
MOXe npaLifo- rpiTni HICTIO OXONOHYT Nepef,
BaTn NOBTOPHM 3aNYCKOM.
AkTBOBaHO 3axMcT | 3apaaitb Npunag nepes
Bif, NepeBaHTaXeH- | NOBTOPHMM 3aMyCKoM.
HS CTPYMOM.
FapaHTis

Bynb-ski fedexty, Wo BNAMBaIOTL Ha QYHKLIOHANBHICTb Mpu-
nafy, sKi CTalTb 04EBUAHUMM NPOTATOM OHOTO POKY Nicas no-
Kynku, ByayTb BiApPEMOHTOBaHI 3a LOMOMOroio He3KOWTOBHOro
peMoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBW, L0 NpUNaj BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPYMYBABCS BIAMOBIAHO [0 IHCTPYKLUIN, a Takox He bys
310BXMBaHNI abo He ByB BUKOPUCTAHWI HEHANEXHWUM YUHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawwi 3akoHHi npaBa. Ao npunag BUMa-
raBCs 3a rapaHTieto, BKaxXiTb, A€ i konn BiH byB npupbanuit, i
L0AaliTe NIATBEPAXEHHS NOKYNKY (HaNpUKNag, KBUTaHLL0).
BignoBifHO A0 HALWOl NOAITUKM MNOCTIHOT po3pobkyu NpoayKuiT
MW 3anuLaeMo 3a coboio NpaBo 3MiHIOBATY TeXHIUHI XapakTe-
pUCTUKM BUPOBY, yNakoBKK Ta foKyMeHTalil be3 nonepeaHbOro
MOBIAOMIEHHS.

YTunizauia Ta goBkinns
M=, 1llpu BuBeaeHHi npunady 3 ekcnayatalii oro He
MOXHa YTWAi3yBaTW Pa3oM 3 iHLWINMK NOBYTOBUMM
Bigxofamun. 3amicTb LbOro BW HeceTe BiAmnosi-
BN | [3/1bHICTb 33 yTWAi3alilo cBoro obnagHaHHA Ans
BIAXOLiB, Nepefaioyn oro NpuaHayeHoMy nyHKTy
360py. HenotprMaHHs Lboro npasuna Moxe byti nokapaHe Bif-
NOBIAHO [0 YMHHWX NpaBuUA yTunisauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Baloro obnafHaHHs 4ns BIAXOAIB Mif Yac
yTUni3aui’ fornomoxe 36epertu NpupoaHi pecypcy Ta 3abe3ne-
4uTY i Nepepobky y cnocib, fkuit 3axuLLac 300poB s NIOAUHN Ta
LIOBKINAS.
[Ins oTpMaHHs foaaTkoBoi iHdopMaLlii Npo Te, fe MoxHa nepe-
KUHYTV BiXoau ANns nepepobku, 3BepHITbCS [0 MiCLLeBOi KOMNa-
Hil 3 360py Bifxoais. BupobHuku Ta iMnopTepu He HecyTs BigMno-
BifianbHOCTI 32 Nepepobky, NikyBaHHS Ta eKoNorivHy yTUAi3aLi,
sk 6e3nocepefHbo, Tak i Yepes 3aranbHOAOCTYMHY CUCTEMY.

R ____/1 byab nacka, HepyitHiBHO BifokpemioiiTe Bignpa-
L{bOBaHI akyMynsTopu Ta akyMynsTopu, siki He BXO-
[ATb [10 KOMMIEKTY BUKOPWUCTAHOr0 0bnafHaHHs, a
TaKOX N1aMnNK, AKi MOXHA 3HSTU 3 BUKOPUCTAHOTO
obnagHaHHs, He 3HULLYyIOYM HOTO, Bif BMKOpUCTa-
Horo 0bnafHaHHs nepef NOBEPHEHHAM Y NYHKT NpuioMy. AkuLo
BUKOpUCTaHe obnafHaHHs He po3fineHe Ans MiAroToBKM A0
MOBTOPHOrO BUKOPUCTAHHS.

]



EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

 Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piitidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega

muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava

vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektriiihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-

gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha

ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult,

et valtida juhuslikku sissetémbamist, kahjustamist, kokku-

puutes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

Uihendatud.

HOIATUS! Enne vooluvérgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist voi ladustamist Lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi (ihendusi margade vai

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toitelihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik

on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vdib pohjustada

eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,

et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-

dada.

Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-

metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi

tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid

tommake selle asemel alati pistikust.

Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-

torani kddgis, sodklates, baarides jne.

Seda seadet ei tohi kasutada fiitsilise, sensoorse voi vaimse

puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-

mused ja teadmised.

Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-

tus kohas.

Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale

nende, mis on seadmega kaasas vdi tootja poolt soovitatud.

Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet kah-

justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke totavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi ker-
gestisuttivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vib olla veejuga.

e Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

o ETTEVAATUST! ALATI Lilitage masin valja ja eemaldage voo-
luallikas enne mootori osade puutumist.

* HOIATUS! Olge loikeketaste kasitsemisel vdga ettevaatlik.
Kandke vajaduse korral kaitsekindaid (ei ole kaasas).

« HOIATUS! TERAD ON TERAVAD. HOIA KAED EEMALE!

o Arge kasutage seadet ilma koormuseta, et valtida tilekuume-
nemist.

¢ HOIATUS! Hoia alati kded, pikad juuksed ja riided eemal lii-
kuvatest osadest.

¢ Seda seadet ei tohiks kasutada kilmutatud toidu, luudega
liha véi kala jne lGikamiseks.

« El SOBI PIDEVAKS KASUTAMISEKS! Arge kasutage seadet
pidevalt, et valtida mootori ilekuumenemist. Jarjestikune ka-
sutusaeg ei tohiks iletada 1 minutit. Kasutage seadet uuesti
parast selle jahtumist.

* HOIATUS! TG0 ajal hoidke kded ja todriistad konteinerist ee-
mal, et vahendada tosise kehavigastuse ja/voi blenderi kah-
justamise riski.

* Arge kastke valli vette vdi vedelikku vahem kui 5 cm siiga-
vusele.

* Arge kasutage masinat ilma sobiva anumata.

¢ Laadimisvaljundit ei tohi lihistada.

* Arge jatke saumikserit kuuma poti kohale seisma, kui seda
ei kasutata.

* Vedelike segamisel [eriti kuumade vedelike) kasutage karget
anumat voi tehke korraga vadikesed kogused, et vahendada
mahaloksumist, pritsimist ja poletuste tekkimise voimalust.

¢ Kui laadimiskaabel on kahjustatud, tuleb see kasutuskélb-
matuks muuta.

Aku ohutuse juhised

o PLAHVATUSOHT! Kuivpatareid ei tohi olla taaslaetavad, neid
ei tohi visata tulle ega lUhistada.

o Arge jatke patareisid ega seadet aarmuslikele temperatuuri-
dele, nagu otsene paikesevalgus vdi tuli. Arge asetage toodet
soojusallika peale.

e Kui patareid on juba lekkima hakanud, eemaldage need pata-
reipesast puhta lapiga. Visake patareid dra vastavalt ettekir-
jutustele. Valtige lekkiva aku happega kokkupuudet.

o Patareid tuleb seadme utiliseerimise eel eemaldada. Arge
eemaldage sisseehitatud akut ise! Viige seade kvalifitseeri-
tud spetsialisti juurde.

e Patareid tuleb ohutult &ra visata.

* Eemaldage laadimiskaabel seadme kiljest kohe, kui aku on
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taielikult laetud. Arge jatke seadet laadimise ajal pikemaks
ajaks jarelevalveta.

¢ L aadige seda seadet ainult eriti madalpingeallikaga, mis vas-
tab seadme margistusele.

« Uhendage seade lahti, kui see on taielikult laetud.

¢ Aku taaslaadimiseks kasutage ainult kaasasolevat laadimis-
kaablit.

Eesmargiparane kasutus
¢ See seade on ette ndhtud kasutamiseks majapidamises ja
sarnastes rakendustes, nagu nditeks:
- personalihuvitiste alad poodides, kontorites ja muudes t36-
keskkondades;
- talumajad;
- klientide poolt hotellides, motellides ja muudes elamis-
keskkondades;
- voodi ja hommikusddgi tlupi keskkond.
¢ Seade on ette ndhtud sobivate pehmete koostisosade purus-
tamiseks, segamiseks, peenestamiseks ja pireestamiseks
anumas. lgasugune muu kasutamine voib pohjustada sead-
me kahjustamist voi kehavigastusi.
* Seadme kasutamine muuks otstarbeks loetakse seadme
vadrkasutamiseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt seadme
ebadige kasutamise eest.

Toote pohiosad

(Joonis 1 lehekiiljel 3)

1. Ulemine kate

SEES/VALJAS nupp (muutuva kiiruse juhtimine)

Péhiosa

Nupud vabastamiseks

Segamisvoll

USB-C laadimisport

Toitenaidikud (4 taset)

Kiirusnaidikud (5 taset)

9. USB-C kaabel

Markus: Selle juhendi sisu kehtib koigi loetletud tiksuste kohta,
kui pole margitud teisiti. Valimus véib piltidel kujutatust erine-
da.

© NN

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja -timbris.

* Kontrollige, et seade oleks heas seisukorras ja kéik lisatar-
vikud oleksid olemas. Mittetdieliku voi kahjustatud tarnimise
korral votke viivitamatult Ghendust tarnijaga. Sellisel juhul
arge kasutage seadet.

* Puhastage tarvikud ja seade enne kasutamist (Vt ==> Puhas-
tamine & Hooldus).

¢ Veenduge, et seade on taielikult kuiv.

e Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepiiskade suhtes ohutu.

 Hoidke pakend, kui plaanite oma seadme tulevikus hoiusta-
da.

 Hoidke kasutusjuhend tulevaseks viitamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu vdib seade esimestel kasutus-

kordadel eraldada kerget [6hna. See on normaalne ega viita

defekti ega ohule. Veenduge, et seade oleks hasti ventileeritud.

o -

Kasutusjuhend

o Kasitle segamisvolli adrmise ettevaatusega, terad on vdga
teravad.

e Pritsimise valtimiseks sisestage segamisvoll alati segu sisse
enne sisselllitamist ja lilitage valja enne eemaldamist.

* Arge kasutage seadet iga kord Gle T minuti. Seadme uuesti

kasutamiseks on vaja 3 minutit jahutust.

1. Laadige seade taielikult enne kasutamist ja parast seda.
Taislaadimisega voib seade pidevalt tddtada umbes 20 mi-
nutit, soltuvalt kasutusest.

2. Kinnitage segamisvoll pohikorpuuse ja veenduge, et see on
kindlalt paigaldatud.

3. Vajutage ULIVALIS/ALLANUPU (ks kord, et inaktiveerida
turvalukk. Toiteindikaatorlid) stttiblad).

MARKUS: Kui 3 sekundi jooksul ei toimu iihtegi toimingut,
aktiveerub turvalukk uuesti. Toiteindikaatorid kustuvad.

4. Liilitage seade sisse, vajutades ja hoides all SEES/VALJAS
nuppu kohe parast turvaluku deaktiveerimist. Kiiruse indi-
kaatorl(id) sittiblad). Tase 5 on kdrgeim Kiirus.

5. Kohanda kiirust vastavalt SISSE/VALJA nupu siigavustase-
mele.

6. Aseta seade kasutamise ajal segu vastu vertikaalselt.

Laadimine

1. Seadme laadimine, kasutades diget sisendi hinnangut. Vaa-
dake tehnilisi andmeid.

2. Véimsuse indikaator(id) vilguvad, kui seadet laaditakse. Kui
seade on taielikult laetud, sttivad 4 taseme véimsuse indi-
kaatorid. Taielik laadimiststikkel (0% kuni 100%) votab aega
umbes 4 tundi.

3. Vaimsuse indikaator(id) polevad pidevalt to6 ajal. See vahe-
neb vastavalt aku jarelejddnud voimsusele.

4. Kuivoimsus on alla 25%, vilgub véimsuse indikaator t66 ajal.

Puhastamine & hooldus

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga véi aurupuhastit ega
suruge seadet vee alla, kuna osad saavad marjaks ja vdib
tekkida elektrilook.

e Kui seadet ei hoita heas puhtuse seisukorras, vdib see kah-
justada seadme eluiga ja pdhjustada ohtliku olukorra.

 Toidujadgid tuleks regulaarselt puhastada ja eemaldada
seadmest. Kui seadet ei puhastata korralikult, vahendab see
seadme eluiga ja voib kasutamise ajal tekkida ohtlik olukord.

¢ VIGASTUSE OHT! Teravate loiketerade kaitlemisel puhasta-
mise ajal tuleb olla ettevaatlik.

Puhastamine

¢ Puhastage jahtunud vélispind lapiga vi kdsnaga, mis on ker-
gelt niisutatud maheda seebilahusega.

 Hiigieeni kaalutlustel tuleks seadet puhastada enne ja parast
kasutamist.

o Valtige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

* Arge kunagi kastke seadet vette véi muusse vedelikku.

e Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid,
abrasiivseid kasnasid ega kloori sisaldavaid puhastusva-
hendeid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist
tarvikuid ega teravaid vi torkavaid esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinas pestav.



Hooldus

e Kontrollige regulaarselt seadme t66d, et valtida tosiseid on-
netusi.

o Kui ndete, et seade ei t6ota korralikult voi on probleem, (5-
petage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke Uhendust
tarnijaga.

o Laadige sisseehitatud aku uuesti 3 kuu jooksul, et kaitsta aku
elutstklit, kui te ei kavatse toodet pikka aega kasutada.

Transport ja ladustamine

* Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

o Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seadet kahjustada.

Riketest teatamine

Kui seade ei todta korralikult, kontrollige allolevat tabelit la-
henduse leidmiseks. Kui te ei suuda probleemi siiski lahenda-
da, votke palun tihendust tarnija/teenusepakkujaga.

Probleemid VGimalik lahendus

Seade ei liilitu | Madala taseme
sisse aku voi aku on tihi.

Voimalik pohjus

Laadige aku.

Ebanormaalsed | Segamissiidamik | Eemaldage ja paigaldage

mira tootlemi- | eiole digesti segamisstidamik uuesti.
se ajal. ihendatud.
Seade ei saa Seade on ilekuu- | Laske seadmel taielikult
todtada menenud jahtuda, enne kui alusta-
te uuesti kasutamist.
Ulekoormuskaitse | Laadige seade enne
on aktiveeritud. uuesti kasutamist.
Garantii

Kéik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid digusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutéend nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale iguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
<_—_ 1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jadtmed ring-
lussevotuks viia, votke Uhendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja Gkoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

R ___ /1 Paluneraldage kasutatud patareid ja akud, mis ei
ole kasutatud seadmetes kinni, samuti lambid,
mida saab kasutatud seadmetest ilma neid havi-
tamata eemaldada, kasutatud seadmetest enne
nende kogumispunkti tagasipanekut. Kui kasuta-
tud seadmed ei ole korduvaks kasutamiseks ettevalmistami-
seks eraldatud.

| |

LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadiSanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

e [zmantojiet ierici tikai paredzetajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

* Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. A NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

dgjiet ierices elektriskas dalas dden vai citos Skidrumos.

Nekad neturiet ierici teko$a GdenT.

NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Regulari parbaudiet, vai

elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,

atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai

ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-

datajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baroZanas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupSanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izsl&dziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tiriSanas, apkopes vai uzglabasanas.

Piesledziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitrdm rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

udens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit GdenT, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavejoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

* Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

¢ Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

* Neievietojiet iericé priekSmetus.

 Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietosanas laika.

o So ierfci drikst izmantot tikai apmactti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.

« Soierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam sp&jam, ka ari personas ar nepietieka-
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mu pieredzi un zinasanam.

o So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

¢ Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

* Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. zmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

* Neizmantojiet $o ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
temu.

« Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

 Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

* Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai viegli
uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici uz ho-
rizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vietd, kur varétu izmantot
udens struklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokéjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas

» UZMANIBU! VIENMER izslédziet ma&inu un atvienojiet stra-
vas padevi, pirms pieskaraties jebkuram motora dalam.

 BRIDINAJUMS! Esi loti uzmanigs, stradajot ar grieanas
diskiem. Ja nepiecieSams, valkajiet aizsargcimdus [nav kom-
plekta).

* BRIDINAJUMS! ASMENI IR ASI. TURIET ROKAS TALU PROM!

« Nelietojiet ierici bez slodzes, lai izvairitos no parkarsanas.

* BRIDINAJUMS! VIENMER turiet rokas, garus matus un ap-
gérbu prom no kustigam dalam.

* So ierici nevajadzétu izmantot saldétu partikas produktu, ar
kaulu galas vai zivju griesanai, utt.

o NAV PIEMEROTS NEPARTRAUKTAI LIETOSANAI! Neizman-
tojiet ierici nepartraukti, lai izvairitos no motora parkarsanas.
Nepartrauktas darbibas laikam nevajadzétu parsniegt 1 mi-
nati. Atkal darbiniet ierici, kad ta ir atdzisusi.

« BRIDINAJUMS! Darbibas laika turiet rokas un piederumus
prom no trauka, lai samazinatu nopietnu savainojumu un / vai
blendera bojajumu risku.

e Nemerkt ievalcé zem 5 cm GdenT vai Skidruma.

« Nelietojiet ierici bez atbilstosa konteinera.

e Uzlades ieejai nedrikst veidoties Tssavienojums.

* Neatstajiet rokas blenderi karsta katla uz uguns, kamer to
neizmantojat.

* Ja sajaucat Skidrumus (ipai karstus skidrumus), izmantojiet
augstu trauku vai veidojiet nelielas porcijas vienlaikus, lai sa-
mazinatu izslakstisanos, $kisanas un apdegumu iesp&jamibu.

e Ja uzlades kabelis ir bojats, tas ir jaiznicina.

Bateriju drosibas noradijumi

¢ EKSPLOZIJAS RISKS! Sausas baterijas nedrikst uzladet, ie-
mest ugunt vai savienot issléguma kede.

 Nedrikst paklaut baterijas vai ierici ekstremalam temperatd-
ram, pieméram, tieSai saules gaismai vai ugunij. Nenovieto-
jiet produktu uz siltuma avota.

e Ja baterijas jau ir iztecéjusas, iznemiet tas no bateriju no-
dalijuma ar tiru dranu. Utilizejiet baterijas saskana ar notei-
kumiem. Izvairieties no saskares ar izpldduso bateriju skabi.
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e Pirms ierices nodoSanas metalldznos, baterijas ir jaiznem.
Neméginiet pasrocigi nonemt iebivéto bateriju! Nogadajiet
ierici kvalificetam specialistam.

* Baterijas ir jaiznicina drosi.

¢ Nonemiet uzlades kabeli no ierices, tiklidz akumulators ir pil-
niba uzladéts. Neatstajiet ierici uzladéties ilgu laika periodu.

e Uzladei izmantojiet tikai So ierici ar Tpasi zemu spriegumu,
kas atbilst ierices mark&jumam.

e Atvienojiet ierici, tiklidz ta ir pilniba uzladéta.

o Lai uzladetu akumulatoru, izmantojiet tikai pievienoto uzla-
des kabeli.

Paredzéta izmantoSana

o S0 ierici ir paredzéts izmantot majsaimniecibas un lidzigas
situacijas, pieméram:

- darbinieku virtuves zonas veikalos, birojos un citas darba
vidés;

- lauku majas;

- klientu lietoSanai viesnicas, motelos un cita dzivojama tipa
vide;

- viesu nama tipa vide.

e |erice ir paredzéta piemérotu mikstu sastavdalu sasmalcina-
Sanai, sajauksanai, izspieSanai un biezenim trauka. Jebkada
cita lietoSana var radit ierices bojajumus vai personiskas
traumas.

o |erices izmantosana jebkuram citam nolikam tiks uzskatita
par nepareizu lietosanu. Lietotdjs bls pilniba atbildigs par
ierices nepareizu lietosanu.

Produkta galvenas dalas

(1. zZim&jums 3. lappusé)

. Augséjais vaks

IESL./IZSL. poga [mainiga atruma kontrole)

. Galvenais korpuss

. Atblokésanas pogas

Maisisanas varpsta

USB-C uzlades ports

. Jaudas indikatori (4 imeni)

. Atruma indikatori (5 imeni)

USB-C kabelis

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja vien nav noradits citadi. Izskats var atskir-
ties no attélotajam ilustracijam.
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Sagatavosanas pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargajoSo iepakojumu un iesainojumu.

 Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederumiem.
Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, lidzu, nekavéjoties
sazinieties ar piegadataju. 53da gadijuma nelietojiet ierici.

« Notiriet piederumus un ierici pirms lietodanas (Skatit ==> Ti-
riana & Apkope).

o Parliecinieties, ka ierice ir pilniba sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

* Saglabajiet iepakojumu, ja planojat nakotné uzglabat ierici.

o Glabajiet lietotdja rokasgramatu turpmakam atsaucém.

PIEZIME! Pateicoties razo$anas atlikumiem, ierice pirmo lie-

toSanas reizi laika var izdalit vieglu smaku. Tas ir normali un

nenorada uz bojajumu vai bistamibu. Parliecinieties, ka ierice

ir labi védinata.



Lietosanas instrukcijas

¢ Rokturiet blendera varpstu ar Tpasu piesardzibu, asmeni ir
loti asi.

e Lai izvairitos no Slakatdm, vienmer ievietojiet blendera varp-
stu maisijuma pirms ieslégSanas un izslédziet pirms iznem-
Sanas.

* Nedarbiniet ierici ilgak par 1 mindti katru reizi. Pirms ierices

atkartotas izmantosanas nepiecieSsama 3 minUsu dzesésana.

1. Pilniba uzladgjiet ierici pirms un péc lietosanas. Ar pilnu
uzladiierice var darboties nepartraukti aptuveni 20 mindtes
atkariba no lietoSanas.

2. Pievienojiet sajauksanas varpstu galvenajam korpusam un
parliecinieties, ka ta ir drosi nostiprinata.

3. Nospiediet IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu vienu reizi,
lai deaktivizétu drosibas slédzi. ledegas barosanas indika-
tors(-i).

PIEZIME: Ja 3 sekunzu laika netiek veiktas darbibas, dro-
Sibas blokétajs tiks aktivizéts atkal. Barosanas indikatori
izdziest.

4. lesladziet ierici, nospiezot un turot IESLEGSANAS/IZSLEG-
SANAS pogu tilit péc droibas sledzenes atbloké$anas.
Atruma indikators(i) iedegas. 5. limenis ir visaugstakais
atrums.

5. Pielagojiet atrumu atbilstosi IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS
pogas dziluma limenim.

6. Lietojot, novietojiet ierici vertikali pret maisijumiem.

Uzlade

1. lerices uzlade, izmantojot pareizo ievades jaudu. Skatit teh-
niskas specifikacijas.

2. Ja ierice tiek uzladéta, energijas indikatorilna) mirgo. Kad
ierice ir pilniba uzladéta, iedegas 4 energijas limenu indi-
katori. Pilns uzlades cikls (0% lidz 100%) aiznem aptuveni
4 stundas.

3. Energijas indikatori(-s] turpinas deganu darbibas laika.
Tas tiks samazinats atkariba no atlikusas akumulatora
energijas.

4. Kad energija ir mazaka par 25%, energijas indikators dar-
bibas laika mirgo.

Tirisana un uzturésana

 Nelietojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju tirfiSanai un ne-
atstajiet ierici zem Udens, jo detalas var kldt mitras un var
rasties elektriskais trieciens.

e Ja ierice netiek uztureta laba tirtbas stavokl, tas var negativi
ietekmét ierices dzives ilgumu un izraisit bistamu situaciju.

o Partikas atliekas ir requlari jatira un janonem no ierices. Ja
ierice netiek pienacigi iztirita, tas saisinas tas kalpo$anas lai-
ku un var radtt bistamu stavokli lietosanas laika.

¢ TRAUMAS RISKS! Tirisanas laika jabt uzmanigiem, apstra-
dajot asus griesanas nazus.

Tirisana

* Notriet atdzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stikli, kas viegli
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

e Higiénas apsvérumu dél ierice jatira pirms un péc lietosanas.

* [zvairieties no Udens saskares ar elektriskajiem komponen-
tiem.

¢ Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici Gdent vai citos Skid-
rumos.

* Nekad neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivas
stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. Neizmantojiet
térauda vilnu, metaliskus piederumus vai jebkadus asus vai
smailus priekSmetus tirisanai. Neizmantojiet benzinu vai $ki-
dinatajus!

¢ Neviena dala nav piemérota mazgasanai trauku mazgajama
masina.

Apkope

 Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir probléma, par-
trauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar piega-
dataju.

e [ebUveto akumulatoru uzladgjiet atkal 3 menesu laika, lai
aizsargatu akumulatora dzives ciklu, ja nevélaties izmantot
produktu ilgaku laiku.

Transportésana un uzglabasana

* Uzglabajiet ierici vesa, tira un sausa vieta.

¢ Nekad nelieciet smagus priekSmetus uz ierices, jo tas var to
sabojat.

Traucéjummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, ldzu, parbaudiet zemak esoSo
tabulu risingjumam. Ja joprojam nevarat atrisinat problemu,
l0dzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu sniedzéju.

Problémas lespéjamais célonis | lespéjamais risinajums

lerice neieslé- Zems akumulatora | Uzladiet akumulatoru.
dzas limenis vai akumu-

lators ir tukss.

Neparastas ska-
nas apstrades

Maisitaja varpsta nav | Nojauciet un salieciet
pareizi pievienota. maisitaja varpstu

laika. velreiz.

lerice nedar- lerice ir parkarsusi | Laujiet iericei pilniba

bojas atdzist, pirms sakt to
lietot atkal.

Ir aktivizéta parstra-
vas aizsardziba.

Uzladiet ierici pirms
sakt to lietot atkal.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmetas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu

un dokumentacijas specifikacijas.
o @




Likvidésana un vide
M=/ |Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
K sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvideésanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviska savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegdtu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lUdzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaks$anas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistému.

R ____ /1 Ludzu, nedestruktivi atdaliet izlietotas baterijas
un akumulatorus, kas nav ietverti izlietotaja eki-
pa, ka arTlampas, ko var iznemt no lietotd apriko-
juma, neiznicinot to, pirms nogadajat to atpakal
savaksanas punkta. Ja vien lietotais aprikojums
nav atdalits, lai to sagatavotu atkartotai lietoSanai.
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LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote §j ,HENDI" prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidziai perskai-
tykite 3j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

* Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. A PAV0JUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niy daliu j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

« NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

« |SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktumeéte, nenukentétu, ne-
susiliestu su kaitinimo pavirsiumi arba nekiltu pavojus suklupti.

* JSPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

* JSPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa prie atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

e Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daZnis
nurodyti prietaiso etiketéje.

« Nelieskite kistuko / elektros jungdiy $lapiomis arba drégno-
mis rankomis.

¢ Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kitu skysciy. Jeigu prietaisas patenka | vanden],
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
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Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

o Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad ji iStrauktumeéte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

» Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

» Nekiskite daiktu j prietaiso korpusa.

 Niekada nepalikite prietaiso be prieZiGros naudojimo metu.

o S prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

« Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniy ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu biidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomy prietaisuy,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedeékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrines,
anglies viryklés ir pan.).

* Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

¢ Ant prietaiso virsaus nedékite jokiu daiktu.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiy ar degiu
medziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

¢ ATSARGIAI! VISADA isjunkite masina ir atjunkite maitinima
pries liesdami bet kurias vaziuojancias dalis.

* ]SPEJIMAS! Elkités labai atsargiai su pjovimo diskais. Jei rei-
kia, mavekite apsaugines pirétines (nepridedamos).

« |SPEJIMAS! PEILIAI YRA ASTRI. SAUGOKITE RANKAS!

* Neeksploatuokite prietaiso be apkrovos, kad isvengtuméte
perkaitimo.

* JSPEJIMAS! VISADA saugokite rankas, ilgus plaukus ir dra-
buZius nuo judanciy daliu.

o Sis prietaisas neturéty bati naudojamas Saldytam maistui,
meésai su kaulais ar Zuviai pjauti ir pan.

« NETINKA NUOLATINIAM NAUDOJIMUI! Nebikite nuolat
eksploatuojamas prietaiso, kad iSvengtumete variklio perkai-
timo. Nuolatinis veikimo laikas neturety virSyti 1 minutés. Vel
pradékite naudoti prietaisa po to, kai jis atvés.

* JSPEJIMAS! Veikimo metu laikykités ranky ir jrankiy toliau
nuo talpyklos, kad sumazintuméte rimty suzalojimy ir / ar
zalos trintuve rizika.

* Nepanardinkite veleno j vandenj ar skystj daugiau nei 5 cm.

* Nenaudokite prietaiso be tinkamos talpos.



o |krovimo jvestis neturi biti trumpai sujungta.

¢ NeiSmeskite rankinio maisytuvo karsto puodo viduje virs
ugnies, kai jis nenaudojamas.

* Maigant skyscius [ypac karstus skyscius), naudokite auksta
talpa arba maisykite maZomis porcijomis, kad sumazintu-
meéte iSsiliejima, pursla ir galimybe susiZeisti nuo nudegimo.

o Jei jkrovimo kabelis yra pazeistas, jj batina iSmesti.

Baterijos saugumo instrukcijos

* SPROGIMO PAVOJUS! Sausos baterijos neturi bati pakrauna-
mos arba metamos j ugnj ar trumpai sujungiamos.

* Nededate bateriju ar prietaiso | ekstremiales temperatiras,
pavyzdziui, tiesioginés saulés Sviesos ar ugnies. Nedéjite ga-
minio ant Silumos Saltinio.

o Jei baterijos jau iSsiliejusios, pasalinkite jas i$ bateriju sky-
riaus su Svariu skudureliu. ISmeskite baterijas pagal taisy-
kles. Venkite kontakto su issiliejusia bateriju rigstimi.

 Baterijos turi bdti pasalintos i$ prietaiso pries jj iSmetant.
Nesalinkite jmontuotos baterijos pats! Atiduokite prietaisa
kvalifikuotam specialistui.

* Baterijos turi blti iSmestos saugiai.

¢ Nedelsiant pasalinkite jkrovimo kabelj i$ prietaiso, kai bateri-
ja pilnai jkrauta. Palikite prietaisa jkrauti ilgam laikui.

« lkraukite §j prietaisa tik nedidelés jtampos elektros energija,
atitinkancia prietaiso Zymejima.

e Atjunkite prietaisa, kai jis visiskai jkrautas.

* Naudokite tik pateikta jkrovimo kabelj, kad jkrautuméte aku-
muliatoriy.

Numatytas naudojimas

o Sis prietaisas skirtas naudoti namuose ir panasiai, pavyz-
dziui:

- darbuotojy virtuvés zonose parduotuvése, biuruose ir kitoje
darbo aplinkoje;

- Ukiy namuose;

- klientams viesbuciuose, moteliuose ir kitose gyvenamosios
paskirties vietose;

- vietose, kuriose yra lova ir pusryciai.

e Prietaisas skirtas tinkamy minksty ingredienty smulkinimui,
maisymui, sutrinti indelyje. Bet koks kitas naudojimas gali
sukelti prietaiso pazeidima ar asmens suzalojima.

o Prietaiso naudojimas bet kokiu kitu tikslu laikomas netinka-
mu naudojimu. Vartotojas yra visiskai atsakingas uz netinka-
ma prietaiso naudojima.

Pagrindinés gaminio dalys

(1 pav., 3 puslapis)

1. VirSutinis dangtelis

2. JJUNGIMO/ISJUNGIMO mygtukas (kintamo greicio valdy-
mas)

Pagrindinis korpusas

ISleidimo mygtukai

Maisymo velenas

USB-C jkrovimo lizdas

Energijos indikatoriai (4 lygiai)

Greitj rodantys indikatoriai (5 lygiail

USB-C laidas

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems idvardytiems
daiktams, jei nenurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo paro-
dytu iliustraciju
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Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojimus.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas yra neiSsamus arba sugedes, nedelsda-
mi susisiekite su tiekéju. Tokiu atveju prietaiso nenaudokite.

o [valykite priedus ir prietaisa prie$ naudojima (Zidrekite ==>
Valymas & Priezidra).

o |sitikinkite, kad prietaisas yra visiskai sausas.

e Padekite prietaisa ant horizontalios, stabilios ir karsciui at-
sparios pavirsiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

* [Ssaugokite pakuote, jei planuojate ateityje laikyti prietaisa.

« [Ssaugokite vartotojo vadova blsimam naudojimui.

PASTABA! Dél gamybos likuciy prietaisas gali skleisti lengva

kvapa pirmujy naudojimy metu. Tai yra normalu ir nereiskia

jokio defekto ar pavojaus. |sitikinkite, kad prietaisas bty gerai
védinamas.

Naudojimo instrukcijos

¢ Ripestingai laikykite maiSymo velena, peiliai yra labai astris.

* Siekiant iSvengti taSkymosi, visada jveskite maisymo velena j
misinj pries jjungiant ir iSjunkite pries istraukiant.

 Neuzkraukite prietaiso ilgiau nei 1 minute kiekviena karta. Po
kiekvieno naudojimo reikalingas 3 minuciy vésinimas, pries
naudojant prietaisa vel.

1. Visiskai jkraukite prietaisa pries ir po naudojimo. Esant pil-
nam jkrovimui, prietaisas gali veikti mazdaug 20 min. pri-
klausomai nuo naudojimo.

2. Sumontuokite maisymo velena prie pagrindinio korpuso ir
isitikinkite, kad jis tvirtai jdétas.

3. Paspauskite ON/OFF mygtuka viena karta, kad deaktyvuo-
tumeéte apsaugos uzrakta. Isijungia maitinimo indikatoriy
lemputeés.

PASTABA: Jeigu 3 sek. nebus atliekami jokie veiksmai, ap-
saugos uzraktas vel bus aktyvuotas. Maitinimo indikatoriy
lemputés issijungia.

4. ljunkite prietaisa, paspausdami ir palaikydami ON/OFF
mygtuka iSkart po apsaugos uZrakto deaktyvavimo. |si-
jungia greicio indikatoriu lemputés. 5 lygis yra didZiausias
greitis.

5. Reguliuokite greitj pagal ON/OFF mygtuko gylio lygj.

6. Naudodami laikykite prietaisa vertikaliai prie misiniu.

Ikrovimas

1. Ikraukite prietaisa naudodami tinkama jvesties reitinga. Zr.
technines specifikacijas.

2. |kraunant prietaisa, maitinimo indikatorius mirksi. Kai prie-
taisas visiskai jkrautas, jsijungia 4 lygiai maitinimo indikato-
riy. Visas jkrovimo ciklas (nuo 0% iki 100%) trunka mazdaug
4 valandas.

3. Maitinimo indikatoriai veiks nuolat veikimo metu. Tai bus
sumazinama atsizvelgiant j likusia baterijos galia.

4. Kai galia yra mazesné nei 25%, maitinimo indikatorius
mirksi veikiant.




Valymas & priezilra

* Nenaudokite vandens purkstuvo ar garo valytuvo valymui ir
nekiskite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali kilti
elektros smagis.

e Jei prietaisas néera palaikomas Svarioje bukléje, tai gali nei-
giamai paveikti prietaiso tarnavimo laika ir sukelti pavojinga
situacija.

* Maisto likuciai reguliariai turi bati valomi ir alinami i$ prie-
taiso. Jei prietaisas tinkamai nevalomas, tai sumazins jo tar-
navimo laika ir gali sukelti pavojinga bukle naudojimo metu.

« SUZEIDIMO PAVOJUS! Reikia biti atsargiems valant astrius
pjovimo asmenis.

Valymas

¢ NudZiGvusius iSorinius pavirsius nuvalykite Sluoste arba
kempine, Siek tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

« Dél higienos priezasciu prietaisa reikia valyti pries ir po nau-
dojimo.

* Venkite vandens kontaktavimo su elektrinémis dalimis.

¢ Niekada nepanardinkite prietaiso j vandenj ar kitas skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviu valikliu, abrazyviniu kempi-
neliy ar valikliy, kuriuose yra chloro. Nenaudokite plieno vil-
nos, metaliniu jrankiu ar bet kokiy astriu ar smailiu objekty
valymui. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

e Jokia dalis néra tinkama plauti indaplovéje.

PrieZidira

 Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumete
rimtu nelaimingy atsitikimu.

e Jei pastebite, kad prietaisas neveikia tinkamai arba yra pro-
blema, nustokite jj naudoti, iSjunkite ir susisiekite su tiekéju.

e |kraukite integruota baterija kas 3 ménesius, kad apsau-
gotumete baterijos gyvavimo cikla, kai ilga laika neketinate
naudoti gaminio.

Transportavimas ir sandéliavimas

e Laikykite prietaisa vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite sunkiu daiktu ant prietaiso, nes tai gali jj
sugadinti.

Trik¢iu Salinimas

Jei prietaisas neveikia tinkamai, patikrinkite Zemiau esancia
lentele, kad rastuméte sprendima. Jei vis dar negalite iSspresti
problemos, susisiekite su tiekeju/paslaugy teikéju.

Problemos Galima prieZastis Galimas sprendimas
Prietaisas Maza baterijos jkrova | [kraukite baterija.
nejsijungia arba baterija tuscia.

Nejprasti garsai
proceso metu.

Maisymo velenas
néra tinkamai
prijungtas.

ISardykite ir vel
surinkite maisymo
velena.

Prietaisas negali
veikti

Prietaisas yra
perkaites

Leiskite prietaisui
visiSkai atvesti pries
vél jj naudodami.

|jungta srovés ap-

sauga nuo perkrovos.

|kraukite prietaisa
pries pradedant
naudotis i$ naujo.

“DSO

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudziaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. JUsy jstatyminéms teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Zekjl.

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be isankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jis
atsakote uz tai, kad jusy atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jasu atlieku
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad butu apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atliekuy surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologini Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

I ____ /1 PrieS grazindami naudota jranga surinkimo
punkte, iS panaudotos jrangos nedestruktyviai
atskirkite panaudotas baterijas ir akumuliatorius,
kurie néra uzdaryti naudotoje jrangoje, taip pat
lempas, kurias galima iSimti i$ naudotos jrangos
jos nesunaikinant. Jei naudojama jranga néra atskirta, kad ja
baty galima paruosti pakartotiniam naudojimui.
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PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.
‘A PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nio tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em 4gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob 4gua corrente.

* NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacdo. Quaisquer reparacdes s¢ devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.



 AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

NZo toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou humidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de dgua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire

imediatamente as ligacées da fonte de alimentacao. Nao uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instrucées ird causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com

objetos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo

aberto. Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da

tomada; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacao.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-

zado por criancas.

Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

alcance das criancas.

Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos

além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo

fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-

guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize

apenas pecas e acessorios originais.

N3o utilize este aparelho através de um temporizador exter-

no ou de um sistema de controlo remoto.

Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aquecimento

(gasolina, electricidade, fogo a carvao, etc.).

Nao tape o aparelho em funcionamento.

Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais

explosivos ou inflaméaveis. Utilize sempre o aparelho numa

superficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e

seca.

0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de agua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

 AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
Lho livres de obstrucdes.

.

Instrucoes especiais de seguranca

o ATENCAO! DESLIGUE SEMPRE a méaquina e desligue a ali-
mentacdo elétrica antes de tocar em quaisquer pecas mo-
torizadas.

¢ AVISO! Tenha muito cuidado ao manusear os discos de corte.
Use luvas de protecdo [ndo fornecidas) se necessario.

« AVISO! AS LAMINAS SAO AFIADAS. MANTENHA AS MAQS
AFASTADAS!

¢ Nao utilize o aparelho sem carga, para evitar sobreaqueci-
mento.

¢ AVISO! Mantenha SEMPRE as méos, o cabelo comprido e a
roupa afastados das partes méveis.

e Este aparelho nao deve ser utilizado para cortar alimentos
congelados, carne ou peixe com 0sso, etc.

» NAO ADEQUADO PARA UTILIZACAO CONTINUA! Nao utilize
o0 aparelho continuamente para evitar o sobreaquecimento do
motor. O tempo de funcionamento continuo nao deve exceder 1
minuto. Utilize novamente o aparelho apés este ter arrefecido.

* AVISO! Durante o funcionamento, mantenha as maos e os
utensilios fora do recipiente para reduzir o risco de lesées
pessoais graves e/ou danos no liquidificador.

e Nao mergulhe a haste na 4gua ou em liquidos a menos de
5cm.

¢ Nao utilize a méaquina sem o recipiente adequado.

¢ A entrada de carregamento nao deve ser colocada em cur-
to-circuito.

¢ Nao deixe a varinha magica pousada num tacho quente ao
lume quando ndo estiver a ser utilizada.

o Ao misturar liquidos (especialmente liquidos quentes), utilize
um recipiente alto ou prepare pequenas quantidades de cada
vez para reduzir derrames, salpicos e a possibilidade de feri-
mentos por queimadura.

¢ Se o cabo de carregamento estiver danificado, deve ser eli-
minado.

Instrucoes de seguranca da bateria

« PERIGO DE EXPLOSAOQ! As pilhas secas nao devem ser re-
carregaveis nem atiradas para o fogo, nem colocadas em
curto-circuito.

¢ Nao exponha as pilhas ou o aparelho a temperaturas extre-
mas, como as causadas pela luz solar direta ou pelo fogo.
N&o coloque o produto sobre uma fonte de aquecimento.

e Se as pilhas ja tiverem derramado, retire-as do comparti-
mento das pithas com um pano limpo. Elimine as pilhas de
acordo com as disposicdes. Evite o contacto com o acido der-
ramado das pilhas.

¢ As pilhas devem ser removidas do aparelho antes de este ser
eliminado. Nao remova vocé mesmo a bateria integrada! En-
tregue o aparelho a um profissional qualificado.

¢ As pilhas devem ser eliminadas de forma segura.

* Retire o cabo de carregamento do aparelho assim que a ba-
teria estiver totalmente carregada. Nao deixe o aparelho a
carregar durante um perfodo de tempo prolongado.

e Carregue este aparelho apenas com tensao extra baixa, cor-
respondente a marcacdo no aparelho.

e Desligue o dispositivo assim que estiver totalmente carre-
gado.

e Utilize apenas o cabo de carregamento fornecido para recar-

regar a bateria.
. @




Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicacdes do-
meésticas e semelhantes, tais como:

- zonas de cozinha para funcionarios em lojas, escritdrios e
outros ambientes de trabalho;

- casas rurais;

- por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes de tipo
residencial;

- ambientes do tipo alojamento e pequeno-almoco.

* 0 aparelho foi concebido para triturar, misturar, esmagar e
fazer puré de ingredientes macios adequados num recipien-
te. Qualquer outra utilizacdo pode provocar danos no apare-
lho ou lesdes pessoais.

e A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim sera con-
siderada uma utilizacao indevida do dispositivo. O utilizador
serd o Unico responsavel pela utilizacdo inadequada do dis-
positivo.

Principais componentes do produto

(Fig.1 na pagina 3)

1. Cobertura superior

Botao LIGAR/DESLIGAR (controlo de velocidade variavel)
Corpo principal

Botdes de libertacao

Haste de mistura

Porta de carregamento USB-C

Indicadores de poténcia (4 niveis)

Indicadores de velocidade (5 niveis)

9. Cabo USB-C

Observacdo: O contelido deste manual aplica-se a todos os
artigos listados, salvo indicacdo em contrario. O aspeto pode
variar em relacdo as ilustracdes apresentadas.
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Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e involucros de protecao.

* Verifique se o aparelho estd em bom estado e com todos os
acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o aparelho.

e Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacdo (Ver ==>
Limpeza & Manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

* Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, protegida contra salpicos de gua.

* Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu apare-
tho no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

ligeiro odor durante as primeiras utilizacoes. Isto € normal e

ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

¢ Manuseie o eixo misturador com extremo cuidado, as lami-
nas sao muito afiadas.

e Para evitar salpicos, insira sempre o eixo da varinha na mis-
tura antes de ligar e desligue antes de o retirar.

¢ N3o utilize o aparelho durante mais de 1 minuto de cada vez.
E necessario arrefecer durante 3 minutos antes de voltar a
utilizar o aparelho.

O -

1. Carregue totalmente o aparelho antes e apés a utilizacao.
Com uma carga completa, o aparelho pode funcionar con-
tinuamente durante cerca de 20 min, dependendo da uti-
lizacao.

2. Monte o eixo misturador no corpo principal e certifique-se
de que estd instalado de forma segura.

3. Prima o botdo ON/OFF uma vez para desativar o blogueio
de seguranca. O(s) indicador(es) de alimentacao acende(m).
ATENCAO: Se ndo houver operacdes durante 3 s, o blogueio
de seguranca serd ativado novamente. O(s) indicador(es) de
alimentacao apaga(m)-se.

4. Ligue o aparelho premindo e mantendo premido o botao
ON/OFF imediatamente apés o blogueio de seguranca ser
desativado. 0(s) indicador(es) de velocidade acende(m]. O
nivel 5 é a velocidade mais elevada.

5. Ajuste a velocidade de acordo com o nivel de profundidade
do botdo ON/OFF.

6. Durante a utilizacao, coloque o aparelho na vertical contra
as misturas.

Carregamento

1. Carregue o aparelho utilizando a poténcia de entrada corre-
ta. Ver as especificacdes técnicas.

2. 0ls) indicadorles) de energia piscalm] durante o carrega-
mento do aparelho. Quando o aparelho estiver totalmente
carregado, acendem-se 4 niveis de indicadores de energia.
Um ciclo completo de carregamento (0% a 100%) demora
aproximadamente 4 h.

3. 0ls) indicadorles) de energia permaneceralao) continua-
mente aceso(s) durante o funcionamento. Serd reduzido de
acordo com a carga restante da bateria.

4. Quando a carga estiver abaixo de 25%, o indicador de carga
pisca durante o funcionamento.

Limpeza & manutencao

* N&o utilize jato de 4gua nem um aparelho de limpeza a vapor
para a limpeza e ndo mergulhe o aparelho em agua, pois as
pecas ficardao molhadas e poderd ocorrer choque elétrico.

¢ Se o aparelho ndo for mantido num bom estado de limpeza,
isso pode afetar negativamente a vida Util do aparelho e re-
sultar numa situacao perigosa.

o Os residuos alimentares devem ser limpos e removidos regu-
larmente do aparelho. Se o aparelho n&o for limpo correta-
mente, a sua vida Util serd reduzida e podera resultar numa
condicdo perigosa durante a utilizacao.

* PERIGO DE FERIMENTOS! Deve ter-se cuidado ao manusear
as ldminas de corte afiadas durante a limpeza.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecidos com uma solucdo de sabao
suave.

e Por razées de higiene, 0 aparelho deve ser limpo antes e apds
a utilizacao.

¢ Evite que a 4gua entre em contacto com os componentes
elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou noutros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha de aco, utensilios metélicos ou quaisquer objetos



afiados ou pontiagudos para a limpeza. Nao utilize gasolina
ou solventes!

¢ Nenhuma peca é adequada para lavar na maquina de lavar
louca.

Manutencao

o Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

o Se verificar que o aparelho nao esta a funcionar corretamen-
te ou que existe um problema, deixe de o utilizar, desligue-o
e contacte o fornecedor.

* Recarregue novamente a bateria incorporada no prazo de 3
meses para proteger o ciclo de vida da bateria quando nao for
utilizar o produto durante um longo periodo de tempo

Transporte e Armazenamento

 Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

Resolucao de problemas

Se o aparelho nao funcionar corretamente, consulte a tabela
abaixo para encontrar a solucao. Se ainda nao conseguir resol-
ver o problema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas Causa possivel Solugdo possivel

0O aparelho nao | Bateria fracaou a
liga bateria estd vazia.

Recarregue a bateria.

Ruidos anormais | O veio de tritura- | Desmontar e montar
durante o pro- | ¢do ndo esta ligado | novamente o veio de
cessamento. corretamente. trituracdo.

0 aparelho nao
pode funcionar

0 aparelho esta
sobreaquecido

Deixe o aparelho arrefe-
cer completamente an-
tes de voltar a coloca-lo
em funcionamento.

A protecao contra | Recarregue o aparelho
sobrecorrente estd | antes de voltar a coloca-
ativada. -lo em funcionamento.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente

< .—_, 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-

de eliminar os seus residuos de equipamento

entregando-os num ponto de recolha designado.

0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo

com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.

| E—

Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sdo reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.

Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacdo
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

R ___ /1 Separe, de forma nao destrutiva, as baterias gas-
tas e os acumuladores que nao estao fechados no
equipamento usado, bem como as ldmpadas que
podem ser removidas do equipamento usado
sem o destruir, do equipamento usado antes de o
devolver num ponto de recolha. A menos que o equipamento
usado esteja separado para prepara-lo para reutilizacao.

| K |

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad
e Utilice el aparato Gnicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.
Elfabricante no se hace responsable de ninglin dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.
A {PELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No
intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.
iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si est4 dafiado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.
jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.
jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
tacion.
jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.
Conecte el aparato Gnicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.
No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.
Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
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lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

* Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente
de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-
mente en caso de emergencia.

e Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

¢ Nunca lleve el aparato con el cable.

* Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

¢ Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifos.

* Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Unicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbon, etc ).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

 No cologue ninglin objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

e £ aparato no es adecuado para su instalacién en zonas en
las que se pueda utilizar un chorro de agua.

e Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

. iPRECAUCIfJN! SIEMPRE apague la maquinay desconecte la
fuente de alimentacion antes de tocar cualquier parte movil.

* jADVERTENCIA! Tenga mucho cuidado al manipular los dis-
cos de corte. Use guantes de proteccion (no suministrados)
si es necesario.

¢ jADVERTENCIA! LAS CUCHILLAS SON AFILADAS. jMAN-
TENGA LAS MANOS ALEJADAS!

¢ No opere el aparato sin carga para evitar el sobrecalenta-
miento.

¢ jADVERTENCIA! SIEMPRE mantenga las manos, el cabello
largo y la ropa alejados de las partes moviles.

e Este aparato no debe ser utilizado para cortar alimentos con-
gelados, carne con hueso o pescado, etc.

* iNO APTO PARA USO CONTINUO! No opere continuamente
el aparato para evitar sobrecalentar el motor. El tiempo de
operacion continua no debe exceder los 1 minuto. Opere el
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aparato nuevamente, después de que se haya enfriado.

¢ jADVERTENCIA! Durante el funcionamiento, mantenga las
manos y utensilios fuera del contenedor para reducir el ries-
go de lesiones personales graves y/o dafios a la licuadora.

* No sumerija el eje en el agua o liquido a menos de 5cm.

¢ No use la maquina sin el contenedor apropiado.

* L3 entrada de carga no debe ser cortocircuitada.

* No deje la batidora de mano en una olla caliente sobre el
fuego mientras no esté en uso.

o Al mezclar liquidos (especialmente liquidos calientes) use
un recipiente alto o haga pequefas cantidades a la vez para
reducir derrames, salpicaduras y la posibilidad de lesiones
por quemaduras.

o Siel cable de carga esté dafado, debe desecharse.

Instrucciones de seguridad para la bateria

« {PELIGRO DE EXPLOSION! Las baterias secas no deben ser
recargables ni lanzadas al fuego ni cortocircuitadas.

* No exponga las baterfas o el aparato a temperaturas extre-
mas, como la luz solar directa o el fuego. No coloque el pro-
ducto sobre una fuente de calor.

o Si las baterfas ya estan filtradas, retirelas del compartimen-
to con un pafo limpio. Deseche las baterias de acuerdo con
las disposiciones. Evite el contacto con el &cido de baterfa
filtrado.

e |as baterfas deben ser removidas del aparato antes de que
sea desechado. jNo retire usted mismo la bateria incorpora-
da! Lleve el aparato a un profesional calificado.

o Las baterias deben desecharse de manera segura.

o Retire el cable de carga del aparato tan pronto como la bate-
ria esté completamente cargada. No deje el aparato cargan-
dose durante una cantidad prolongada de tiempo.

¢ Cargue este aparato solo con voltaje extra bajo, correspon-
diente a la marca en el aparato.

» Desconecte el dispositivo una vez que esté completamente
cargado.

¢ Use solo el cable de carga suministrado para recargar la
baterfa.

Uso previsto

o Este aparato estd destinado a ser utilizado en aplicaciones

domésticas y similares, tales como:

- areas de cocina para el personal en tiendas, oficinas y otros
entornos de trabajo;

- casas de campo;

- por clientes en hoteles, moteles y otros entornos residen-
ciales;

- entornos de tipo hospedaje y desayuno.

El aparato esté disefado para triturar, mezclar, machacar y

hacer puré de ingredientes suaves adecuados en un recipien-

te. Cualquier otro uso puede ocasionar dafios al aparato o

lesiones personales.

Operar el aparato para cualquier otro propésito se conside-

rara un uso indebido del dispositivo. El usuario serd el dnico

responsable del uso indebido del dispositivo.



Partes principales del producto

(Fig.1 en la pagina 3)

1. Tapa superior

Boton de encendido/apagado [control de velocidad variable)
Cuerpo principal

Botones de liberacion

Eje de mezcla

Puerto de carga USB-C

Indicadores de energia (4 niveles)

Indicadores de velocidad (5 niveles)

. Cable USB-C

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
articulos enumerados a menos que se especifique lo contrario.
La apariencia puede variar de las ilustraciones mostradas.
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Preparacion antes del uso

¢ Retire todo el embalaje y envoltorio protector.

o Verifique que el dispositivo esté en buen estado y con todos
sus accesorios. En caso de entrega incompleta o dafiada, por
favor contacte al proveedor inmediatamente. En este caso, no
utilice el dispositivo.

« Limpie los accesorios y el aparato antes de usarlo (Vea ==>
Limpieza & Mantenimiento).

¢ AsegUrese de que el aparato esté completamente seco.

¢ Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable y
resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de agua.

¢ Conserve el embalaje si tiene la intencién de guardar su apa-
rato en el futuro.

¢ Guarde el manual del usuario para referencia futura.

iNOTA! Debido a residuos de fabricacion, el aparato puede emi-

tir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal y

no indica ningtn defecto o peligro. Asegurese de que el aparato

esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

* Manipule el eje de mezcla con extremo cuidado, las cuchillas
son muy afiladas.

e Para evitar salpicaduras, inserte siempre el eje de la licua-
dora en la mezcla antes de encenderla, y apaguela antes de
retirarla.

¢ No opere el aparato por més de T minuto cada vez. Se ne-
cesita enfriar por 3 minutos antes de usar el aparato nue-
vamente.

1. Cargue completamente el aparato antes y después de
usarlo. Con una carga completa, el aparato podria estar
operando continuamente por aproximadamente 20 minutos
dependiendo del uso.

2. Ensambla el eje de mezcla al cuerpo principal y aseglrate
de que esté instalado de manera segura.

3. Presione el botén de ON/OFF una vez para desactivar el
blogueo de seguridad. Se encienden los indicadores de
potencia.

NOTA: Si no hay operaciones en 3 segundos, el blogueo de
seguridad se activara de nuevo. Los indicadores de potencia
se apagan.

4. Encienda el aparato presionando y manteniendo el botén
de ON/OFF inmediatamente después de que el bloqueo de
seguridad se desactive. Se encienden los indicadores de
velocidad. El nivel 5 es la velocidad mas alta.

5. Ajuste la velocidad segn el nivel de profundidad del boton
ON/OFF.

6. Coloque el aparato verticalmente contra las mezclas du-
rante el uso.

Carga

1. Cargue el aparato usando la calificacién de entrada correc-
ta. Ver especificaciones técnicas.

2. Ellos indicador(es) de energia parpadealn] mientras se
estd cargando el aparato. Cuando el aparato estad comple-
tamente cargado, se encienden 4 niveles de indicadores de
energia. Un ciclo de carga completo (0% a 100%) toma apro-
ximadamente 4 horas.

3. ElULos indicador(es) de energia se iluminaran continua-
mente durante el funcionamiento. Se reducira respecto a la
energia restante de la bateria.

4. Cuando la energia es inferior al 25%, el indicador de ener-
gia parpadea durante el funcionamiento.

Limpieza & mantenimiento

* No use chorro de agua ni limpiador a vapor para la limpieza y
no sumerja el aparato en el agua ya que las partes se moja-
rany podria resultar en una descarga eléctrica.

* Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente la vida Util del aparato y resul-
tar en una situacion peligrosa.

* Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, se reducira su vida Util y puede resultar en una condi-
cion peligrosa durante su uso.

¢ PELIGRO DE LESIONES! Se debe tener cuidado al manipular
las cuchillas afiladas durante la limpieza.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecida con una solucion de jabdn suave.

e Por razones de higiene, el electrodoméstico debe limpiarse
antes y después de su uso.

e Evite que el agua contacte los componentes eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

¢ Nunca use agentes de limpieza agresivos, esponjas abrasi-
vas, o agentes de limpieza que contengan cloro. No use lana
de acero, utensilios metélicos, ni objetos afilados o puntiagu-
dos para la limpieza. {No use gasolina ni disolventes!

* Ninguna parte es apta para lavavajillas.

Mantenimiento

* Revise el funcionamiento del aparato regularmente para pre-
venir accidentes graves.

 Si observa que el aparato no funciona correctamente o que
hay un problema, deje de usarlo, apaguelo y contacte al pro-
veedor.

¢ Recargue la bateria incorporada nuevamente dentro de los
3 meses para proteger el ciclo de vida de la baterfa cuan-
do no vaya a utilizar el producto durante un largo periodo de
tiempo.
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Transporte y Almacenamiento

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato ya que esto
podria danarlo.

Solucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, consulte la siguien-
te tabla para encontrar la solucién. Si aln no puede resolver
el problema, comuniguese con el proveedor o el proveedor de
servicios.

Problemas Posible causa Posible solucion

Elaparato no se
enciende

Baterfa baja o la
bateria esté vacia.

Recargue la baterfa.

Ruido anormal El eje de mezcla
durante el proce- | no est4 conectado
samiento. correctamente.

Desmonte y vuelva
amontar el eje de
mezcla.

Elaparato no
puede funcionar

Elaparato esta
sobrecalentado

Deje que el aparato se
enfrie completamente
antes de volver a iniciar
el funcionamiento.

Se ha activado la
proteccion contra
sobrecorriente.

Recargue el aparato
antes de volver a iniciar
la operacion.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacion sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
.- 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
ﬁ desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener més informacion sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
eltratamiento y la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

|
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R /1 Separe de forma no destructiva las baterfas gas-
tadas y los acumuladores que no estén encerra-
dos en el equipo usado, asi como las [@dmparas
que se pueden retirar del equipo usado sin des-
truirlo, del equipo usado antes de devolverlo en

un punto de recogida. A menos que el equipo usado esté sepa-

rado para prepararlo para su reutilizacion.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnd pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny Ucel, na ktory je urceny,
ako je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spésobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokdsajte sa spotrebic opravit sami. Ne-

ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-

tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod te¢lcou vodou.

NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne

kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie st poskode-

né. Ak je spotrebic poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.

VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-

vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby

bezpecne vedte napajaci kabel, aby ste predisli nelimyselné-

mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom

alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny

k zdroju napdjania.

VAROVANIE! Pred odpojenim od napdjania, ¢istenim, Gdrzbou

alebo uskladnenim spotrebic VZDY vypnite.

Spotrebic pripéjajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a

frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi

alebo vlhkymi rukami.

Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovévajte mimo

dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,

okamZite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouZivaj-

te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie

tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby

ste mohliv pripade nudze spotrebic¢ okamzite odpojif.

Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo hortcimi predmetmi a nepribliZujte ho k otvorenému

ohnu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od

zasuvky, vzdy tahajte za zastréku.

 Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

 Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

 Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restauracie, jedalne, bary atd.

¢ Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-



zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouZzivat deti.

* Spotrebi¢ a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

 Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-
pordca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poSkodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

* Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo dialko-
vym ovlddanim.

* Spotrebi¢ neumiestiiujte na vykurovaci predmet (benzin,
elektrina, sporak s drevenym uhlim atd.).

e Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

 Na spotrebi¢ neumiestfiujte Ziadne predmety.

 Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

* Spotrebi¢ nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa dal
pouZit vodny prid.

 Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon 20
cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrZiavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

« UPOZORNENIE! VZDY vypnite stroj a odpojte napajanie pred
dotykom akychkolvek pohyblivych Casti.

¢ VAROVANIE! Budte velmi opatrni pri manipulécii s reznymi
kotuémi. Noste ochranné rukavice (nie st sicastou balenial,
ak je to potrebné.

+ VAROVANIE! CEPELE SU OSTRE. DRZTE RUKY MIMO!

* Neprevadzkujte zariadenie bez zataZe, aby ste predisli pre-
hriatiu.

« VAROVANIE! VZDY drite ruky, dlhé vlasy a oblecenie mimo
pohyblivych Casti.

* Toto zariadenie by sa nemalo pouZivat na krajanie mrazenych
potravin, masa s kostami alebo ryb atd.

» NEVHODNE NA SUVISLE POUZITIE! Neprevadzkuijte zariade-
nie nepretrzite, aby ste sa vyhli prehriatiu motora. Cas ne-
pretrzite] prevadzky by nemal presiahnut viac ako 1 minGtu.
Zariadenie znova prevadzkujte aZ po jeho ochladeni.

¢ VAROVANIE! Pocas prevadzky udrzujte ruky a nastroje mimo
nadoby, aby ste zniZili riziko vaznych zraneni a/alebo poSko-
denia mixéra.

« Ponorny hriadel neponérajte do vody alebo tekutin do hibky
mensej ako 5 cm.

¢ NepouZivajte stroj bez vhodnej nadoby.

e Vstup na nabijanie nesmie byt skratovany.

¢ Nenechavajte rucny mixér stat v hortcom hrnci na teple, ked
sa nepouziva.

* Pri mixovani tekutin (najma hortcich) pouzivajte vysokd na-
dobu alebo mieSajte po mensich ¢astiach, aby ste zniZili pre-
lievanie, Spliechanie a moZnost poranenia horenim.

¢ Ak je nabijaci kabel poSkodeny, musi byt zlikvidovany.

Pokyny pre bezpecnost batérie

« NEBEZPECENSTVO VYBUCHU! Suché batérie nesmd byt do-
bijatelné alebo vhodené do ohna alebo skratované.

¢ Nevystavujte batérie alebo zariadenie extrémnym teplotdm,
ako su priame slnecné svetlo alebo ohen. Neumiestiujte vy-
robok na zdroj tepla.

e Ak batérie uz unikali, odstrante ich z priestoru na batérie Cis-
tou handrou. Batérie likvidujte v sulade s predpismi. Vyhnite
sa kontaktu s unikajucou batériovou kyselinou.

¢ Batérie musia byt zo zariadenia odstranené pred jeho likvi-
daciou. Nevyberajte zabudovand batériu samil Zariadenie
prenechajte kvalifikovanému odbornikovi.

e Batérie musia byt bezpecne zlikvidované.

¢ Odpojte nabijaci kabel zo zariadenia, hned ako je batéria Upl-
ne nabita. Nechavajte zariadenie nabijat po dlhsiu dobu.

e Tento spotrebi¢ nabijajte len s extra nizkym napatim, ktoré
zodpoveda oznaceniu na spotrebici.

e Odpojte zariadenie, ked'je Uplne nabité.

 Na opatovné nabitie batérie pouzivajte len dodany nabijaci kabel.

Ucel pouzitia

e Tento spotrebi¢ je urceny na pouzivanie v domacnostiach a
podobnych aplikaciach, ako su:

- kuchynské priestory pre zamestnancov v obchodoch, kan-
celdriach a inych pracovnych prostrediach;

- vidiecke domy;

- na uzivanie klientmi v hoteloch, moteloch a inych prostre-
diach rezidencného typu;

- v prostredi typu bed and breakfast.

e Spotrebi¢ je navrhnuty na drvenie, miesanie, Slahanie a
pretldcanie vhodnych makkych prisad v nadobe. Akékolvek
iné pouzitie moze viest k poskodeniu spotrebica alebo zra-
neniu 0s6b.

 PouZivanie spotrebi¢a na iné Ucely sa povazuje za zneuZitie
zariadenia. Za nespravne pouzivanie zariadenia je vyhradne
zodpovedny pouZivatel.

Hlavné casti produktu

(Obr.1 na strane 3)

1. Horny kryt

Tlacidlo ZAP/VYP [regulécia rychlosti)

Hlavné telo

Uvolnovacie tlacidla

Vreteno na mixovanie

Port na nabijanie USB-C

Ukazovatele napéajania (4 Grovne)

Ukazovatele rychlosti (5 Grovni)

. Kabel USB-C

Poznamka: Obsah tohto navodu plati pre vSetky uvedené po-
loZky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa mdzZe liSit od zobra-
zenych ilustracii.
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Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSetky ochranné obaly a balenie.

e Skontrolujte, Ci je zariadenie v dobrom stave a so vSetkymi
prislusenstvami. V pripade nekompletnej alebo poskodenej
dodavky ihned kontaktujte dodavatela. V tomto pripade zaria-
denie nepouzivajte.

* Pred pouZitim vyCistite prislusenstvo a spotrebi¢ (Pozri ==>

Cistenie & Udrzba).
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« Uistite sa, Ze je spotrebic Uplne suchy.

* Umiestnite spotrebi¢ na vodorovny, stabilny a tepelne odolny
povrch, ktory je bezpecny proti rozstrekovaniu vody.

¢ Obal uchovajte, ak planujete svoj spotrebi¢ v budicnosti skla-
dovat.

¢ Uchovajte si uZivatelsky manual pre budice pouZitie.

POZNAMKA! Kvli zvyskom wyroby mde zariadenie pocas pr-

vych pouZiti vydavat slaby zapach. Je to normalne a neznamend

to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uistite sa, Ze je spotrebi¢

dobre vetrany.

Navod na obsluhu

¢ Rukovat mixovacieho hriadela drzte velmi opatrne, Cepele su
velmi ostré.

e Aby ste predisli striekaniu, vzdy vlozte mixovaci hriadel do
zmesi pred zapnutim, a vypnite ho pred vytiahnutim.

¢ Nepouzivajte spotrebic dlhsie ako 1 minUtu naraz. Pred opa-
tovnym pouZitim spotrebica je potrebné nechat ho vychladnut
3 minlty.

1. Pred pouzitim a po fiom Uplne nabite spotrebi¢. Pri plnom
nabiti méZe spotrebi¢ nepretrzite pracovat priblizne 20 mi-
nat v zavislosti od pouZzitia.

2. Namontujte mixovaci hriadel k hlavnému telu a uistite sa,
Ze je bezpecne nainstalovany.

3. Stlacte tladidlo ZAP/VYP raz na deaktivaciu bezpecnostného
zamku. Rozsvieti sa indikator napdjania.

POZNAMKA: Ak sa nevykoné Ziadna operacia do 3 sekund,
bezpecnostny zdmok bude znovu aktivovany. Indikatory na-
pajania sa vypnu.

4. Zapnite spotrebi¢ stlacenim a podrzanim tlacidla ZAP/VYP
ihned po deaktivacii bezpecnostného zamku. Rozsvieti sa
indikator rychlosti. Uroveri 5 je najvyé&ia rychlost.

5. Nastavte rychlost podla hibky stlacenia tlacidla ZAP/VYP.

6. Pri pouzitf umiestnite spotrebi¢ vertikalne proti zmesi.

Nabijanie

1. Nabijajte spotrebi¢ pouZitim spravneho vstupného vykonu.
Pozrite si technické Specifikacie.

2. Indikétorly) napajania blikaju pocas nabijania spotrebica.
Ked' je spotrebi¢ plne nabity, rozsvietia sa 4 Urovne indi-
katorov napdjania. Cely nabijaci cyklus (0 % az 100 %) trva
priblizne 4 hodiny.

3. Indikatorly) napajania bude/budu pri prevadzke nepretrzite
svietit. Bude to znizené v zavislosti od zostavajlcej kapacity
batérie.

4. Ked je vykon menej ako 25 %, indikator vykonu blika pocas
prevadzky.

Cistenie & Udrzba

* Nepouzivajte vodny LUc alebo parny Cisti¢ na Cistenie a spotre-
bi¢ nedavajte pod vodu, pretoZe sa casti m6zu namocit a moze
dojst k razu elektrickym pradom.

¢ Ak sa spotrebi¢ neudrziava v dobrom stave Cistoty, moze to
nepriaznivo ovplyvnit jeho Zivotnost a viest k nebezpecnej si-
tudcii.

e Zvysky jedla by mali byt pravidelne Cistené a odstranované
z0 spotrebica. Ak sa spotrebi¢ necisti spravne, znizi sa jeho
zivotnost a mozZe to pocas pouzivania viest k nebezpecnému
stavu.
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« NEBEZPECENSTVO ZRANENIA! Pri &isteni by sa mala veno-
vat pozornost ostrym rezacim cepeliam.

Cistenie

¢ Ochladnuty vonkajsi povrch ocistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navthéenou jemnym mydlovym roztokom.

7 hygienickych dovodov by malo byt zariadenie ocistené pred
aj po pouziti.

 \lyhnite sa kontaktu vody s elektrickymi komponentmi.

 Nikdy neponarajte spotrebic do vody alebo inych tekutin.

* Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne hub-
ky alebo Cistiace prostriedky obsahujice chlér. NepouZivajte
ocelovl vlnu, kovové naradie alebo akékolvek ostré ¢i Spicaté
predmety na Cistenie. NepouZivajte benzin ani rozpustadla!

o Jiadne asti nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

¢ Pravidelne kontrolujte ¢innost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

Ak vidite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo sa vyskytol
problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte do-
davatela.

* Znova nabijte vstavanu batériu do 3 mesiacov, aby ste ochra-
nili jej zivotny cyklus, ked nebudete produkt dlhsiu dobu po-
uzivat.

Doprava a Skladovanie

 Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

* Nikdy nekladte tazké predmety na spotrebi¢, pretoZe by to
mohlo poskodit.

Riesenie problémov

Ak zariadenie nefunguje spravne, skontrolujte rieSenie v nasle-
dujlcej tabulke. Ak stéle nedokazete problém vyriesit, kontak-
tujte dodavatela alebo poskytovatela sluzieb.

Mozné riesenie
Nabite batériu.

Problémy Mozné pricina

Nizké batéria alebo
batéria je vybita.

Zariadenie sa
nezapne

Zlozit a znovu zlozit
hriadel mixéra.

Hriadel mixéra nie
je spravne pripojeny.

Abnormalne
zvuky pocas
spracovania.

Spotrebic¢ ne-
méze fungovat

Spotrebic je
prehriaty

Pred opatovnym spus-
tenim nechajte spotre-
bi¢ Gplne vychladnut.

Ochrana proti
pretazeniu pradom
je aktivovana.

Pred opatovnym
spustenim zariadenie
dobijte.

Zaruka

VSetky chyby ovplyviujice funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakupeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic¢ bol pou-
Zity a udrziavany v sdlade s pokynmi a Ze nebol nijakym sp6-
sobom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zakonné préava nie
st ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde
a kedy bol zakUpeny a uvedte doklad o kupe [napr. potvrdenie).
V sidlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikdcie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.



Likvidacia a Zivotné prostredie
————1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla méZze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované sposobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a zivotné prostredie.
Dalgie informacie o tom, kde moZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

I /1 Nedestruktivne oddelte pouZité batérie a akumu-
latory, ktoré nie sU sucastou pouzitého zariade-
nia, ako aj lampy, ktoré je mozné vybrat z pouzité-
ho zariadenia bez toho, aby ste ho znicili, od
pouzitého zariadenia pred jeho vratenim na zber-
nom mieste. Pokial pouzité zariadenie nie je oddelené, aby bolo
pripravené na opakované pouzitie.
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Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iser opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet md kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

* Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedseenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for skader.
Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra strgmfor-
syningen. Reparationer ma kun udfgres af en leverander eller
en kvalificeret person for at undgé fare eller personskade.

* ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
nodvendigt fores sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

¢ ADVARSEL! S3 leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til strgmforsyningen.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

o Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pd apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

 Hold apparatet og det elektriske stik vaek fra vand og andre vee-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-

forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

e Sprg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe
eller varme genstande, og hold den vaek fra aben ild. Treek
aldrig i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men
traek altid i stikket i stedet for.

¢ Bar aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

e Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

e Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af bgrn.

¢ Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der folger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
geres, kan det udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjeelp af en ekstern timer eller
et flernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet p& en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

e Tildaek ikke apparatet, mens det er i brug.

* Stil ikke genstande oven pd apparatet.

* Brug ikke apparatet i neerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pa apparatet fri
for forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger

* FORSIGTIG! SLUK altid maskinen og afbryd strgmforsynin-
gen, fgr du rgrer ved nogen bevaegelige dele.

o ADVARSEL! Veer meget forsigtig, ndr du handterer skare-
skiverne. Brug beskyttelseshandsker (ikke inkluderet) hvis
ngdvendigt.

* ADVARSEL! KLINGERNE ER SKARPE. HOLD HENDERNE VAK!

 Brug ikke apparatet uden belastning for at forhindre overop-
hedning.

* ADVARSEL! Hold altid heender, langt har og tgj vk fra de
bevaegelige dele.

* Denne apparat bgr ikke bruges til at skaere frossen mad, kgd
med ben eller fisk, osv.

 IKKE EGNET TIL KONTINUERLIG BRUG! Brug ikke appara-
tet kontinuerligt for at undga overophedning af motoren. Den
kontinuerlige driftstid ma ikke overstige 1 minut. Betjen ap-
paratet igen, efter det er kglet ned.

* ADVARSEL! Undga at holde hander og redskaber i beholde-
ren under drift for at reducere risikoen for alvorlig personska-
de og/eller skade pa blenderen.
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* Nedsaenk ikke skaftetivandet eller veesken mindre end 5 cm.

* Brug ikke maskinen uden den passende beholder.

* Opladningsindgangen ma ikke kortsluttes.

o Lad ikke stavblenderen st i en varm gryde over varme, mens
den ikke eribrug.

o N&r du blander veesker (isaer varme veasker), brug en hgj
beholder eller lav sma mangder ad gangen for at reducere
spild, sprejt og risikoen for skader fra forbraending.

e Hvis opladerkablet er beskadiget, skal det kasseres.

Batterisikkerhedsinstruktioner

* FARE FOR EKSPLOSION! Tarbatterier ma ikke genoplades
eller kastes i ilden eller kortsluttes.

o Udsaet ikke batterier eller apparater for ekstreme tempera-
turer som fra direkte sollys eller ild. Placer ikke produktet pa
en varmekilde.

e Hvis batterierne allerede er uteette, skal du fjerne dem fra
batterirummet med en ren klud. Bortskaf batterierne i over-
ensstemmelse med bestemmelserne. Undgd at komme i
kontakt med den leekkede batterisyre.

* Batterierne skal fjernes fra apparatet, for det skrottes. Fjern
ikke den indbyggede batteri selv! Bring apparatet til en kva-
lificeret professionel.

* Batterierne skal bortskaffes sikkert.

* Fjern opladerkablet fra apparatet, s& snart batteriet er fuldt op-
ladet. Lad ikke apparatet veere til opladning i en langere periode.

e Oplad kun dette apparat med ekstra lav spaending, der svarer
til meerkningen pé apparatet.

o Afbryd enheden, nar den er fuldt opladet.

* Brug kun det medfslgende opladerkabel til at oplade batteriet.

Tiltenkt brug

¢ Denne enhed er beregnet til brug i husholdningen og lignen-
de anvendelser sdsom:

- personale kekkenomrader i butikker, kontorer og andre
arbejdsmiljger;

- landhuse;

- af klienter pa hoteller, moteller og andre boligmiljger;

- bed and breakfast type miljg.

e Apparatet er designet til at knuse, blande, mose og purere
passende blgde ingredienser i en beholder. Enhver anden
brug kan fgre til beskadigelse af apparatet eller personskade.

* Brug af apparatet til andre formal vil blive betragtet som mis-
brug af enheden. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

Produktets hoveddele

(Fig.1 p& side 3)

1. Topdeeksel

ON/OFF-knap [variabel hastighedskontrol)

Hoveddel

Udlgserknapper

Blandingsaksel

USB-C opladningsport

Strgmindikatorer (4 niveauer)

Hastighedsindikatorer (5 niveauer)

USB-C-kabel

Bemaerk: Indholdet af denne manual gaelder for alle opfgrte
artikler, medmindre andet er angivet. Udseendet kan variere fra
de viste illustrationer.
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Forberedelse for brug

o Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontroller, at enheden er i god stand og med alle tilbehgr.
I tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering, kontakt
venligst leverandgren med det samme. | dette tilfeelde skal
du ikke bruge enheden.

* Renger tilbehgret og apparatet for brug (Se ==> Renggring &
Vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

* Placér apparatet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandspraijt.

* Behold emballagen, hvis du har til hensigt at opbevare dit
apparat i fremtiden.

* Behold brugermanualen til fremtidig reference.

BEMZRK! P3 grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen fejl eller fare. Sgrg for, at ap-
paratet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

* Handter blenderakslen med stor forsigtighed, bladene er
meget skarpe.

o For at undgd steenk skal du altid indseette blenderakslen i
blandingen, for du teender, og slukke, for du fierner den.

 Betjen ikke apparatet i mere end 1 minut ad gangen. Det er
ngdvendigt at kgle i 3 minutter, fgr apparatet bruges igen.

1. Oplad apparatet fuldstendigt fgr og efter brug. Med en fuld
opladning kan apparatet kgre kontinuerligt i cirka 20 minut-
ter afhaengigt af brugen.

2. Saml blenderakslen med hoveddelen, og segrg for, at den er
installeret sikkert.

3. Tryk pa TIL/SLUK-knappen en gang for at deaktivere sik-
kerhedslasen. Strgmindikator(er) lyser op.

BEMARK: Hvis der ikke udfgres nogen handlinger inden
for 3 sek., aktiveres sikkerhedslasen igen. Strgmindikatorer
slukker.

4. Teend apparatet ved at trykke og holde taend/sluk-knappen
nede umiddelbart efter, at sikkerhedsldsen er deaktiveret.
Hastighedsindikator(er] lyser. Niveau 5 er den hgjeste ha-
stighed.

5. Juster hastigheden i forhold til dybden pd TAND/
SLUK-knappen.

6. Placér apparatet lodret mod blandingerne under brug.

Opladning

1. Oplad apparatet ved at bruge den korrekte indgangseffekt.
Se tekniske specifikationer.

2. Stremindikator(en) blinker, mens apparatet oplades. Nar
apparatet er fuldt opladet, lyser 4 niveauer af strgmindika-
torer op. En hel fuldstaendig opladningscyklus (0% til 100%)
tager cirka 4 timer.

3. Strgmindikator(en] vil lyse kontinuerligt under drift. Det vil
blive reduceret i forhold til den resterende strom pa batteriet.

4. N&r stremmen er mindre end 25%, blinker strgmindikato-

ren under drift.



Renggring & vedligeholdelse

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene vil blive vade, og elek-
trisk sted kan opsta.

 Hvis apparatet ikke holdes i en ren tilstand, kan dette negativt
pavirke apparatets levetid og resultere i en farlig situation.

* Maderester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres ordentligt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

¢ FARE FOR PERSONSKADE! Ver forsigtig, nar du handterer
de skarpe skeereblade under renggring.

Renggring

* Renggr den afkglede yderside med en klud eller svamp let
fugtet med en mild szebeoplgsning.

« Af hygiejniske &rsager bgr apparatet rengsres for og efter
brug.

 Undga vandkontakt med de elektriske komponenter.

* Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig aggressive renggringsmidler, abrasive svampe
eller renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalliske redskaber eller nogen skarpe eller spidse gen-
stande til renggring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

« Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

 Kontroller jaevnligt apparatets funktion for at forhindre alvor-
lige ulykker.

* Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

* Genoplad det indbyggede batteri inden for 3 maneder igen
for at beskytte batteriets livscyklus, nar du ikke skal bruge
produktet i lang tid.

Transport og opbevaring

 Opbevar apparatet et kgligt, rent og tert sted.

¢ Placer aldrig tunge genstande pd apparatet, da dette kan
beskadige det.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du kontrollere ne-
denstdende tabel for lasningen. Hvis du stadig ikke kan lgse
problemet, bedes du kontakte leverandgr/serviceudbyder.

Problemer Mulig &rsag Mulig lgsning
Apparatet teen- | Lavt batterieller | Genoplad batteriet.
der ikke batteriet er tomt.

Unormale lyde
under bearbejd-

Blandingsakselen
er ikke forbundet

Afmontér og montér
blandingsakselen igen.

ning. korrekt.
Apparatet kan Apparatet er Lad apparatet kele
ikke fungere overophedet fuldstaendigt ned, for
det startes igen.
Overstrgmsbeskyt- | Oplad apparatet, for det

telsen er aktiveret. | startes igen.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kabet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt p& nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pévirkes ikke. Hvis apparatet er deaekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kbt og inkludere kebsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at &ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

—————1 Nar apparatet tages ud af drift, md produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og skologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

| E—

R ____ /1 Adskil brugte batterier og akkumulatorer, der
ikke er indeholdt i det brugte udstyr, og lamper,
der kan fjernes fra det brugte udstyr uden at gde-
leegge det, fra det brugte udstyr, for det returne-
res til et indsamlingssted. Medmindre det brugte
udstyr er adskilt for at klarggre det til genbrug.
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UOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taiman HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

 Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-

ta itse. Ald upota laitteen sahkgdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al4 koskaan pid3 laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitannat ja johto sadnndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkilo saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtaldhteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

o Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Al& koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilla tai kosteil-
la kasilla.

* Pid laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransycttéliitannat
valittomasti. Ala kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittémasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen [dheisyy-
destd. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al3 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Ali koskaan yrits avata laitteen koteloa itse.

* Al tydnn4 esineitd laitteen koteloon.

o Als koskaan j&t laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

¢ Koulutetun henkilokunnan on kéytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pid4 laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisalaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
Ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
sévarusteita.
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o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Al4 peiti laitetta kaytossa.

o Al4 aseta mitdan esineiti laitteen palle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammodnkestavalla ja kuivalla pinnalla.

o Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

o Jata laitteen ymparille vahintaan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

¢ VAROITUS! Kytke kone aina pois paaltd ja irrota virtaldhde
ennen koskettamista mihinkdan moottoroituihin osiin.

¢ VAROITUS! Ole erittdin varovainen kasitellessasi leikkuu-
kiekkoja. Kayta tarvittaessa suojakisineitd [ei sisally toimi-
tukseen).

* VAROITUS! TERAT OVAT TERAVIA. PIDA KADET LOITOLLA!

o Al3 kayta laitetta ilman kuormaa ylikuumenemisen estdmi-
seksi.

« VAROITUS! PIDA aina kadet, pitkét hiukset ja vaatteet poissa
liikkuvien osien lahelta.

o Tata laitetta ei tule kayttaa pakastetun ruoan, luullisen lihan
tai kalan leikkaamiseen, jne.

o EI SOVELLU JATKUVAAN KAYTTOON! Ala kayta laitetta jat-
kuvasti ylikuumenemisen valttamiseksi. Jatkuva kayttoaika
ei saa ylittaa 1 minuuttia. Kayta laitetta uudelleen, kun se on
jaahtynyt.

¢ VAROITUS! Kayton aikana pida kadet ja valineet poissa as-
tiasta vahentaaksesi vakavan henkilévahingon ja / tai tehose-
koittimen vahingoittumisen riskia.

« Al3 upota akselia veteen tai nesteeseen alle 5 cm.

o Al3 kéyta konetta ilman asianmukaista sailista.

o LataussyGttod ei saa oikosulkea.

o Al3 jata sauvasekoitinta kuumaan kattilaan [&mman paalle,
kun se ei ole kaytdssa.

e Kun sekoitat nesteitd (erityisesti kuumia nesteita), kéyta
korkeaa astiaa tai valmista pienid maaria kerrallaan véhen-
tadksesi ldikkymista, roiskumista ja palovammojen mahdol-
lisuutta.

o Jos latauskaapeli on vaurioitunut, se on havitettava.

Akun turvallisuusohjeet

» RAJAHDYSVAARA! Kuivia paristoja ei saa ladata uudelleen,
heittad tuleen tai oikosulkea.

o Al3 altista paristoja tai laitetta &rilampétiloille, kuten suo-
ralta auringonvalolta tai tulelta. Ald aseta tuotetta Ammén-
ldhteen paalle.

 Jos paristot ovat jo vuotaneet, poista ne paristolokerosta puh-
taalla liinalla. Havita paristot maardysten mukaisesti. Valta
koskemasta vuotanutta akkuhappoa.

o Akut on poistettava laitteesta ennen sen havittdmista. Al3
poista sisddnrakennettua akkua itse! Vie laite patevalle am-
mattilaiselle.

o Paristot on havitettava turvallisesti.

o Irrota latauskaapeli laitteesta heti, kun akku on tdysin ladat-
tu. Al4 jata laitetta lataukseen pitkaksi aikaa.



o Lataa tdma laite vain pienoisjannitteelld, joka vastaa laitteen
merkint6ja.

e Irrota laite, kun se on tdysin ladattu.

 Kayta akun lataamiseen vain mukana toimitettua latauskaa-

pelia.

Tarkoitettu kaytto

¢ Tama laite on tarkoitettu kaytettavéksi kotitalouksissa ja vas-
taavissa sovelluksissa, kuten:

- henkilékunnan keittiotilat liikkeissd, toimistoissa ja muissa
tydymparistdissa;

- maalaistalot;

- asiakkaiden kaytdssa hotelleissa, motelleissa ja muissa
asuinymparistdissa;

- aamiaismajoitustyyppinen ymparisto.

o Laite on suunniteltu murskaamaan, sekoittamaan, muussaa-
maan ja soseuttamaan sopivia pehmeitd aineksia astiassa.
Muu kayttd voi johtaa laitteen vahingoittumiseen tai henkild-
vahinkoihin.

o Laitteen kayttaminen muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen
vaarinkdytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheel-
lisesta kaytdsta.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Ylakansi

ON/OFF-painike (sd3dettava nopeuden hallinta)

Padosa

Vapautuspainikkeet

Sekoitusakseli

USB-C-latausportti

Tehoilmaisimet (4 tasoa)

Nopeusilmaisimet (5 tasoa)

9. USB-C-kaapeli

Huomautus: Taman kayttdohjeen sisalto koskee kaikkia lue-
teltuja kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonaké saattaa poiketa
kuvissa esitetysta.
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Valmistelu ennen kayttoa

* Poista kaikki suojapakkaukset ja kdareet.

e Varmista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd kaikki li-
savarusteet ovat mukana. Jos toimitus on puutteellinen tai
vaurioitunut, ota valittdmasti yhteytta toimittajaan. Ala kayta
laitetta tdssa tapauksessa.

* Puhdista tarvikkeet ja laite ennen kayttsa (Katso ==> Puhdis-
tus & Huolto).

¢ Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

* Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lamménkestavalle pin-
nalle, joka on suojattu vesiroiskeilta.

e Sailytd pakkaus, jos aiot varastoida laitteen tulevaisuudessa.

 Sdilytd kayttoopas tulevaa tarvetta varten.

HUOM! Valmistusjaamien vuoksi laite saattaa paastaa kevyen

hajun ensimmadisten kayttokertojen aikana. Tama on normaalia

eikd osoita vikaa tai vaaraa. Varmista, etta laite on hyvin tuu-
letettu.

Kayttoohjeet

e Kasittele sekoitusvartta erittdin varovasti, terdt ovat hyvin
teravia.

o Vilttadksesi roiskumisen, tyonna aina sekoitusvarsi seok-
seen ennen laitteen kaynnistamista ja sammuta ennen pois-
tamista.

o Al3 kayts laitetta yhtajaksoisesti yli T minuutin ajan. Laitetta
tulee jadhdyttdd 3 minuuttia ennen sen uudelleenkayttéa.

1. Lataa laite taysin ennen kayttéa ja kayton jalkeen. Taydel-
l& latauksella laite voi toimia jatkuvasti noin 20 minuuttia
kaytosta riippuen.

2. Kiinnitd sekoitusvarsi padosaan ja varmista, etta se on kiin-
nitetty tukevasti.

3. Paina ON/OFF-painiketta kerran poistaaksesi turvalukon
kaytosta. Virrankytkimen merkkivalo(t) syttyvat.

HUOMIO: Jos laitteella ei tehdd toimintoja 3 sekuntiin, tur-
valukko aktivoituu uudelleen. Virtailmaisimet sammuvat.

4. Kytke laite paalle painamalla ja pitamalla alhaalla ON/
OFF-painiketta heti, kun turvalukitus on poistettu kaytosta.
Nopeusilmaisin(t] syttyvat. Taso 5 on korkein nopeus.

5. S&ada nopeus ON/OFF-painikkeen syvyyden mukaan.

6. Aseta laite pystysuoraan seoksia vasten kayton aikana.

Lataaminen

1. Lataa laite kayttamalla oikeaa sydttdarvoa. Katso tekniset
tiedot.

2. Virran merkkivalo(t) vilkkuvat, kun laite on latauksessa. Kun
laite on tdysin ladattu, neljd virran merkkivaloa syttyy. Tay-
dellinen latausjakso (0%:sta 100%:iin) kestda noin 4 tuntia.

3. Virran merkkivalolt) syttyvat jatkuvasti kayton aikana. Ne
vahenevat akun jaljelld olevan virran mukaan.

4. Kun virta on alle 25%, virran merkkivalo vilkkuu kaytén ai-
kana.

Puhdistus & huolto

o Al3 kayts veden suihkutinta tai hyrypuhdistinta puhdistami-
seen alaka aseta laitetta veden alle, koska osat kastuvat ja voi
aiheutua sahkoisku.

e Jos laite ei ole hyvdssa puhtaanapidossa, se voi vaikuttaa
haitallisesti laitteen kayttoikaan ja johtaa vaaralliseen tilan-
teeseen.

¢ Ruokajadamat on puhdistettava ja poistettava laitteesta saan-
nollisesti. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika
lyhenee ja se voi johtaa vaaralliseen tilaan kayton aikana.

¢ VAARALLINEN VAHINGOITTUMISRISKI! Varovaisuutta on
noudatettava, kun kasittelet teravia leikkuuteraa puhdistuk-
sen aikana.

Puhdistus

 Puhdista jadhtynyt ulkopinta liinalla tai sienelld, joka on hie-
man kostutettu miedolla saippualiuoksella.

* Hygieniasyista laite tulisi puhdistaa ennen ja jalkeen kayton.

¢ Valtd veden kosketusta sahkdisiin osiin.

o Ali koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

* Als koskaan kaytd aggressiivisia puhdistusaineita, hankaavia
sienia tai klooripitoisia puhdistusaineita. Ala kaytd terdsvil-
laa, metallisia valineita tai mitaan teravia tai suippoja esineita
puhdistukseen. Ala kayta bensiinia tai liuottimia!

e Yksikaan osa ei ole konepesun kestava.

o @




Huolto

e Tarkista laitteen toiminta saannéllisesti vakavien onnetto-
muuksien estamiseksi.

¢ Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai siind on ongelma,
lopeta kayttd, sammuta se ja ota yhteyttd toimittajaan.

e | ataa sisdanrakennettu akku uudelleen kolmen kuukauden
kuluessa akun elinkaaren suojaamiseksi, jos et aio kayttda
tuotetta pitkdaan aikaan.

Kuljetus ja varastointi

e S3ilytd laite viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al3 koskaan aseta raskaita esineitd laitteen paille, koska
tama voi vahingoittaa sita.

Vianmaaritys

Jos laite ei toimi oikein, tarkista alla oleva taulukko ratkaisua
varten. Jos et edelleenkdan pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota
yhteyttd toimittajaan/palveluntarjoajaan.

Ongelmat Mahdollinen syy | Mahdollinen ratkaisu
Laite ei kdynnisty | Alhainen akku tai | Lataa akku.

akku on tyhja.
Epdnormaaleja | Sekoittimen Purkaa ja kokoa sekoitti-
aania prosessin | varsi ei ole liitetty | men varsi uudelleen.
aikana. oikein.

Laite ei voi toimia | Laite on ylikuu-

mentunut

Anna laitteen jaahtya
taysin ennen kuin aloitat
kayton uudelleen.

Ylivirtasuoja on Lataa laite ennen kuin

aktivoitu.

aloitat kayton uudelleen.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eikd sitd ole kdytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mist4 ja
milloin se on ostettu ja litd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
———— 1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittda muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittadd jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sdanndn noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittamista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa sdastamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteytta paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat Ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lysta Ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

|
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R ___ /1 Erota kéytetyt paristot ja akut, joita ei ole kéytet-
tyind, sekd lamput, jotka voidaan poistaa kayte-
tystd laitteesta tuhoamatta niitd, kaytetyista lait-
teista ennen niiden palauttamista
kerdyspisteeseen. Ellei kaytettyd laitteistoa ole
erotettu, jotta se voidaan valmistella uudelleenkayttéa varten.
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Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og veer spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. Ikke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

« BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

* ADVARSEL! Nér du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

* ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! SI& ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pd apparatets etikett.

« Ikke bergr stgpselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk apparatet
fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis disse
instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende risikoer.

* Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig strgmuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe el-
ler varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri
i selve strgmledningen for a trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

« La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

« Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

o Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.



o Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

* Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjgres, kan det utgjare en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o |kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

* |kke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

« |kke plasser gjenstander oppa produktet.

¢ |kke bruk apparatet i neerheten av dpne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

o La det veaere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

+ FORSIKTIG! SLA ALLTID av maskinen og koble fra strgmfor-
syningen fgr du bergrer noen bevegelige deler.

¢ ADVARSEL! Veer sveert forsiktig ved handtering av kappeski-
vene. Bruk vernehansker (ikke inkludert) ved behov.

* ADVARSEL! BLADENE ER SKARPE. HOLD HENDENE UNNA!

« |kke bruk apparatet uten belastning for & forhindre overopp-
heting.

o ADVARSEL! Hold ALLTID hender, langt har og kleer borte fra
de bevegelige delene.

« Dette apparatet skal ikke brukes til & kutte frossen mat, kjgtt
eller fisk med bein osv.

« IKKE EGNET FOR KONTINUERLIG BRUK! Ikke bruk appara-
tet kontinuerlig for & unnga overoppheting av motoren. Den
kontinuerlige driftstiden bgr ikke overstige 1 minutt. Bruk
apparatet igjen etter at det har kjglt seg ned.

* ADVARSEL! Under bruk ma du holde hender og redskaper
borte fra beholderen for & redusere risikoen for alvorlig per-
sonskade og/eller skade pa blenderen.

o Ikke senk skaftet ned i vann eller vaeske mindre enn 5cm.

o Ikke bruk maskinen uten egnet beholder.

¢ Ladeinngangen ma ikke kortsluttes.

« |kke la stavmikseren sta i en varm gryte over varme nar den
ikke er i bruk.

o N&r du blander vasker (spesielt varme vaesker), bruk en hay
beholder eller lag sm& mengder om gangen for 3 redusere
sol, sprut og muligheten for skade fra forbrenning.

* Hvis ladekabelen er skadet, ma den kasseres.

Sikkerhetsinstruksjoner for batteri

» FARE FOR EKSPLOSJON! Tgrrbatterier mé ikke veere opplad-
bare eller kastes i ilden eller kortsluttes.

o |kke utsett batterier eller apparatet for ekstreme tempera-
turer, for eksempel fra direkte sollys eller ild. Ikke plasser
produktet p& en varmekilde.

 Hvis batterier allerede har lekket, fjern dem fra batterirom-
met med en ren klut. Kasser batteriene i samsvar med be-

stemmelsene. Unngd kontakt med lekket batterisyre.

* Batteriene ma fjernes fra apparatet for det kasseres. Ikke
fiern det innebygde batteriet selv! Lever apparatet til en kva-
lifisert fagperson.

* Batteriene skal kasseres pd en sikker mate.

* Fjern ladekabelen fra apparatet s3 snart batteriet er fulladet.
Ikke la apparatet std til lading over lengre tid.

e Lad dette apparatet kun med ekstra lav spenning, i samsvar
med merkingen pd apparatet.

* Koble fra enheten nar den er fulladet.

* Bruk kun den medfglgende ladekabelen for & lade batteriet.

Tiltenkt bruk

e Dette apparatet er beregnet for bruk i husholdninger og lig-
nende bruksomrader, slik som:

- personalkjgkken i butikker, kontorer og andre arbeidsmi-
ljger;

- gardshus;

- av kunder i hoteller, moteller og andre typer boligmiljger;

- miljger av typen bed and breakfast.

o Apparatet er utformet for & knuse, blande, mose og purere
egnede myke ingredienser i en beholder. Enhver annen bruk
kan fgre til skade pa apparatet eller personskade.

* Bruk av apparatet til ethvert annet formal skal anses som
feilbruk av enheten. Brukeren er ene og alene ansvarlig for
feil bruk av enheten.

Hoveddeler av produktet

(Fig.1 pa side 3)

1. Toppdeksel

P/i/AV—knapp (variabel hastighetskontroll)

Hoveddel

Utlgserknapper

Mikseraksel

USB-C-ladeport

Strgmindikatorer (4 nivaer)

Hastighetsindikatorer (5 nivaer]

9. USB-C-kabel

Merknad: Innholdet i denne bruksanvisningen gjelder for alle
oppfarte elementer med mindre annet er spesifisert. Utseen-
det kan awvike fra illustrasjonene som vises.
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Forberedelse far bruk

¢ Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, kontakt leverandgren
umiddelbart. | dette tilfellet m& du ikke bruke enheten.

* Rengjor tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjaring
& vedlikehold).

e Sgrg for at apparatet er helt tart.

* Plasser apparatet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er beskyttet mot vannsprut.

o Ta vare pd emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare appa-
ratet for fremtiden.

o Ta vare pa bruksanvisningen for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

svak lukt ved de farste brukene. Dette er normalt og indikerer

ingen feil eller fare. Sgrg for at apparatet er godt ventilert.
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Bruksanvisning

e Handter blenderstaven med sterste forsiktighet, knivene er
svaert skarpe.

e For & unnga sprut, sett alltid blenderstaven inn i blandingen
for du slar pa, og sld av fer du tar den ut.

o |kke bruk apparatet i mer enn 1 minutt hver gang. Det trengs
3 minutters avkjeling fgr apparatet brukes igjen.

1. Lad apparatet helt opp fgr og etter bruk. Med full opplading
kan apparatet brukes kontinuerlig i omtrent 20 minutter,
avhengig av bruk.

2. Monter blenderstaven pa hoveddelen og sgrg for at den er
sikkert installert.

3. Trykk pd ON/OFF-knappen én gang for & deaktivere sikker-
hetsldsen. Strgmindikator(er] lyser.

MERK: Hvis ingen betjening innen 3 s, aktiveres sikkerhets-
lasen igjen. Strgmindikatorer slukker.

4. S1& pa apparatet ved & trykke og holde inne PA/AV-knappen
umiddelbart etter at sikkerhetsldsen er deaktivert. Hastig-
hetsindikator(er) lyser. Niva 5 er den hgyeste hastigheten.

5. Juster hastigheten etter dybdenivet p& PA/AV-knappen.

6. Hold apparatet vertikalt mot blandingene under bruk.

Lading

1. Lade apparatet ved & bruke korrekt inngangsspesifikasjon.
Se tekniske spesifikasjoner.

2. Strgmindikator(en/e] blinker mens apparatet lades. Nar ap-
paratet er fulladet, lyser 4 nivaer av stramindikatorene. En
hel, fullstendig ladesyklus (0% til 100%] tar omtrent 4 timer.

3. Stremindikator(en/e) vil lyse kontinuerlig under drift. Den
vil reduseres i henhold til gjenveerende batterikapasitet.

4. N&r strgmmen er under 25%, blinker strgmindikatoren un-
der drift.

Rengjoring & vedlikehold

* lkke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering, og ikke
senk apparatet under vann, da delene vil bli vate og det kan
oppsta elektrisk stat.

e Hvis apparatet ikke holdes i god renholdstilstand, kan dette
pavirke apparatets levetid negativt og fare til en farlig situ-
asjon.

* Matrester bgr rengjares og fjernes regelmessig fra apparatet.
Hvis apparatet ikke rengjgres riktig, vil det redusere levetiden
og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

« FARE FOR SKADE! Veer forsiktig ved handtering av de skarpe
kuttebladene under rengjgring.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjglte yttersiden med en klut eller svamp lett
fuktet med en mild sdpelgsning.

e Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

* Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

e Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, skuresvamper eller
rengjeringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stalull, me
tallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til rengje-
ring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

* Ingen deler taler oppvaskmaskin.
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Vedlikehold

« Kontroller apparatets funksjon regelmessig for & forhindre
alvorlige ulykker.

 Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, slutt & bruke det, sl& det av og kontakt
leverandgren.

« Lad opp det innebygde batteriet igjen innen 3 maneder for &
beskytte batteriets levetid ndr du ikke skal bruke produktet
over lengre tid

Transport og oppbevaring

* Oppbevar apparatet pa et kjglig, rent og tert sted.

o Plasser aldri tunge gjenstander pé& apparatet, da dette kan
skade det.

Feilsgking

Hvis apparatet ikke fungerer som det skal, kan du se i tabel-
len nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke klarer & lgse
problemet, kan du kontakte leverandgren/serviceleverandgren.

Problemer Mulig drsak Mulig lgsning

Lavt batteriniva eller
batteriet er tomt.

Apparatet slar
seq ikke pa

Lad opp batteriet.

Unormale lyder | Mikserakselen er Demonter og monter

under bearbei- | ikke koblet riktig til. [ mikserakselen pa nytt.

ding.

Apparatet kan Apparatet er over- | La apparatet avkjgles

ikke brukes opphetet helt for du starter det

igjen.
Overstrgmsbeskyt- | Lad opp apparatet faor
telsen er aktivert. du starter det igjen.
Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| trdd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=/ 1 Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
ﬁ sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved 3 levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.



I ___ /1 |kke separer brukte batterier og akkumulatorer
som ikke er innkapslet i det brukte utstyret, samt
lamper som kan fjernes fra det brukte utstyret
uten & gdelegge det, fra det brukte utstyret for det
returneres pd et innsamlingssted. Med mindre
det brukte utstyret er separert for & klargjgre det for gjenbruk.
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SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi ne-
pravilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-

lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave

nikoli ne drZite pod tekoco vodo.

NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!

Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-

rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite

iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali

usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali posSkodbam.

OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-

rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,

poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena

na napajanje.

OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, Cisce-

njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklopite.

Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo

in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

Vtica/elektriénih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-

Znimi rokami.

e Napravo in elektriéni vti¢/prikljucke hranite stran od vode

in drugih teko&in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite

napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne

preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo

povzro€ilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,

tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vro¢imi

predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne

vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno

povlecite vtic.

Naprave nikoli ne nosite s kablom.

Nikoli ne poskuSajte sami odpreti ohiSja naprave.

Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

* Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

e Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

 Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

 Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZene napravi ali jih priporoca proizvajalec
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

 Naprave ne uporabljajte prek zunanjega casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

« Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

¢ Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

¢ Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mo-
goce uporabiti vodni curek.

¢ Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

¢ POZOR! VEDNO izklopite stroj in odklopite napajanje, preden
se dotaknete katerega koli gibajocega se dela.

¢ OPOZORILO! Bodite zelo previdni pri ravnanju z rezalnimi dis-
ki. Nosite zas¢itne rokavice [niso prilozenel, ¢e je potrebno.

* OPOZORILO! REZILA SO OSTRA. ROKE STRAN!

e Ne uporabljajte naprave brez obremenitve, da preprecite
pregrevanje.

* OPOZORILO! VEDNO drzite roke, dolge lase in oblacila stran
od gibljivih delov.

e Ta naprava se ne sme uporabljati za rezanje zamrznjene hra-
ne, mesa z kostmi ali rib itd.

« NI PRIMERNO ZA NEPREKINJENO UPORABO! Naprave ne
uporabljajte neprekinjeno, da preprecite pregrevanje motorja.
Neprekinjen ¢as delovanja ne sme presegati 1 minute. Na-
pravo ponovno uporabite, ko se ohladi.

¢ OPOZORILO! Med delovanjem drzite roke in pripomocke izven
posode, da zmanjSate tveganje hudih osebnih poskodb in / ali
poskodb mesalnika.

* Ne potapljajte gredi v vodo ali tekoc¢ino manj kot 5 cm.

¢ Ne uporabljajte naprave brez ustrezne posode.

¢ Polnilnega vhoda se ne sme kratko skleniti.

¢ Ne puscajte ro¢nega mesalnika, da stoji v vro¢em loncu na
vrocini med neuporabo.

* Primesanju tekocin (predvsem vrocih tekoin) uporabite visok
vsebnik ali pripravite majhne koli¢ine naenkrat, da zmanjsate
razlitje, brizganje in moznost poskodbe zaradi opeklin.

« Ce je polnilni kabel poskodovan, ga je treba zavreci.

Varnostna navodila za baterijo

o NEVARNOST EKSPLOZIJE! Suhe baterije ne smejo biti po-
novno polnilne, vrZzene v ogenj ali povzrocene kratkega stika.

¢ Ne izpostavljajte baterij ali naprav ekstremnim temperatu-
ram, na primer neposredni soncni svetlobi ali ognju. Ne pos-
tavljajte izdelka na grelni vir.

« Ce s0 baterije Ze iztekle, jih odstranite iz prostora za baterije
s Cisto krpo. Odstranite baterije v skladu z doloili. Izogibajte
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se stiku z izteklo akumulatorsko kislino.

e Baterije je treba odstraniti iz naprave, preden jo zavrzete.
Ne odstranjujte vgrajene baterije sami! Napravo odnesite k
usposobljenemu strokovnjaku.

* Baterije je potrebno varno odstraniti.

¢ Ko je baterija popolnoma napolnjena, odstranite polnilni ka-
bel iz naprave. Ne puscajte naprave, ki se polni, dlje ¢asa.

e To napravo polnite le z zelo nizko napetostjo, ki ustreza
oznacbi na napravi.

* Ko je naprava popolnoma napolnjena, jo izkljuite.

* Uporabljajte samo priloZeni polnilni kabel za ponovno polnje-
nje baterije.

Namen uporabe

 Ta naprava je namenjena za uporabo v gospodinjstvu in po-
dobnih aplikacijah, kot so:
- kuhinje za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih

okoljih;

- kmetijske hise;
- stranke v hotelih, motelih in drugih stanovanjskih okoljih;
- okolje tipa postelja z zajtrkom.

¢ Naprava je zasnovana za drobljenje, mesanje, mletje in pasi-
ranje primernih mehkih sestavin v posodi. Vsaka druga upo-
raba lahko povzroci poskodbo naprave ali osebno poskodbo.

e Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za neustrezno
uporabo naprave.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Zgornji pokrov

Gumb VKLOP/IZKLOP [nastavljiv nadzor hitrosti)

Glavno telo

Sprostite gumbe

Mesalna gred

USB-C prikljucek za polnjenje

Indikatorji napajanja (4 nivoji)

Indikatorji hitrosti (5 nivojev)

9. USB-C kabel

Opomba: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene izdel-
ke, razen Ce je navedeno drugace. Videz se lahko razlikuje od
prikazanih ilustracij.
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Priprava pred uporabo

* Odstranite vso zascitno embalaZo in ovitke.

e Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki. V
primeru nepopolne ali poskodovane dostave se takoj obrnite
na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljajte.

* Pred uporabo oistite dodatke in aparat (Glej ==> Ciécenje &
VzdrZevanje).

* Prepricajte se, da je aparat popolnoma suh.

* Postavite aparat na vodoravno, stabilno in na vro¢ino odporno
povrsino, ki je varna pred vodnimi préicami.

e ObdrZite embalaZo, ¢e nameravate v prihodnosti shraniti na-
pravo.

e Obdrzite uporabniski prirocnik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi proizvodnih ostankov lahko naprava med pr-

vimi nekaj uporabami oddaja rahel vonj. To je normalno in ne

pomeni nobene napake ali nevarnosti. Prepricajte se, da je na-

prava dobro prezracena.
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Navodila za uporabo

* Rokujte z mesalno gredjo z izjemno previdnostjo, saj so rezila
zelo ostra.

¢ Da bi se izognili préenju, vedno vstavite mesalno gred v mesa-
nico pred vklopom in jo izklopite, preden jo odstranite.

* Naprave ne uporabljajte ve¢ kot 1 minuto naenkrat. Pred po-
novno uporabo naprave je potrebno 3 minute hlajenja.

1. Napravo popolnoma napolnite pred in po uporabi. S popol-
noma napolnjenim akumulatorjem lahko naprava nepreki-
njeno deluje priblizno 20 minut, odvisno od uporabe.

2. Sestavite mesalno gred na glavno telo in se prepricajte, da
je varno namescena.

3. Pritisnite tipko VKLOP/IZKLOP enkrat, da deaktivirate var-
nostno zaklepanje. Indikator(jil napajanja se prizgeljo).
OPOMBA: Ce v 3 sekundah ni dejanj, bo varnostna klju¢av-
nica ponovno aktivirana. Indikatorji napajanja so ugasnjeni.

4. Vklopite napravo tako, da pritisnete in zadrZite gumb
VKLOP/IZKLOP takoj po deaktivaciji varnostne kljucavnice.
Indikatorji hitrosti se prizgejo. Raven 5 je najvisja hitrost.

5. Prilagodite hitrost glede na globino ON/OFF gumba.

6. Med uporabo postavite napravo navpicno proti mesanicam.

Polnjenje

1. Polnjenje naprave z uporabo pravilne vhodne napetosti.
Glejte tehnicne specifikacije.

2. Kazalnik(i) mo¢i utripajo, medtem ko se naprava polni. Ko je
naprava v celoti napolnjena, zasvetijo Stiri ravni indikatorjev
napolnjenosti. Celoten polnilni cikel (od 0% do 100%) traja
priblizno 4 ure.

3. Med delovanjem bodo indikatorji napajanja neprestano
osvetljeni. Zmanjsalo se bo glede na preostalo moc baterije.

4. Ko je moC manjsa od 25%, indikator moci med delovanjem
utripa.

Ciscenje & vzdrzevanje

* Ne uporabljajte vodnega curka ali parnega Cistilca za ¢iscenje
in ne potiskajte naprave pod vodo, saj se bodo deli zmocili in
lahko pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni vzdrevana v dobrem stanju &istode, lahko to
negativno vpliva na zivljenjsko dobo naprave in povzroCi ne-
varno situacijo.

o Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati z naprave.
Ce aparat ni pravilno o&iscen, se bo njegova Zivljenjska doba
skrajsala in lahko med uporabo pride do nevarnega stanja.

« NEVARNOST POSKODB! Pri ¢is¢enju je treba biti previden pri
ravnanju z ostrimi rezili.

Ciscenje

¢ Ohlajeno zunanjo povrsino ocistite s krpo ali gobo, rahlo
navlazeno z blagim milnim raztopino.

o |z higienskih razlogov je treba aparat ocistiti pred in po upo-
rabi.

* |zogibajte se stiku vode z elektri¢nimi komponentami.

* Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

* Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistil, abrazivnih gobic ali ¢i-
stilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Ne uporabljajte jeklene vol-
ne, kovinskih pripomockov ali ostrih ali koni¢astih predmetov
za ¢iscenje. Ne uporabljajte bencina ali topil!

* Noben del ni primeren za pomivanje v pomivalnem stroju.



Vzdrzevanje
¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da je tezava, pre-
nehajte z uporabo, jo izklopite in se obrnite na dobavitelja.
 Znova napolnite vgrajeno baterijo v 3 mesecih, da zaS¢itite
Zivljenjski cikel baterije, ko izdelka ne mislite uporabljati dalj

Casa.

Prevoz in skladiscenje

e shranite aparat na hladnem, Cistem in suhem mestu.

 Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi jo
to lahko poskodovalo.

Odpravljanje tezav
Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za rei-
tev. Ce e vedno ne morete reéiti te7ave, se obrnite na dobavi-
telja/ponudnika storitev.

Tezave MoZzen vzrok Mozna resitev

Napravica se ne | Prazna ali nizka
vklopi baterija.

Napolnite baterijo.

Nenavadni zvoki
med obdelavo.

Gred za meSanje ni | Razstavite in ponovno
pravilno povezana. | sestavite mesalno gred.

Naprava ne Naprava je Naj se naprava popol-
deluje pregreta noma ohladi, preden jo
znova zazenete.
Vklopljena je zas- | Pred ponovno uporabo
Cita pred preobre- | napolnite napravo.
menitvijo toka.
Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu [npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaze in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za ve¢ informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

| E—

I /1 Nedestruktivno loCite izrabljene baterije in aku-
mulatorje, ki niso zaprti v rabljeno opremo, kot
tudi svetilke, ki jih je mogoce odstraniti iz rabljene
opreme, ne da bi jo unicili, iz rabljene opreme,
preden jo vrnete na zbirnem mestu. Razen Ce je
rabljena oprema locena, da jo pripravimo za ponovno uporabo.

| |

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Lds denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppméarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvinder produkten for forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner

e Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren &r inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera

produkten sjélv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska stromkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

« VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till strémférsorjningen.

* VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsorjningen, rengoring, underhall eller forvaring.

¢ Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning
och frekvens som anges pa produktens etikett.

* Vidrér inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

 Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort stromférsdrjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromfgrsarjningen till ett (attatkomligt eluttag s3 att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.
¢ Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller heta
f6remal och hall den borta fran 6ppen eld. Dra aldrig i natslad-
den for att dra ut den ur vdgguttaget, dra alltid i stickkontakten.

e Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig Oppna apparatens holje sjalv.

* Forinte in foremal i apparatens hélje.

e Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

* Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga eller personer som saknar

erfarenhet och kunskap.
. @




* Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgéra en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehor.

¢ Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pd ett virmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte ver produkten nar den &r i drift.

* Placera inga foremal ovanpd produkten.

* Anvand inte apparaten i narheten av éppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten &rinte lamplig for installation i ett omrade dar vat-
tenstrale kan anvéandas.

e Ldmna ett utrymme pd minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

« VARNING! Hall alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar

o FORSIKTIGHET! STANG ALLTID av maskinen och koppla bort
stromforsérjningen innan du ror nagra rorliga delar.

* VARNING! Var mycket férsiktig nar du hanterar skarskivorna.
Anvéand skyddshandskar (ingar ej) om nédvandigt.

« VARNING! BLAD AR VASSA. HALL HANDERNA BORTA!

¢ Anvand inte apparaten utan belastning for att forhindra over-
hettning.

o VARNING! HALL ALLTID hander, langt har och klader borta
fran de rorliga delarna.

¢ Denna apparat bor inte anvandas for att skara frusen mat,
kott med ben eller fisk, osv.

« INTE LAMPLIG FOR KONTINUERLIG ANVANDNING! Anvind
inte apparaten kontinuerligt for att undvika dverhettning av
motorn. Den kontinuerliga driftstiden bor inte dverstiga 1 mi-
nut. Anvand apparaten igen efter att den har svalnat.

« VARNING! Under anvandning, hall hander och redskap borta
fran behallaren for att minska risken for allvarlig personska-
da och/eller skada pd mixern.

o Skaftet far inte sankas ner i vatten eller vatska mindre &n 5
cm.

e Anvand inte maskinen utan [&mplig behallare.

* Ingangen for laddning far inte kortslutas.

e Lamna inte stavmixern att std i en het gryta pd varme nar
den inte anvands.

* N&r du blandar vatskor (sérskilt heta vatskor) anvand en hég
behallare eller gér sma mangder at gangen for att minska
spill, stank och risken for skada fran branning.

» Om laddningskabeln &r skadad maste den kasseras.

Sakerhetsinstruktioner for batteri

¢ EXPLOSIONSFARA! Torrbatterier far inte vara uppladdnings-
bara eller kastas i eld eller kortslutas.

* Utsatt inte batterier eller apparat for extrem temperatur sa-
som fran direkt solljus eller eld. Placera inte produkten pa
en varmekalla.

o Om batterier redan har lackt, ta bort dem frén batterifacket
med en ren trasa. Kassera batterierna i enlighet med be-
stammelserna. Undvik kontakt med ackt batterisyra.

* Batterierna maste tas bort frén apparaten innan den kasse-
ras. Ta inte bort det inbyggda batteriet sjalv! Ldmna in appa-
raten till en kvalificerad yrkesman.

o Batterierna ska kasseras sékert.

¢ Ta bort laddningskabeln frén apparaten s snart batteriet &r
fulladdat. L&mna inte apparaten pa laddning under en langre
tid.

« Ladda endast denna apparat med extra (&g spanning, i enlig-
het med markningen pé apparaten.

¢ Koppla bort enheten nar den ar fulladdad.

¢ Anvand endast den medfdljande laddningskabeln for att lad-
da batteriet.

Avsedd anvandning
 Denna apparat ar avsedd att anvandas i hushall och liknande
tillampningar sdsom:
- personalutrymmen i butiker, kontor och andra arbetsmil-
joer;
- lantgardar;
- av kunder pa hotell, motell och andra bostadsliknande mil-
joer;
- bed and breakfast-liknande miljGer.
 Apparaten &r utformad for att krossa, blanda, mosa och pu-
réa ldmpliga mjuka ingredienser i en beh&llare. Annan an-
vandning kan leda till skada pa apparaten eller personskada.
e Att anvanda apparaten for andra d&ndamal ska anses vara
missbruk av enheten. Anvandaren ar ensam ansvarig for fel-
aktig anvandning av enheten.

Huvuddelar av produkten

(Fig.1 pé sida 3)

1. Topplock

ON/OFF-knapp [variabel hastighetskontroll]

Huvudkropp

Frigoringsknappar

Blandningsskaft

USB-C laddningsport

Effektindikatorer (4 nivaer)

Hastighetsindikatorer (5 nivaer)

. USB-C kabel

Anmarkning: Innehallet i denna manual galler for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan variera fran de
visade illustrationerna.
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Forberedelse fore anvandning

o Ta bort all skyddande férpackning och omslag.

* Kontrollera att enheten ar i gott skick och med alla tillbehor.
Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta omedelbart
leverantdren. Anvand inte enheten i detta fall.

 Rengor tillbehdren och apparaten innan anvandning (Se ==>
Rengoring & Underhall).



o Se till att apparaten ar helt torr.

* Placera apparaten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som &r saker mot vattenskvatt.

* Behall férpackningen om du avser att férvara din apparat i
framtiden.

 Spara anvandarmanualen for framtida referens.

0BS! Pa grund av tillverkningsrester kan apparaten avge en

latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt och

indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att apparaten &r

val ventilerad.

Bruksanvisning

¢ Hantera blandarskaftet med extrem forsiktighet, bladen ar
mycket vassa.

o For att undvika stank, satt alltid ned mixerskaftet i blandning-
en innan du sldr pd, och stdng av innan du tar bort den.

 Kor inte apparaten mer &n 1 minut 3t gangen. Det kravs en
nedkylning i 3 minuter innan apparaten kan anvandas igen.

1. Ladda apparaten helt fére och efter anvandning. Med full
laddning kan apparaten anvandas kontinuerligt i cirka 20
minuter beroende pa anvandning.

2. Montera blandarskaftet till huvudkroppen och se till att det
ar korrekt installerat.

3. Tryck pa ON/OFF-knappen en gang for att inaktivera saker-
hetsl&set. Strsmindikator{er] tands.
0BS: Om inga operationer sker inom 3 sekunder aktiveras
sakerhetsldset igen. Strémindikatorer slacks.

4. Sl& pa apparaten genom att trycka och halla ned ON/
OFF-knappen omedelbart efter att sakerhetsldset inakti-
verats. Hastighetsindikator(er] tdnds. Niva 5 ar den hdgsta
hastigheten.

5. Justera hastigheten beroende pd djupnivan pd ON/
OFF-knappen.

6. Placera apparaten vertikalt mot blandningarna under an-
vandning.

Laddning

1. Ladda apparaten med ratt inmatningsvarde. Se tekniska
specifikationer.

2. Strémindikator(er] blinkar medan apparaten laddas. Nar
apparaten &r fulladdad lyser 4 nivder av stromindikatorer.
En komplett laddningscykel (0 % till 100 %) tar ungefar 4
timmar.

3. Stromindikator(er] kommer att lysa kontinuerligt under
drift. Det kommer att minska beroende p& aterstaende bat-
terikapacitet.

4. Nar strémmen ar mindre an 25 % blinkar stromindikatorn
under drift.

Rengéring & underhall

* Anvind inte vattenstrale eller ngrengdrare for rengéring och
tryck inte apparaten under vatten eftersom delarna blir bléta
och kan orsaka elchock.

* Om apparaten inte halls ren kan detta paverka apparatens
livslangd negativt och resultera i en farlig situation.

 Matrester bér regelbundet rengdras och tas bort frén appara-
ten. Om apparaten inte rengdrs ordentligt kommer dess livs-
langd att férkortas och det kan resultera i en farlig situation
under anvandning.

« RISK FOR SKADA! Var forsiktig nar de skarpa skarbladen
hanteras vid rengdring.

Rengoring

¢ Rengor den kylda ytterytan med en trasa eller svamp latt fuk-
tad med en mild tvallgsning.

* Av hygieniska skal bor apparaten rengoras fére och efter an-
vandning.

 Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

e Sank aldrig ner apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller ndgra skarpa eller spetsiga fo-
remal f6r rengoring. Anvand inte bensin eller [Bsningsmedel!

* Inga delar tal maskindisk.

Underhall

e Kontrollera apparatens funktion regelbundet for att forhindra
allvarliga olyckor.

e Om du ser att apparaten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantdren.

e Ladda den inbyggda batteriet inom 3 manader igen for att
skydda batteriets livslangd nar du inte kommer att anvanda
produkten under en langre tid.

Transport och Forvaring

e Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

* Placera aldrig tunga foremal p& apparaten da det kan skada
den.

Felsdkning

Om apparaten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstaende
tabell for l6sningen. Om du fortfarande inte kan 6sa problemet,
kontakta leverantoren/tjansteleverantdren.

Problem Mgjlig orsak Majlig Llosning

Ladda batteriet.

Apparaten slar | Lagt batteri eller

inte pa batteri &r tomt.

Onormala jud | Blandningsaxeln | Montera isar och ater-
under bearbet- | ar inte korrekt montera blandningsaxeln
ning. ansluten. igen.

L&t apparaten svalna helt
innan du startar den igen.

Apparaten kan
inte fungera

Apparaten ar
overhettad

Overstromsskyd-
det &r aktiverat.

Ladda apparaten innan du
startar den igen.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, férutsatt att produkten
har anvdnts och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
ink&psbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss rétten att andra specifikationerna f6r produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.
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Kassering och miljo

————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet &r
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna dver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.

For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala atervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar fér materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

R ___ /1 Setillatt férbrukade batterier och ackumulatorer
som inte ar inkapslade i den anvanda utrustning-
en, liksom lampor som kan tas bort frdn den an-
vanda utrustningen utan att forstoras, separeras
fran den anvanda utrustningen innan den lamnas
tillbaka till en insamlingsplats. S&vida inte den anvanda utrust-
ningen &r separerad for att forbereda den for dteranvandning.

A |

BbJITAPCKHU

YBaxaeMu KIMeHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypes HENDI. Mpoyetete
BHUMATeJIHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebuTens, kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHWe Ha npaBuUnaTa 3a 6e3onacHoCT, onucaxm
no-fony, Npean Aa MHCTanupate W U3nonspate TO3W ypep 3a
MbPBU MBT.

MHCcTpyKumm 3a 6esonacHocT
e [3non3Baitte ypesa camo no npepHasHadexue, 3a Koeto e
npefAHa3sHayeH, kakTo e 0nucaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.
Tpon3BOAUTENST HE HOCU OTFOBOPHOCT 3@ LLUETU, MPUYMHEHN
0T HenpaBunHa paboTa v HenpasuHa ynotpeba.
OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YLAP! He ce onuTBaiite
[la peMoHTVpaTe ypeaa camu. He notansiite enektpu-
YeckuTe YacTv Ha ypeda BbB BOAA UAW Apyri TedHocTu. Hiko-
ra He ApbXTe ypeaa Nog Teyallya Boda.
HUKOTA HE W3MNON3BANTE MOBPELEH YPEA! Mposeps-
BaliTe pefOBHO eneKTpuyeckuTe Bpb3ku v kabena 3a nospe-
au. Korato e noBpefieH, U3K04eTe ypeaa oT eNekTpo3axpaH-
BaHeTo. Beyukyn peMoHTH TpsibBa fia ce W3BbpLIBAT CaMo 0T
LOCTaBYMK WMAM KBanuduumpaHo nuue, 3a fa ce wnsberve
0MacHOCT UV HapaHsiBaHe.
NPEAYNPEXAEHMUE! Korato noauuuonvpate ypesa, npoka-
paiiTe 3axpaHBalyys kaben besonacHo, ako e HeobxoaMMo, 3a
na n3berHeTe HEBOMHO AbpraHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-
BaTe/IHaTa NOBbPXHOCT AW OMACHOCT OT NpemnbBaHe.
NPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo LencensT e B rHe340TO, ypessT
€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.
NPEAYNPEXAEHUE! BUHATW n3kniousalite ypeaa, npean
la o U3KJI04NTE 0T 3aXpaHBaHETo, NOYNCTBAHETO, MOAAPLX-
KaTa Unn CbXxpaHeHueTo.
CebpxeTe ypeaa KbM eNekTpuyeckn KOHTaKT CaMo C Hamnpesxe-
HWETO 1 YecToTaTa, NOCOYEHM Ha eTVKeTa Ha ypeaa.

O -

¢ He pokocBaiiTe wwencena/enekTpuyecknte Bpb3ku C MOKpH
VNN BRAXHN pblie.

o [IpbxTe ypeda v enektpuyeckuTe Liencenn/spbskn ganey ot

BOZA M APYru TeYHOCTU. AKO ypeibT nonafHe BbB BOAA, He3a-

baBHO V3BafleTe BPb3KNTE Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nonsgaii-

Te ypepa, LoKaTo He Obe NpoBEpeH 0T CepTUGULIMPAH TEXHUK.

HecnasBaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLMK LLe foBefe A0 XMBOTO3a-

CTpaluaBsally puckoBe.

CBbpxeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO [OCTbMNEH eNeKTpUYecku

KOHTaKT, Taka Ye fa MoxeTe 4a U3KounTe ypeda HezabaBHo

B CyYall Ha CNeLHoCT.

YBeperTe ce, Ye kabesbT He BAM3a B KOHTAKT C OCTPW WK rope-

LM NpeiMeTH 1 o ApbXTe faney oT OTKPUT OrbH. Hukora He

[bpnaiTe 3axpaHBaluys kaben, 3a 4a ro U3KJ0YMTE OT KOH-

TaKTa, a BMHaru Abpnalite Wencena BMecTo TOBa.

Hyikora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Hvikora He ce onuTBaliTe fa 0TBapsTe KOPMyca Ha ypeda camu.

* He BkapBaliTe npegMeTyH B Kopnyca Ha ypesa.

Hukora He ocTaBaiiTe ypesia be3 Hap3op no BpeMe Ha ynotpeba.

To3n ypep TpsibBa fa ce ynpaBsiBa 0T 0byyeH nepcoHan B Kyx-

HSiTa Ha pecTopaHTa, cTonoBeTe Unn bapa v ap.

To3n ypep He TpsibBa fa ce 13M0A3Ba OT L@ C HamaneHu

bu3nYecku, CETUBHU MW YMCTBEHM BB3MOXHOCTY UK NNLa,

KOWTO HAMAT OMUT 11 NO3HaHNA.

To3u ypes, npyu HuKakeu obcTosTencTsa He Tpsbsa Aa ce u3-

non3Ba oT fela.

CbxpaHsiBaliTe ypeda W HerosuTe efeKkTpU4ecku BPb3KW Ha

MSICTO, HEOCTBIMHO 3a felia.

Hukora He u3non3galiTe akcecoapu WM AOMBAHUTENHN YyC-

TPOICTBA, Pa3NNYHY OT LOCTABEHUTE C ype/a Uin npenopbyaHit

oT npon3ssoauTens. Hecna3saHeTo Ha ToBa MoOXe fAa npeficTa-

BABa pUCK 3a De3onacHoCTTa Ha NoTpedbuTens u Aa nospenu

ypeda. V3non3BaliTe camMo OpUrMHaNHU 4acTy 1 akcecoap.

He paboteTe ¢ T031 ypep Upe3 BbHLUEH TailMep UK cucTeMa

33 AMCTAHLMOHHO yripaBneHue.

He nocrasaiiTe ypena sbpxy HarpesateneH npeamer (6eH3nH,

eNeKTPUYECTBO, NeYKa C BbIIeH v Ap.).

He nokpusaliite ypesa npu pabota.

He nocraBsaiiTe npeaMeTy BbpXy ypeaa.

He n3non3galite ypeaa B 6AM30CT 0 OTKPUT NAAMbK, eKCM0-

3MBHU UAY 3ananmu matepuani. Bunaru pabotete ¢ ypesa

Ha XOpU30HTaNHa, CTabuiHa, YucTa, TONNoyCToNYMBa 1 Cyxa

NOBBPXHOCT.

YpepbT He e NOAXOAALY 338 MOHTaX B 30Ha, KbAETO MOXe [ia ce

1131011383 BOAHA CTPYS.

OctaBeTe NpocTpaHCcTBO OT Hali-Manko 20 cM okono ypesda 3a

BEHTWNALMA No BpeMe Ha ynoTpeba.

o MPEOYNPEXOEHUE! MazeTe BCMYKM BEHTUNALMOHHM OTBO-
Pyt Ha ypea oT NpensTcTBus.

CneuManHu MHCTPYKLMK 3a 6e3onacHocT

* BHUMAHUE! BVIHATU wn3kntoysalite MallmHaTa v npekbe-
BaliTe 3axpaHBaHeTo, Mpean Aa AOKOCBaTe KakBUTO W Aa e
4acTn Ha MoTopa.

¢ BHUMAHWE! Bvaete MHoro BHUMaTeNHY Npy paboTa ¢ pexxe-
wuTe auckose. HoceTe npeanastu pbkasuum (He ca BKioye-
Hu), ako e Heobxoaumo.

* BHUMAHWE! OCTPETA CA OCTPWU. IPbXXTE PBLIETE JIA-
JIEY!

e He usnonssaiite ypena 6e3 Tosap, 3a fa npefoTspaTuTe
nperpsisate.



* BHUMAHWE! BUHAT W apbxTe pbueTe, gbarata koca v 06b-
JIEKNOTO faney oT ABMXKeELLMTe ce 4acTu.

* To3n ypen He TpsibBa fia Ce 13M0/13Ba 3a PsA3aHe Ha 3aMpa3eHn

XpaHu, Meco ¢ KOCTW unu puba n T.H.

HE E NOAXOASALL, 3A HEMPEKBCHATA YNOTPEBA! He u3-

non3BaiTe ypefa HenpekbCcHaTo, 3a fia 13berete nperpsisa-

He Ha MoTopa. BpemeTo 3a HenpekbcHaTa paboTa He TpsbBa

na Hagsuwaea 1 muHyTa. M3anon3ssaiite ypena oTHOBO, cnep,

KaTo ce e oxnagna.

BHUMAHWE! Mo speme Ha pabota, nasete pbleTe u npubo-

puTe W3BBH KOHTEIHEpa, 3@ 12 HaManuTe pucka oT CepUo3HN

HapaHaBaHua 1 / uau nospesa Ha bnexpepa.

He noTansiiTe Bana BbB BOAA MW B TEYHOCT M0-MasKo OT HCM.

He n3non3galite MalwvHaTa 6e3 NoaxoasLUns KOHTERHED.

BxoabT 3a 3apex/aHe He Tpsibea Aa ce KbCo CbeanHsBa.

He ocTassiite pbuHus bnenaep fa ctou B ropelia TeHAxepa

BbPXY KOT/IOH, 0KATO He Ce 13Mon3Bsa.

Korato cmecsate TeurocT (ocobeHo ropewy TeyHocTn), n3-

non3saiiTe BUCOKO CbA WM NpaBeTe Masku Koau4ecTsa Ha-

BeAHbX, 33 [1a HaMauTe Pas3nnBaHeTo, NpbCckaHe 1 Bb3MOX-

HOCTTa OT HapaHsiBaHe Npu n3rapsiHe.

* Ako kabenwT 3a 3apexgaHe e nospeseH, Tpsbea aa bbae 13-
XBbPEH.

WHcTpyKumm 3a 6esonacHocT Ha 6aTepuaTta

* OMACHOCT OT EKCIJI03UA! Cyxute batepun He Tpsbsa aa
Cce npe3apexnar, a Ce U3XBbPAST B OrbH WK Aa Ce KbCO Cb-
ef/HsBaT.

¢ He nnaraiite batepunte unn ypesa Ha ekCTpeMHN Temnepa-
TYpW, KaTo 0T Npsika CbHYeBa CBET/NMHA WK OrbH. He nocTta-
BsI/iTe MPOAYKTa BbPXY N3TOYHMK HA TOMAMHA.

¢ Ako baTepuiTe Beye ca NpoTeKM, N3BaZETE M1 OT OTAENeHNe-
70 3a batepun ¢ yncta kbpna. Maxsbpnete baTtepuute B CHOT-
BeTCTBME C pa3nopenbuTe. V3bsarsalite KOHTaKT ¢ M3Teknara
baTepuiiHa kncennHa.

¢ Batepuute Tpsibea Aa ObaaT M3BafAeHW OT ypesa, npean Aa
bbaat usxsbpaern. He otcTpaHsiBaiite BrpageHata batepus
camu! 3aHeceTe ypefa Ha kBanuduuMpaH NpodecnoHanmucT.

¢ batepunte TpsibBa Aa ObAAT M3XBLPAEHN De3onacHo.

* /13BageTe 3apagHnsa kaben oT ypesa BefHara oM batepuata
e HanbHo 3apedeHa. He ocTassiiTe ypesa Aa ce 3apexpa 3a
NPOABLAXUTENEH NEpUOS OT BpeMe.

* 3apexpaiTe T031 ypef; Camo C MHOTO HICKO HaNpexeHue, Cb-
OTBETCTBALLO Ha MapK1poBKaTa Ha ypefa.

* [I3knioyeTe yCTPOICTBOTO, CAef KaTo e HambiHO 3apefeHo.

* /13non3saiite camo npepocTaBeHuns kaben 3a 3apexpare, 3a
na npesapegnte batepusra.

MpepHasHayeHune

 To3n ypes e npefHasHayeH 3a 13non3saHe B OMaKMHCTBA
Nof0BHN NPUAOXEHNS KaTo:

- 30HW 3@ MepcoHasHaTa KyxHs B MarasuHu, oducu n apyru
paboTHu cpean;

- CencKM Kblu;

- OT KNIMEHTW B XOTENIW, MOTEN U APYTY XUINLLHU CPeau;

- TUN cpeda Ha Nerno v 3akycka.

* YpesbT e npefiHasHayeH 3a HaTpollaBaHe, CMecBaHe, Mayka-
He 1 niopupaHe Ha MOAXOASLUM MeKN CbCTaBKM B KOHTEHEP.
Besika apyra ynotpeba Moxe fAa foBefie [0 NoBpeaa Ha ypeaa
VAN NINYHA KOHTY3WS.

* [3non3BaHeTo Ha ypesa 3a KakBaTo v fa e Apyra Len wie ce

CYMTa 3a HempaBWNHa ynotpeba Ha yctpoiicTeoTo. MoTpebu-
TENST HOCW MbHATa 0TFOBOPHOCT 3a HenpasunHaTa ynotpeba
Ha yCTPONCTBOTO.

OCHOBHM YacTH Ha NpoayKTa

(dur.1 Ha cTpanmua 3)

[opeH kanak

Byton BKJ1./M3KJ1. (koHTpon Ha npomeHnnBa ckopocT)
OcHoBHo TAM10

OcsoboxpaasaHe Ha byToHWTE

CmecuTeneH Ban

USB-C nopt 3a 3apexaaHe

WNHankatopu 3a mowHoc (4 Huea)

NHamkaTopu 3a ckopoct (5 Huesa)

USB-C kaben

3abenexka: CbabpkaHMeTo Ha ToBa PbKOBOACTBO Baxu 3a
BCWUYKM M3DPOEHN apTUKyau, OCBEH ako He e yKasaHo Apyro.
BBbHIIHMAT BUZ MOXe [a Ce pa3nuuyaBa oT nokasaHuTe Mnc-
Tpauun.
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MoproToBka npeau ynOTpeGa

¢ [IpeMaxHeTe BCUYKM 3aLLUUTHI OMakoBKM 1 06BUBKM.

¢ [IpoBepeTe Aanu yCTpoCTBOTO € B A0OPO CbCTORHME U C BCUY-
K1 akcecoapu. B cnyyait Ha HembiHa UnK NoBpefeHa 4ocTaB-
Ka, Monsi, cBbpXeTe ce He3abaBHo c focTaBuvka. B To3n cny-
4ail, He N3N0A3BaliTe YCTPONCTBOTO.

e [loyuncTeTe NpUHaAexXHoCTUTE W ypefa npeaw ynotpeba
[Buxrte ==> Mouncreane & Mogapbxkal.

* YBepeTe Ce, Ye ypedbT e HaMbIHO CyX.

e [locTaBeTe ypefia Ha XOpW30HTaNHa, CTabunHa 1 TONAOYCTOM-
41Ba NOBBPXHOCT, KOATO € 3aLLy/TeHa OT BOAHW NPBLCKM.

* 3anaseTe onakoBkaTa, ako NnaHupaTe fja CbxpaHaBaTte ypeaa
cu B bbaetle.

¢ 3anaseTe pbkoBOACTBOTO 3a NoTpebuTens 3a bbaelun cnpasku.

3ABEJIEXXKA! [Mopagu npou3BoACTBEHW OCTaTbLy, ypeast

MOXe [a U31b4Ba fleka MUpU3Ma N0 BpeMe Ha MbpBUTe HAKON-

Ko ynotpebu. ToBa e HOPMaNHO 1 He 03HaYaBa HYKakbB AedekT

1nv onacHoct. YbepeTe ce, Ye ypefwT e fobpe BEHTUAMPAH.

WUHcTpyKumum 3a paboTta

* bopaBeTe ¢ Bana Ha bneHpepa ¢ U3KNKOUNTENHA TPUXaE, Tbit
KaTo 0CTpMeTaTa ca MHOro 0CTpU.

* 3a fa usberHete pasnnvickBaHe, BUHaru BkapsaiTe Bana Ha
bnenaepa B cMecTa Npean Aa ro BKAKYNATE W ro U3knioysalite
npeau Aa ro u3saaure.

¢ He paboteTe ¢ ypena noseye ot 1 MuHyTa Bceku nuT. Mpean
a 13nonssate ypeda OTHOBO, e HEOBXOANMMO oxnaxaaHe 3a
3 MUHyTH.

1. 3apepnete HanbaHO ypeda npeau v cneg ynotpeba. C nbato
3apex/aHe ypeibT Moxe Aa paboTu HenpekbcHaTo Npubam-
3uTenHo 20 MUHYTU B 3aBMCMMOCT OT ynoTpebata.

2. Crnobete cMecnTeNIHaTa YaCT C 0CHOBHOTO TS0 U Ce yBepe-
Te, Ye e MHCTannpaHa cUrypHo.

3. Hamcnete bytona BKI./U3KJ1. BeaHbxX, 3a Aa feaktmsnpa-
Te 3aKsi04BaHeTo 3a besonacHocT. MHankatop(u) 3a 3axpan-
Bane caersalr).
3ABEJIEXKA: Ako HsMa onmepalyn B npofbkeHne Ha 3
CeKyHAM, NPefnasHUsT 3aknio4Ball, MexaHi3bM Lie ce ak-
TMBWpa 0THOBO. VIHANKaTOpuTe 33 3axpaHBaHe U3racBar.
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4. BknioyeTe ypepa, KaTo HaTuCHeTe M 3aAbpxuTe byToHa
BKJ1./VI3K. BefHara cnep AeakTvsnpaHe Ha npeanasHug
3akntoyBaHe. CBETAMHHMST MHAMKATOP Ha CKOPOCTTa CBETY.
HuBo 5 e Hail-BMCOKaTa CKOPOCT.

5. Hactpoiite ckopocTTa cnpsMo AbnbourHaTa Ha HIBOTO Ha
6ytora ON/OFF.

6. TocTaBeTe ypefa BepPTUKANHO CpeLly CMecuTe no BpeMe Ha
ynotpeba.

3apexpaHe

1. BapexpaHe Ha ypeda upe3 u3ron3eaHe Ha npasuiHaTa
BXOZHA MOLHOCT. BuxTe TexHuuecknTe cneyudukaymm.

2. VinaukaTopbT(ute) 3a 3axpaHBaHe Mura, OKaTO ypeawT ce
3apexpa. Korato ypegbT e HambiHO 3apefeH, cBeTsar 4
HVBa Ha WMHAuMKaTopuTe 3a 3axpaHsaHe. Llennar unkwn Ha
sapexaate (o1 0% no 100%) otHema npubnnsuTento 4 yaca.

3. WnpnkaTopbT(uTe) 33 3axpaHBaHe e CBETU HEMPeKbCHATo
no Bpeme Ha pabota. Toit We Hamanssa B 3aBUCUMOCT OT
oCTaHasnaTa MOLLHOCT Ha baTepusTa.

4. KoraTo MowHocTTa e nog 25%, UHAMKATOPBT 3a 3axpaHBaHe
MWra no Bpeme Ha paboTa.

MounctBaHe & nopapbXKKa

e He u3nonssaiite BogHa CTpys Wiy napoyncrayka 3a no-
YMCTBaHe U He NOCTaBsTe ypefa Nof BOAa, Thit kaTo YacTu-
Te Le Ce HaBNaXHAT W MOXe f1a NPeSN3BUKAT eNeKTpUYecku
yAap.

o AKO ypeanT He Ce NoAAbPXa B 00PO CbCTOSHNE Ha XUTUEHUY-
HOCT, TOBa MOXe Aa noB/vsie HebnaronpuaTHO Ha XMBOTa Ha
ypesa v Aa foBefie 10 0nacHa cUTyauus.

e OcTaTbUKTe OT XpaHa TpsibBa fia Ce MoYNCTBAT U Npemaxsat
pefoBHO OT ypeda. AKo ypefbT He Ce MoYucTBa NpasuiHo,
TOBA LL{e HAMaNM HEroBys KMBOT 1 MOXe Aa A0Befe [0 0NacHo
CbCTOSIHME MO BPeMe Ha U3non3saxe.

¢ OMACHOCT OT HAPAHSAIBAHE! Tpsbsa fa ce BHMMaBa npu
paboTa c 0CTpUTE pexeLLn oCTpreTa no BpeMe Ha nouncTeaHe.

MouncteaHe

e [loyuncrete oxnafeHaTa BbHLIHA MOBLPXHOCT C Kbpra Wan
rbba, neko HaBAaXHeHa C Mek canyHeH pasTsop.

¢ [10 XUIMeHWYHU NPUYMHN ypeasT TpsibBa Aa ce nouncTea npe-
v 1 cned ynoTpeba.

e [1369rBaliTe KOHTAKT Ha BOAATA C eNEKTPUYECKNTE KOMMOHEH-
™.

¢ Hukora He noTanaiTe ypesia BbB BOAA MW Apyri TEUHOCTH.

 Hukora He 13non3Baiite arpecrBHu NoYMCTBaLLM npenapaTu,
abpasyBHW bW WMAM MOYMCTBALLM NpenapaTty, CbAbpXally
xnop. He u3nonssaiite ctomaHeHa BaTa, MeTanHu npnbopu
VAW OCTPW WAV 330CTPEHM NpeaMeTy 3a nouncteaHe. He 13-
nonssaiite 6eH3uH unm pasteopuTtenn!

e HiTo efiHa YacT He MOXe [ia Ce Mie B CbAOMMsIHA MallvHa.

MopApbxka

¢ PefloBHO npoBepsiBaiiTe paboTaTa Ha ypena, 3a Aa npefoTspa-
TUTE CEpPUO3HU UHLMAEHTH.

¢ Ako 3abenexurte, Ye ypefbT He paboTh NpaBUAHO AW UMa
npobnem, cnpeTe fa ro u3non3sare, U3KIIOYETE 0 U CE CBbP-
XeTe C [J0CTaBYMKa.

* 3apesete BrpageHata b6atepus 0THOBO B pamkuTe Ha 3 Mece-
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La, 33 fia NpefnasnTe XM3HeHNs LNKb Ha baTepuaTa, koraTo
HsIMa f1a M3M0N3BaTe NPOAYKTa 3a Ab/bl NEPVOZ OT BpEME.

TpaHcnopt u CbxpaHeHue

» CbxpaHsiBaiiTe ypeia Ha XnafHo, YMCTO U CyX0 MSCTO.

¢ Hukora He nocTaBsiiTe Texkn npeameTv BbPXy ypefa, Tbid
KaTo ToBa MOXe @ o NoBPey.

OTcTpaHaBaHe Ha Mpobnemu

Ako ypenbT He GyHKUMOHMPA MpaBWAHO, MOAs, NpoBepeTe
Tabnuuata no-fony 3a pellerne. AKo BCe olle He MoxeTe Aa
paspewwTe npobnema, Monq, CBbPXeTe Ce C 4ocTaByuka/cep-
BU3HUA LOCTaBYUK.

Mpobnemu Bb3MoxHa npuumHa | BbamoxHo pelerue
YpenwT He ce Hucka batepus unn | 3apepete batepusita.
BK/II04BA batepwsTa e npasHa.
AHomanHw wy- | bnexgepruaT Pasrnobere 1 crnobete
MOBE 110 BpeMe | Ban He e CBbp3aH bneHpepHIs Ban OTHOBO.
Ha pabora. npasuHo.
YpepnT He YpeqnT e nperpan OcraBere ypesa ga
MoXe fa M3CTUHE HaMbIHO,
paboty npeau Aa ro cTapTvpare
OTHOBO.
3alyuTara cpeLly 3apefeTe ypena npeau
npeToBapBaHe e Za 3anoyHeTe pabota
aKTMBMpaHa. OTHOBO.
FapaHuus

Bcekn pedekt, 3acaraly GyHKUMOHANHOCTTa Ha ypeaa, KoWTo
ce BUXZA B paMKu1Te Ha efiHa rofMHa cef nokynkata, wie bbae
peMoHTMpaH Ypes GeannateH PeMoHT UKW 3aMsiHa, NPy yCoBue
e ype/bT e 61N 13noa3BaH 1 NoAAbPXaH B CbOTBETCTBHE C UH-
cTpyKUMmUTe 1 He e bun 3noynoTpebsasan uau ynoTpebasaH no
HUKaKbB Ha4MH. BalnTe 3aKoHOBYK NpaBa He ca 3acerHatn. Ako
Ce M3WCKBa rapaHuMs Ha ypeda, nocoyeTe KbAe U Kora e 3aky-
neH 1 nobaseTe 0ka3aTencTso 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBeTCTBME C HalwaTa NonnTMKa 3a HenpekbCHaTo paspa-
60TBaHe Ha NPOAYKTM HIe CU 3ana3Bame NpaBoTo fa NPOMeHs-
Me bes npegnssectve cneyyrduKayumTe Ha NPOAYKTa, ONakos-
KaTa 1 flokyMeHTaumaTa.

MBXB'bpﬂﬂHe W OKOJIHa cpefa
M=,/ ! Mpv nssexaaHe ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoayKTLT
He TpsbBa fa ce U3XBbpAS 3aelHO C Apyry BuToBM
otnagbum. Bmecto ToBa, Bawa otrosopHocT e aa
BN | v3XBbpAvTe 0bopyABaHeTo 3a 0TNagbLM, KaTo ro
npefaseTe Ha onpefeneH NyHKT 3a cbbupare. He-
CNasBaHeTo Ha ToBa NPaBuno Moxe Aa Gbie CaHKUMOHMPaHO B
CbOTBETCTBUE C MPUNOXUMUTE pa3nopefbu 3a n3xebpisiHe Ha
otnagbuyn. PaspenHoto cbbupake u peunkavpare Ha Baweto
obopysaHe 3a 0TNafbUyM N0 BPEME Ha W3XBLPASHETO Le Mo-
MOrHe 33 3ana3BaHeTo Ha NPUPOLHUTE PECYPCH U 33 rapaHTu-
paHe Ha PeLMKIMPaHETO UM N0 HAYMH, KOMTO 3aLlMTaBsa YyoBelu-
KOTO 34pase 1 OKoNHaTa Cpeaa.
3a noseye MHGOPMALKS 3a TOBA Kbe MOXETe Aa 0CTaBuTe OT-
nafbUuTe CU 38 PELMKIMPAHE, MONs, CBbPXETE Ce C MecTHaTa
KoMnaHus 3a cbbupare Ha oTnagbuy. NponssoguTenuTe 1 BHo-
CUTEAUTE He HOCAT OTFOBOPHOCT 33 peuuKIupaHe, Tpetupaxe
1 V3XBbPAAHE Ha OKONHATA CPeAa, HUTO AUPEKTHO, HUTO Ype3
obujecTseHa cucTema.



R ___ /1 Mong, pasgenete be3paspylmTenHo n3pasxossa-
HuTe baTepuy 1 akymynaTopu, KOUTO He ca 3aTBO-
PEeHU B 113M013BaHOTO 060py/BaHe, KakTo 1 nam-
nuTte, KowWto MoraT fAa bvaat w3BageHn ot
13non3saHoTo obopyaBaHe, be3 fa 6baaT yHML0-
XEeHW, 0T W3non3saHoTo obopyaBaHe, Npean fAa ro BbpHeTe B
NYHKT 3a cbbupare. OcBeH ako 13N0a3BaHOTO 0bopyaBaHe He e
0TAeNeHo, 3a Jia ce NoAroTByM 3a NoBTOpHa ynotpeba.
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YBaxaeMblil KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Buu-
MaTenbHO NpoyuTaiiTe AaHHOe PyKOBOACTBO MONb30BaTeNs,
yAenss ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIKe NpaBunaM Tex-
HWUKK 6e3onacHoCTy, NPeXKAe YeM yCcTaHaBANBaTbL U UCMONb30-
BaTb Npubop B NepBblii pas.

WHCTpyKumMK no TexHUKe 6esonacHocTH

* Vicnonbayiite npubop TonbKO MO HasHayeHuio, npeAHasHa-
YEHHOMY ANt HEro, Kak OMMUCaHo B AaHHOM PyKOBOACTBeE.

* /I13roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a /tobble MoBpex-

[eHNs, BbI3BaHHbIe HEMPABUILHON 3KCMyaTalyelt 1 Henpa-

BU/IbHbBIM UCMO/b30BAHNEM.

OMACHOCTb! PUCK MNOPAXEHWS 3NEKTPUYE-
CKWM TOKOM! He nbiTaiitecb caMoCToRTeNbHO OTpe-

MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaiTe anektpuyeckmne yactm

npubopa B Bogy UK Apyrue XuakocTu. Hukoraa He aepxute

npnbop Nof NPOTOYHON BOJON.

HUKOIrJA HE UCMONb3YNTE MOBPEXIEHHbIA MPUBOP!

PerynsipHo npoBepsinTe 3anekTpuyeckue CoeANHeHUs 1 LWHyp Ha

Hanuume nospexaeHnit. Ecnu npubop nopexaeH, oTknounTe

€ro 0T UCTOYHWKA NUTaHMS. JTiobble peMOHTHbIE PaboTbl AOMXHbI

BbINOMHATHCR TOMKO MOCTABLYMKOM AN KBANUOULMPOBAHHBIM

cneunanucToM 8o n3bexatiie onacHoCTY UK TPaBM.

MPEOYNPEXIAEHWUE! Mpu pasmeleHnn npubopa nponoxu-

Te kabenb NuTaHNa 6esonacHo, ecnn 3To HeobxoayMo, YTobbl

n3bexatb HenpefHaMepeHHOro BbITATNBAHNS, MOBPEXAEHUS,

KOHTaKTa C HarpeBaTesbHoM NOBEPXHOCTHIO MV BO3HIUKHOBE-

HWSi ONACHOCTM CMOTbIKAH S,

NPEAYNPEXAEHUE! [Moka Bunka Haxoputcs B po3eTke,

npubop NOAKNIOYEH K NCTOYHIKY NUTAHNS.

NPEAYNPEXAEHUE! BCEI[A Boiknioyaiite npubop nepeg

OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHMKA MWUTAHMUS, OYUCTKOM, TexHWye-

CKMM 0BCNyXMBaHUEM UMM XPaHEHNEM.

MoakniouaiiTe npnbop K 3anekTpruyeckon po3eTke TOALKO C Ha-

NpsiXeHNeM 1 4acToTOM, ykasaHHbIMU Ha 3TuKeTKe npubopa.

He npukacaiitech K WTeNCeNbHbIM/3NeKTPUYECKIM CoeduHe-

HUSIM BNAXHBIMU UM BNAXHBIMU PyKamu.

[epxute npnbop 1 anektpuyeckme wrencenu/pasbemsl saa-

71 0T BOAbI v Apyrux xugkocTeit. Ecav npnbop ynaget 8 sogy,

HeMef/IeHHO OTCOEANHUTE COEAMHEHNS UCTOUHMKA NUTAHUS.

He uncnonsayiite npubop fo Tex nop, noka oH e byaet npo-

BEPEH CEePTUGUUNPOBAHHBIM TEXHWYECKAM CMELManCTOM.

Hecobntogerne aTux MHCTPYKUMit MOXET MPUBECTY K OMACHbIM

A5 XU3HU prCKaM.

o TogKNIoYNTe NCTOYHMK NUTAHUS K N1ErKOLOCTYMHON eKTpy-
4eckoi po3eTke, 4Tobbl Bbl MOTIN HEMEAEHHO OTCOeANHUTL
npubop B cyyae Ype3sbiYaHoi CUTyaLmuu.

® Ybeputech, 4TO LUHYP HE CONPUKACcaEeTCs C OCTPLIMM UK ropsi-

YAMK NpefMeTamMu, 11 fepXnTe ero BAaM OT OTKPLITOTO OTHS.

Hukoraa He TAHWTe 3a WHYp NUTaHUS, 4ToBbI OTCOEANHNTL €ro

0T P03eTkM, a BCeraa TAHNTE 3a BUAKY.

Hukorpaa He nepeHocuTe npubop 3a WHyp.

Hukoraa He nbiTaliTech caMoCTOATENBHO OTKPbITL KOPMYC NpU-

bopa.

He BcTaBnaiiTe npeameTsl B kopryc npubopa.

Hukorga He octaBnsiite npubop 6e3 npucmoTpa Bo Bpems

1ICNONb30BaHMA.

[aHHbIt npubop pomkxeH aKcnnyaTMpoBaThCs 0BYYEHHbBIM

NepcoHanoM Ha KyxHe pectopaHa, CTonoBbIxX, bapa 1 T. .

[aHHbI npubop He AOMXeH 3KCMNyaTMpOBaThCA AMLAMM C

OrpaHiYeHHbIMI GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMYM NN YMCTBEH-

HBIMI CMIOCOBHOCTAMM, @ Takke AULAMK C HeJOCTaTOYHBIM

OMbITOM 1 3HAHNAMK.

[laHHbIt npubop HKU Npu Kakux 06CTOATENLCTBAX He [AO0KEH

1ICMONB30BaTHCA AETbMU.

XpaHuTte npubop 1 ero anekTpuyeckue CoeuHeHUs B Helo-

CTYNHOM AN fieTeit MecTe.

Hukoraa He ncnonb3ayidte NprHaanexXHOCT unn kakue-nnbo

H0MOAHUTENbHbIE YCTPONCTBA, KPOMe MOCTaBAseMbIX BMecTe

¢ npubopoM nnK pekoMeH[oBaHHbIX Mpon3soguTenem. He-

cobniofeHne sToro TpeboBaHNa MOXeT NpeACcTaBAsTb Yrpo3y

ans besonacHocTi nonb3osatens u nospeauTs npubop. Mc-

noNb3yiTe TONbKO OPUTWHAMBHBIE AETaNN W NPUHAANEXHOCTY.

He akcnnyaTupyiite npubop ¢ NoMoLLbio BHeLWHero TaiiMepa

AU CUCTEMbI AUCTAHLMOHHOMO ynpaBaeHus.

He crasste npubop Ha HarpesatenbHblil npeamet (6eH3uH,

3MEKTPOMANTY, YrONbHYI0 MAUTY U T. A.).

He 3akpeiBaiite nprbop Bo Bpems paboTsi.

He knapuTe kakue-nnbo npesmeTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop 86AM31 OTKPLITOrO OrHSI, B3pbIBYATHIX

AU NerkoBocnnaMeHsioLyxcs MaTepruanos. Beeraa akcnny-

aTupyiite npubop Ha ropu3oHTaNbHOM, YCTORYMBOWA, YNCTOA,

TENAOCTONKOM U CyXoli MOBEPXHOCTU.

Mpubop He NOAXOANT AN YCTAHOBKM B MeCTaX, r/ie MOXHO 1c-

noNb30BaTh BOAAHON XHKAep.

Bo Bpems ncnonb3osaHus ocTaBasiiTe Bokpyr npubopa npo-

CTpaHCTBO He MeHee 20 cM ANs BEHTUARLMUM.

o MPEAYNPEXAEHUE! He nonyckalite 3acopenus Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX OTBEPCTUI Npubopa.

CneumanbHble MHCTPYKLMM MO TexHuke 6e3o0-

MacHoCTH

o BHUMAHWE! BCE[IA sbikniovaiite MawwHy v oTkniovaiiTe
VCTOYHK NUTaHWS Nepes TeM, KaK KacaTbCs ABUXYLLAXCS YacTeil.

o MPEAYNPEXAEHUE! Bynste oueHb ocTopoxHbl npu obpa-
LLieHMM C pexxylMn auckamu. [pu HeobxofnMocTy HadeBali-
Te 3aLMTHbIe NepyaTky (He BXOAAT B KoMMeKT).

« NPEAYNPEXAEHUE! NE3BUA OCTPBIE. JEPXXUTE PYKU
NOAANBLLE!

* He vicnonb3yitte npubop 6e3 Harpysku, 4Tobbl npeoTBpaThTL
neperpes.

« MPEAYNPEXAEHUE! BCEMA pepxute pyku, AnvHHble BO-
NI0ChI W Of\eX Ay NoAanblie oT ABUXYLYNXCH YacTel.

* 370T Npubop He AOMXEH UCMONb30BATLCSH ANA PE3KU 3aMOpO-
XEHHBIX MPO/YKTOB, MACa C KOCTAMU U Pbibbl 1 T.j4.

« HE N0AX0ANT ANa HEMPEPLIBHOIO MCMONb30BAHMSA!
He ncnonbayiite npnbop HenpepsiBHo, YTobbI M3bexaTs ne-
perpeBa ABuraTens. Bpems HenpepbiBHOM paboTel He BOXHO
npesbiwate T MyHyTy. icnone3yiite npubop cHosa nocie ero
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oXNaxaeHus.

* MPEJYNPEXXAEHUE! Bo Bpems paboTbl fepxuTe pyki U UH-
CTPYMEHTBI BHE KOHTelHepa, YTODbI yMEHbLUNTL PUCK Cepbe3-
HbIX TPaBM 1 / unum nospexaenns bnetgepa.

* He norpyxaliTe cTepeHb B BOAY WAN XWAKOCTb MEHEe YeM
Ha 5 cm.

* He ucnonb3yiite MaluvHy 6e3 cOOTBETCTBYIOLLEMO KOHTEliHEpa.

 Bxog, Ans 3apsifiku He [onXeH DbiTh 3aKopoYeH.

* He ocTaBnsiiTe py4yHoit bneHpep B ropsueit kacTpione Hag or-
HeM BO BpeMs NepepbiBa B UCMO/b30BaHNM.

o Mpu cmewmsanun xuakoctein (ocoberro ropaunx) ucnons-
3yiiTe BbICOKMIA KOHTEIHEDP MAW roTOBbTE HEBOMbLIMMI NOp-
LMAMY, 4TOBbI YMEHbBLIMTL PUCK NPONNBA, pa3bpbi3rnBaHmus 1
BO3MOXHOCTb MONYYEHNS 0XOr0B.

* Ecnn kabenb fns 3apsakn noBpexaeH, ero Heobxoanmo ytu-
N31POBaTb.

MHcTpyKumu no 6e3onacHocTn 6aTapeun

¢ OMACHOCTb B3PbIBA! Cyxue batapen He BofXHbI ObITb Me-
pe3apsixaeMbiMi, BbIGpaCckIBaTLCS B OroHb WK BbiTb 3aKopo-
YeHHbIMU.

He nogsepratite batapen unu npubopsl BO3AENCTBIIO IKCTPe-
MasbHbIX TEMMepaTyp, HanpuMep, MPSiMbX COHEYHbIX yYeil
1AK orHs. He cTaBbTe NpoAyKT Ha UCTOYHMK Tenna.

Ecnw batapen yxe npoTeknu, yaanute nx 13 batapeiHoro ot-
ceka YMCTON TKaHblo. YTunu3upyite batapen B COOTBETCTBUM
C nonoxeHnsMu. V3beraiiTe KoHTaKTa C NpoTEKLLIE KUCNOTOM
13 baTapen.

Batapen nomkHbl 6biTb yaaneHsl u3 npubopa nepeg ero ytm-
nn3auyeit. He cHUMaliTe BCTpoeHHyio batapeto caMocToaTeNb-
Ho! OTHecuTe npubop K KBaGULMPOBAHHOMY CMELMannCTy.
Barapen pomkHbl 6biTb yTUAM3MpOBaHLI Be3onacHbiM obpa-
30M.

Ypanute kabenb ansa 3apsakv n3 npubopa, kak Tonbko bata-
pest NoNHOCTbIO 3apsixeHa. He octasnsiiTe npubop Ha 3apsake
Ha AnuTeNbHOE BpeMs.

3apsixaliTe 3T0 YCTPOMCTBO TONBKO C MasbiM HaMpsiKeHueM,
CO0TBETCTBYIOLLMM 0603HaY€EHUIO Ha YCTPONCTBE.

OTK04MTE YCTPOICTBO, Kak TONbKO OHO MOAHOCTbIO 3apAAUT-
csi.

Vicnonbayiite Tonbko npunaraemblii kabenb Ans 3apaakv ak-
KymynaTopa.

MpeaHasHayeHHoOe MCNob30BaHUe

¢ 370 YCTPOICTBO NpefHasHayeHo s MCMOoNb30BaHNs B [0-
MaLLHWX 1 @HaN0rMYHbIX YCIOBUAX, TAKMX Kak:

- KYXHU A9 NepcoHana B MarasuHax, opucax n apyrux pa-
Boymx cpepax;

- B CENbCKMX JOMaX;

- KNMEHTaMW B OTENNX, MOTENSX W APYTMX KUAbIX NOMELLEHNSIX;

- B rocTuHmuax tuna bed and breakfast.

* YCTpOMCTBO NpefHasHayeHo A1 U3MENbYeHNs, CMELUUBAHNS,
pa3aMUHaHMUs 11 NIOPUPOBAHUA MOAXOAALMX MATKMAX MHIPELU-
eHTOB B KoHTeiiHepe. Jlioboe Apyroe ucnonb3oBaHne MoOXeT
NPUBECTY K NMOBPEXAEHMIO YCTPONCTBA MAN TpaBMe.

e /lcnonb3oBaHue ycTpoicTBa Aas Niobbix Apyrvx ueneit byaget
CYMTaTBCS HEMpaBWIIbHBIM  UCMOAb30BaHWEM  YCTpOiiCTBa.
Mosnb3oBaTenb ByfeT HeCTH MoHYID 0TBETCTBEHHOCTb 3a He-
HaAnexallee NCMoNb30BaHKWe yCTpoiicTaa.
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OCHOBHbIe YacTu npofyKTa

(PucyHok 1 Ha cTpanuue 3)

1. BepxHsis kpbilka

Kronka BKJ1/BbIKIT (perynmposatue ckopocti)

OcHoBHoit kopnyc

KHonku ocBoboxaeHns

BneHgepHas Hacagka

MopT ans 3apsakm USB-C

NHavkatopsl nutanua (4 yposHs)

Nuankatopsl ckopoctut (5 yposHeit)

9. Kabens USB-C

MpuMeyanue: ConepxaHne [JaHHOrO PyKOBOACTBA NPUMEHUMO
KO BCEM MEpPeyYnCsIeHHbIM 3/IEMEHTaM, eC/in He YKasaHo WHoe.
BHeLIHWI BUA MOXET 0TAMYaTbCS OT U300paxXeHHOro Ha Walio-
CcTpayumsx.

O N o O WD

MoaroToBKa K MCNonb30BaHUIO

© YjanuTe BCIO 3aLUNTHYIO ynakoBky 1 06EpTKY.

* [poBepebTe, 4TO YCTPOINCTBO B XOPOLLUEM COCTORHUM W CO BCe-
MW akceccyapamu. B cnyyae HenosHon uau noBpexaeHHoi
[l0CTaBKW HeMeLNeHHO CBSXMTECh C MOCTaBLUMKOM. B 3ToM
cyyae He UCMoAb3yiiTe yCTPORCTBO.

QuucTuTe akceccyapsl 1 npubop nepes ucnonb3osarvem (Cu.
==> Ouuncrka & Yxog).

® Ybeputecnb, 4To NprubOP NOMHOCTBIO CyXOil.

¢ Pasmectute npubop Ha ropusoHTanbHoi, cTabunbHoi u Tep-
MOCTOIKOI NOBEPXHOCTY, 3aLLMLLEHHOI OT BPBI3T BOAbI.
CoxpaHuTe ynakoBKy, eCii HamepeHbl XpaHUTb Balle yCTPoi-
CTBO B DyayLeMm.

CoxpaHuTe PyKOBOACTBO Mofb30BaTeNs Ans AanbHeiilero
1CNoNb30BaHMS.

BHMMAHMWE! 113-3a octaTkoB npou3BoAcTBa npubop MoxeT
134@BaTb NErkuii 3anax npu nNepsbix HECKOMbKMX UCMO/b30Ba-
HUsX. 3TO HOPMasbHO 1 He yka3biBaeT Ha Kakon-nnbo aedekt
MAK ONacHoCTb. YbeauTtecs, 4To Npubop MMeeT XopoLUyio BeH-
TUASLMIO.

MHCTpyKumMa no 3kcnayaTauum

¢ Obpalualitech ¢ Hacaakol Ans cMellmsaHus ¢ ocoboit octo-
POXHOCTbIO, NE3BUS OYEHb OCTPbIE.

® Y1066l M3bexXaTb pa3bpeiariBaHMs, BCerpa BCTaBAANTe Ha-
cafiky ANis CMelUMBAHUS B CMeCb Nepef BKIYEHWEM U Bbl-
KNoYaiiTe nepep CHATUEM.

* He akcnnyatupyiite npubop bonee 1 MuHyTHl 3a pa3. Heob-
XOAMMO OXNaxpeHue B Te4eHne 3 MUHYT nepef MoBTOPHbIM
ncnonb3oBaHueM nprbopa.

1. TMonHocTblo 3apsxaiiTe Npubop A0 1 nocne UCNoNb30BaHNS.
MonHOCTbI0 3apsiXeHHBbI NPUBOP MOXET HenpepbiBHO pabo-
TaTb NpuMepHo 20 MUHYT B 3aBUCUMOCTY OT NCMOb30BAHUS.

2. CobepuTe HacafKy Ans CMELUMBAHMS C OCHOBHbIM KOPMYCOM
1 ybeauTeCh, YTO OHa HaZEXHO yCTaHOBAEHa.

3. Haxmure kHonky BKJI/BbIKJT oguH pas, 4Tobbl oTka0uMTS
6nokuposky 6esonacHocTv. VHgukatop(bl) nuTanws 3aropa-
etcaliores).

MPUMEYAHWE: Ecnu B TeyeHue 3 cekyHp onepauuu He Bbi-
nonHsioTcs, bnokuposka 6e3onacHoCT CHOBA akTMBHMpYyeT-
cst. VIHAMKaTOpbI MUTaHUS TacHyT.

4. Bxniounte npubop, Haxas 1 yaepxusas kHonky BKJ1/BbIK
cpasy nocne feakTvisaumnu bnokvposku besonacHoctn. VH-



ankartoplsl) ckopoct 3aropaetcs(iotcs). Yposers 5 — 310
MaKkcuManbHasi CKopoCT.

5. PerynupyiiTe ckopoCTb B 3aBMCMMOCTM OT FyBUHBI HaxaTus
kHonkn BKI/BBIK.

6. [lepxute npnbop BEPTMKAILHO MO OTHOLIEHMIO K CMECSIM BO
BpeMsl 1CMOb30BaHMS.

3apspgka

1. 3apsxalite npnbop, NCNonb3ys NPaBUNbHbIN BXOLHOM peit-
TUHT. CMOTPUTE TEXHMYECKME XapaKTePUCTUKY.

2. WHpukatop(bl) nuTaHus MuraeT Bo BpeMs 3apagki yCTpoii-
cTea. Kora ycTpoiicTBo MOMHOCTbIO 3apsAixeHo, cBeTATCs 4
YPOBHS MHAMKATOPOB nuTakua. Monksii umkn 3apagkn (0%
10 100%) 3aHumMaeT npumepHo 4 vaca.

3. WHaukatop(bl) nutanus ByaeT nocTosHHO CBETUTLCS BO Bpe-
Msi paboThl. ByfeT yMeHblaTbCsl B 3aBMCMMOCTH OT 0CTaB-
werocs 3apsiga batapew.

4. Korpa 3apsg meree 25%, WHAMKATOP MWUTAHWS MUraeT BO
BpeMsi paboTbl.

Ouucrka & obcnyxuBaHue

* He MCI‘IOJ‘Ib3yI7\Te CTPYt0 BOLbI MM NApO0YNCTUTEND LNA 0YNCT-
KV 1 He OKyHaliTe yCTPOICTBO B BOAY, Tak Kak eTanu HaMOKHYT
¥ MOXET BO3HNKHYTb 3J'IeKTpMWeCKI/II;1 yoap.

o Ecimn yCTpOI;ICTBO He COAePXUTCA B YACTOTE, 3TO MOXET HEraTMBHO
CKa3aTbCA Ha ero cpoke Cﬂy)Kﬁb\ nnpunsectn K onacHoi cutyaunn.

o OcTaTky MUK CledyeT PerynsipHo OuuLaTh ¥ yAanaTe
ycTpoiicTBa. Ecnv ycTpoiCTBO He 04MLLEHO LOMXKHBIM 0bpa-
30M, 3TO YMEeHbLUWT ero CpokK Cﬂy>K6b\ W MOXET MpuBecTu K
OnacHbIM yCNoBUAM BO BPEMSA NCMONb30BaHNA.

¢ OMACHOCTb MNOJIYYEHUAA TPABM! Cnepyet cobniopats
OCTOPOXHOCTb Npun OﬁpaI_I_I,EHVWI C OCTpbIMU peXxyLLMMK Ne3Bun-
MW BO BPEMA OYMCTKU.

OuucTka

o QUMCTUTE OXNAXAEHHYIO BHELLHIOW NOBEPXHOCTL TKaHbIO UM
rybKkoi, cnerka CMOYeHHO CNabbiM MbINbHbBIM PACTBOPOM.

® B Lensx rurveHsl yCTpOICTBO CieyeT 04uCTATL 40 1 nocne
1CNONb30BaHMS.

* [13beraiite nonagaHns BoAbl Ha 31EKTPUYECKIE KOMMOHEHTbI.

* Hukoraa He norpyxaiite ycTpoiicTBO B BoAy UM Apyrue Xug-
KOCTU.

* Hukoraa He ucnonb3yiiTe arpeccBHble YNACTALLNE CPEACTBa,
abpasusHble rybku unn yncTALME CpeAcTBa, Cofepxalyne
xnop. He ucnonb3ayiite cTanbHyio Baty, MeTanauyeckue npu-
Bopbl AU Kakue-1nbo oCTpble AW 3a0CTPEHHbIE MPeaMeTbl
ans yuctku. He ncnonb3yiite 6eH3unH vav pactsoputenn!

 Hyikakue 4acTu Heflb3si MbiTb B MOCYAOMOEYHON MaLLUHE.

Texuuueckoe obcnyxxmeanue

 PerynsipHo nposepsiiite paboty npubopa, 4Tobsl NpenoTepa-
TUTb Cepbe3Hble aBapunt.

o Ecnn BbI 3aMeTnAN, 4To npubop paboTaeT HeMpaBuILHO UK
BO3HWKNa npobnema, npekpaTuTe ero WCMoAb30BaHKe, Bbi-
KIOYUTE ero 1 CBSXUTECH C MOCTABLUMKOM.

¢ [lepe3apsixalite BCTPOEHHbIA akkymynsTop kaxzible 3 Mecs-
14a, 4Tobbl MPOAAUTL CPOK CNYXBbl akKyMynaTopa, eciu Bbl He
cobupaeTech 1CNONb30BaTh MPOAYKT B TeYEHME AAUTENBHOTO
BpeMeHu.

TpaHcnopTUpoBKa 1 XpaHeHue

 XpaHuTe npubop B NpoXnafHoM, YNCTOM U CyXoM MecTe.

* Hukorpa He knapnTe Taxenble npeaMeTsl Ha Npubop, Tak kak
3T0 MOXET ero NoBpeAuT.

Mouck HencnpaBHocTeN

Ecnn npubop He pabotaeT gonmxHeiM 0bpa3oM, nposepbTe Ta-
bnnuy Huxe ans pelenus npobnembl. Ecau Bbl Bce elle He
MOXeTe pelunTs npobaemy, noxanyiicta, CBSXUTECH C NOCTaB-
LLMKOM/NOCTaBLLMKOM YCYT.

[pobneml BoamoxHas npuunta | Bo3amoxHoe petuenie
Mpubop He PazpsixenHas batapes | 3apannTe batapeto.
BK/I0YAETCS v batapes nycta.

HeobbiyHble CMecuTenbHbIl Ban He | Pasbepute v cHoBa
LyMbl BO BpEMS | NOAKIIOYEH Npa- cobepuTe cMecuTenb-
pabori. BUSIbHO. HbIlA Ba.

[pubop He mo- | Mpubop neperpencs | Haiite npubopy

MONHOCTBIO OCTITh
nepef NOBTOPHbIM

XeT paboTatb

1CMONb30BaHMEM.
AktuBupoBaHa 3awuTa | 3apsanTe npubop
OT Neperpyskit. nepef NOBTOPHbIM

1CMONB30BaHMEM.

FapaHTHa

Jliobble fedexThl, BAMAWME Ha QYHKLMOHANBHOCTL Npubo-
pa, KOTOpbIe CTAHOBSTCS OYEBUAHBIMW B TEYEHMe OAHOMO roAa
nocse nokynku, ByayT ycTpaHeHbl nyTemM becnnaTHoro pemMoHTa
VAW 3aMeHbl Mpy ycnosuu, 4to npubop Bbin ucnons3osaH u
06Cnyxu1Bancs B COOTBETCTBMW C MHCTPYKUMAMU, @ Takke He
1ICMOMb30BANCS He M0 Ha3HaYeHWio WU He Mo HasHayeHwto.
Balun 3akoHHble npaBa He 3aTparusaiotcs. Ecav Ha npubop
pacnpocTpaHseTcs rapaHTus, ykaxuTe, rae ¥ Korga oH bbin
npuoBpeTeH, N NPUNOXHUTE MOATBEPXAEHWE MOKYMKU (Hanpu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B C00TBETCTBMM C Haleil NoAUTHKOI HenpepbIBHOI pa3paboTku
NPOAYKLMY Mbl OCTaBAAEM 3@ CODOV NPaBo M3MeHATb creLndm-
KaLMM MpoayKuMu, yNakoBkn W fokyMeHTauuu be3 npeasapu-
TeNbHOrO YBEAOMIEHNS.

YTunusaumsa v 3awmta oKpyxatowen cpeabl
M=, | [pu BbiBofle Npunbopa W3 aKcnnyaTauum nsgenve
HeNb3s YTUAU3MPOBaTL BMeCTe C ApYruMM BbiTo-
BbIMK 0TX0AaMu. BMecTo 3T0ro Bbl HeceTe oTBeT-
CTBEHHOCTb 33 yTUNM3aLMio Ballero obopynosa-
HWSI [ OTXOAOB, Nepefas ero B HasHayeHHbI
nyHKT cbopa. HecobntogeHue atoro npasmna MoxXeT noeneyb 3a
coboil Haka3aHwe B COOTBETCTBUN C NPUMEHUMBIMI NPaBUNaMA
yTAn3aLmuu otxofoB. OTaenbHbI cbop v nepepaboTka Baluero
060py0BaHNs 19 0TXOL0B BO BPEMS YTUNN3ALIAN NOMOXET CO-
XPaHUTb NPUPOAHble pecypckl 1 obecneunTs ero nepepabotky
TakuM 06pa3oM, YTobblI 3aLMTUTL 300POBLE YenoBeka W oKpy-
XaloLLyio cpefy.
[ns nonyyeHnst 4oNOAHUTENbHON UHGOPMALMY O TOM, T4e Bbl
MO>XeTe CAaTb OTXOAb! Ans nepepaboTku, obpaTntecs B MeCTHYI0
KoMnaHuio no cbopy 0Tx008. MPOM3BOANTENN U UMNOPTEPSI He
HecyT 0TBETCTBEHHOCTM 3a nepepaboTky, 0bpaboTky 1 skonoru-
yeckue YTUaM3aumio, Kak HanpsaMylo, Tak u yepes obliecTseH-
HYlo cUCTEMY.

" @



R ___ /1 Hepa3spywaroule otpenvte oTpabotaHHble bata-
peu 1 akkyMynsTopsl, KOTOpble He 3ak/io4eHbl B
vcnonb3oBaHHoe 06opyAoBaHMe, a TakXe NaMmbl,
KOTOpbIE MOTYT BbITb M3BEYEHbI U3 NCMONB30BAH-
Horo 0bopynoBaHWs be3 ero YHUUTOXeHMs, OT 1c-

nonb30BaHHOro 060pyAOBaHNS Nepes, BO3BPATOM B MyHKT cHo-

pa. Ecan ucnonb3oBaHHoe obopypoBaHie He oTAeneHo Ans

NOATOTOBKM K MOBTOPHOMY 1CMOJIb30BaHNIO.
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Email:

+34 967 486193

espana@hendi.eu

HENDI Italia S.R.L.

Via Cassa di Risparmio 13
39100 Bolzano (BZ), Italy

Tel: +39 800 727 438
Email: office.italy@hendi.eu
HENDI HK Ltd.

1202, 12/F Exchange Tower
33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong

Tel:

Email:

+852 2154 2618
info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs

https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV:
LT:

PT:

ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl:

SE:
BG:
RU:

Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.
Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.
Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia si vyhradené.

/ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.
Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.
Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

3ana3seHy ca NPOMeHU, Neyar v TUMOBY rpeLky.

3MeHeHus, neyaTin 1 BepCTKN OWNBKN 3aLLiMLLEHbI.
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